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บทคัดยอ 
สารนิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดย

มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากระบวนการแปล ปญหา และการแกไขปญหาการแปล จากหนังสือ Best-loved 
Folktales of the World   ที่เขียนและรวบรวมโดย Joanna Cole จํานวน 8 เรื่อง ซึ่งมีความเกี่ยวพันดาน
ภาษาและวัฒนธรรมระหวางอังกฤษ ญี่ปุนและไทย วิธีการศึกษาครั้งนี้แบงออกเปน 2 สวน คือ การศึกษา
กระบวนการแปลและการศึกษาปญหาและการแกไขปญหาในการแปล 

จากการศึกษากระบวนการแปลทีใ่ชในการแปลครัง้นี้ประกอบดวย 2 สวนหลัก คอื การวิเคราะหตนฉบับ
และกลวิธีในการแปล ผูวิจัยใชวิธีการอานในรอบแรกดวยวิธี “อานแบบสํารวจ” เพื่อวิเคราะหเนื้อหาในตนฉบับ
ทั้งหมด จากนั้นจึงใชวิธีการอานแบบ “วิเคราะหรายละเอียด”  แลวจึงใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวในรางแรกและ
การแปลแบบเอาความ ซึ่งเรียบเรียงใหมใหเปนธรรมชาติ  จากนั้นผละจากบทแปล 3-4 วัน เพื่อใหเห็นปญหาได
ชัดเจนและปรับแกไข เมื่อไดบทแปลรางสุดทาย จึงนํามาทดสอบ 3 วิธี ทดสอบดวยตนเอง ทดสอบกับผูอานและ
ทดสอบกับผูเช่ียวชาญดานภาษา แลวนําคําแนะนําตางๆ มาปรับปรุงแกไขบทแปล 

ปญหาการแปลที่พบในการวิจัย ไดแก ปญหาการแปลดานภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งเกี่ยวพันระหวาง
อังกฤษ ญี่ปุนและไทย นอกจากนี้ ยังพบปญหาที่ซับซอนขึ้น จากขอจํากัดภาษาอังกฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุน
ที่มาของเรื่อง ซึ่งการเลือกคําแปล ผูวิจัยจะตองวิเคราะหอยางละเอียด แลวจึงเลือกคําแปลใหเหมาะสมกับบริบท
ของเรื่อง  การแกไขปญหาการแปลดานภาษามีหลายวิธี คือ การเติมคํา การขยายความอธิบาย การตีความ การถาย
เสียง การทําเชิงอรรถอธิบาย การละ การเรียบเรียงประโยคใหม การใชสํานวนภาษาไทย  ภาษาพูด และการใช
ภาษาเกา ปญหาดานวัฒนธรรมแกไขไดดวยเทคนิคการแกไขปญหาดานภาษา ซึ่งพื้นความรูดานวัฒนธรรมญี่ปุน
คนหาไดจากนิทาน หนังสือวัฒนธรรมตางๆ อินเตอรเน็ตและเจาของภาษา ในบางครั้งพบวา คําภาษาอังกฤษมี
ขอจํากัดที่ไมอาจสื่อวัฒนธรรมญี่ปุนไดชัดเจน จึงมีการยืมใชคําในวัฒนธรรมจีนสื่อภาพวัฒนธรรมญี่ปุนซึ่งมีความ
คลายคลึงกัน ซึ่งผูอานฉบับแปลภาษาไทยคุนเคยแทน 

 จากการแปลเรื่องที่มิใชตนฉบับจริงหรือเรื่องที่มีการเขียนใหมหลายๆครั้ง สามารถนํามาใชเปนแนวทาง
ในการแปลและแกไขปญหาการแปลสําหรับนักแปลอื่นๆ ที่จะตองแปลเรื่องลักษณะเดียวกันได อยางไรก็ตาม นัก
แปลจะตองตระหนักเสมอวา ขอมูลตนฉบับอาจมีความคลาดเคลื่อน ผิดพลาด ไมชัดเจน การมีพ้ืนความรูเรื่องที่
แปล จึงมีความสําคัญเปนอยางยิ่งในการแกไขปญหาตางๆ ตลอดกระบวนการแปล ถาผูแปลมีความรูไมมากพอ จะ
ทําใหไดบทแปลที่ไมสมบูรณ มีการแปลผิด แปลไมได และแปลคลาดเคลื่อน   
คําสําคัญ การแปล / การแปลนิทาน 
184 หนา 
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ABSTRACT 

This thesis is a study of translation of Japanese folktales from English into Thai. The 
objectives are to study processes, problems, and solutions in translating. All 8 Japanese stories 
from Loved Folktales of the World, collated and written by Joanna Cole, were selected for this 
study. The methods used in this study were divided into 2 parts namely, to study the 
translating processes and to study the translating problems and solutions. 

 Translating processes of this paper were described in 2 main steps namely, source 
language analysis and translation strategies. The translating processes began with skimming to 
obtain the essence of the whole story, followed by analytical reading. The first translation draft 
represented a literal translation. When the first draft was finished, it was rechecked and fine-
tuned for natural structure. The draft was left “cool” for 3-4 days; this enables translators to 
see the translation problems and solutions clearly. The final process of translation ends with 
the quality control for the target language. There are 3 methods for testing the final draft 
namely, by the translator, by Thai readers, and by expert in linguistics and translation. Lastly, 
critiques from audience are important in improving the target language.  

Linguistic and cultural problems found in this paper, was that the involved 3 
languages namely, English, Japanese and Thai. Moreover, there was a problem in that it 
appeared that the English translation did not render the complexities of culture in the original 
tales. The translator had to analyze carefully, then choose the most suitable solution. 
Linguistic solutions included addition, explanation, interpretation, transliteration, footnotes, 
deletion, construction, Thai idioms, oral sentences and archaic words. Cultural problems able 
to be solved by linguistic solutions techniques. However, Japanese cultural background 
knowledge could be found in the source text, in cultural books, in the internet and native 
speakers. But, some English terms were limited and did not clearly reflect the meaning in 
Japanese culture. The translator sometime used Chinese words to illustrate Japanese images 
because they have a similar culture and Thai audiences are familiar with the meaning. 

This paper, a translation from a non-original source and rewritten texts can be used as 
a guideline for those who have to deal with similar texts. However, any translator doing 
something like this should be concerned because the source language might have mistakes and 
unclear points. Therefore, background knowledge is important in overcoming translation 
problems in any translating process. If the background knowledge is not enough, the result 
will be incomplete with errors and mistranslations. 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 
1.1 ความสําคัญและที่มาของหัวขอศกึษา  
 

ภาษาเปนเครื่องมือที่มนุษยใชในการสื่อสาร เพื่อใหเกิดความรูความเขาใจซึ่งกันและกนั  
มนุษยแตละสงัคมจึงมีการสรางและพัฒนาภาษาของกลุมตน ทําใหมภีาษาทีใ่ชส่ือสารหลากหลาย
แตกตางกันไป ภาษานอกจากจะใชส่ือสารเพื่อการอยูรวมกันแลว ยังเปนเครื่องมอืที่ใชถายทอด 
ความรู ความคิด ทัศนคติ คานิยม โลกทัศน และความรูเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม การแปลไดเขา
มามีบทบาทสําหรับมนุษยทีม่ีภาษาใชตางกัน เพราะทําใหคนตางภาษาเกิดความเขาใจซึ่งกันและกนั 
นักแปลจึงทําหนาที่เปนสื่อกลางในการสรางความเขาใจ ระหวางคนตางภาษาและวัฒนธรรม
คุณสมบัติของนักแปลที่ดนีัน้ วรรณา แสงอรามเรือง(2545: 236) กลาววา นอกจาก จะตองมี
ความสามารถดานภาษาแลว ยังตองเปนผูที่มีความกระตือรือรน ที่จะหาความรูรอบดานรูจัก
สรางสรรคถอยคําและถายทอดความหมายทางภาษาและวัฒนธรรมไดเทียบเคียงตนฉบับ  

 
การแปลไดเขามามีบทบาทในศาสตรทุกแขนง เชน การศึกษา  ศิลปะ  วิทยาศาสตร 

การแพทย การเกษตร  กฎหมาย  การเมอืง เปนตน ทัง้นี้ก็เพื่อจดุประสงคที่แตกตางกันไป สําหรับ
การแปลงานบนัเทิงคดีเปนการแปลดานศิลปศาสตรที่มีหลากหลาย เชน นวนยิาย กวนีพินธ บทเพลง  
บทพากย บทละคร และอืน่ๆ ลักษณะของผลงานแปลนั้นอาจแตกตางกันไปตามปจจัยตางๆ เชน 
ผูรับสารที่ตางเพศ  ตางวยั ตางวัฒนธรรม และลักษณะของตนฉบบัที่ผูเขียนแตละคน มีการใช
ถอยคํา สํานวนภาษาเฉพาะตัว รวมทั้งจดุมุงหมายในการนําเสนองานเขียนนั้นๆ 

 
ตั้งแตอดีตถึงปจจุบัน  หลายๆประเทศไดสงเสริมใหมีการเรียนรูดานตางๆ เพื่อพัฒนา

ประเทศของตน จึงไดสงเสริมใหคนในชาติเรียนภาษาอืน่ๆ เพิ่ม โดยภาษาอังกฤษจดัเปนภาษาแรกที่
ไดรับการเลือกใหเรียนเปนภาษาที่สอง เพราะภาษาอังกฤษเปนภาษากลางที่มีผูรูภาษาอื่นๆ นํามา
แปลคูกับภาษาของตน ทําใหผูอานสวนใหญเขาถึงขอมูลไดงายและสะดวกที่สุด เชน การแปลจาก
ภาษาญี่ปุนเปนอังกฤษ  การแปลจากภาษาไทยเปนอังกฤษ เปนตน แตการแปลมีขอจํากัดหลายอยาง
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ในการรักษาความหมายของตนฉบับ แมจะพยายามรักษาความหมาย รูปแบบใหไดมากที่สุด แต
บางครั้งความหมายเดิมอาจผิดเพี้ยนไป เพราะความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรม  ทั้งจากการ
แปลจากตนฉบับภาษานัน้เองและการแปลผานภาษาอื่นหลายๆ ภาษา 

 
การแปลนิทานเปนการแปลงานบันเทิงคดทีี่มีมานาน ซ่ึงสามารถเขาถึงผูอานไดงายทั้งเดก็

และผูใหญ สิทธา พินิจภวูดล(2542:102) กลาววา งานบนัเทิงคดีประเภทนิทาน นิยาย เร่ืองเลา เปน
ส่ิงที่มีมาแตโบราณ ตั้งแตสมัยที่ยังไมมตีัวอักษรสื่อสารกัน คือ คนโบราณสื่อกนัดวยการเลานิทาน 
นิยาย  ดังนัน้ จึงมีผูเรียกวา“วรรณคดปีาก”หรือ“มุขปาฐะ”(Oral Literature) เร่ืองเลา นิทาน 
นิยาย จะใชวธีิบรรยายและพรรณนาเปนพื้น ใชวิธีไมซับซอน จึงมีผูเรียกวา“วรรณกรรมวรรณนา”
(Narrative Literature) ดังจะเห็นไดวา นิทานไทยหลายเรื่อง เชน ปลาบูทอง โสนนอยเรือนงาม 
และอื่นๆ ไดมกีารเลาสูกันฟงมานานแลว และไมปรากฏแหลงที่มาของเรื่องที่ชัดเจน แตเร่ืองเหลานี้
คนไทยรูจกัคุนเคยกนัด ี ทุกชาติตางมีเร่ืองเลาและนิทานของตนเองมาชานาน มีการใชนิทานเปนสื่อ 
เพื่อถายทอดความรู ประสบการณ ความเชื่อ ทัศนคติ คานิยมมากมาย จากคนรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึง่ 
นิทานหลายเรื่องจึงสามารถสะทอนใหเหน็ลักษณะวัฒนธรรม การดํารงชีวิตของคนเหลานัน้ได 
ตอมาไดมีการใชนิทานเพื่อจดุประสงคอ่ืนๆ เชน สมัยกอนผูสืบทอดศาสนาโบราณใชเพื่อเผยแพรคํา
สอนทางศาสนา หรือจูงใจคนใหมีคณุธรรมและจริยธรรม รวมทั้งปลูกจิตสํานึกในการประพฤติดี 
เปนคนดีของสังคม เกริก ยุนพันธ(2539:16) กลาววา การเลานิทานหรือหนังสือนิทานเปนเครื่องมือ
ที่ผูใหญใชเลาใหเดก็ฟง เพือ่ใหเดก็มีความคิดสรางสรรค มีจินตนาการ สนุกสนานเพลิดเพลิน และ
ยังทําใหเด็กไดเรียนรูส่ิงตางๆ รอบตัว นิทานชวยสงเสริมพัฒนาการทางภาษาของเด็ก รวมทั้ง
ปลูกฝงคุณธรรม จริยธรรมตางๆ  เปนหลักในการดําเนนิชีวิตและเปนแนวทางในการแกไขปญหาใน
ชีวิตไดดวยตนเอง  

 
นิทานและเรื่องเลาตางๆ มีหลายประเภท อาจแบงตาม ยุคสมัย รูปแบบนิทาน ชนิดของ

นิทาน แบงตามเขตพื้นที่ทางภูมิศาสตร เปนตน เกริก ยุนพนัธ(2539:20-23)ไดกลาววา การแบง
นิทานตามรูปแบบของนิทาน สามารถจําแนกและแบงไดตามเนื้อหาสาระ ที่เปนเรือ่งราวของนิทาน
นั้นๆ เชน เทพนิยาย นิทานพื้นบาน นิทานคติสอนใจ นิทานวีรบุรุษ นิทานอธิบายเหตุ เทพปกรณมั 
นิทานที่มีสัตวเปนตัวเอก นิทานตลกขบขัน เปนตน นิทานแตละประเภทจะไดรับความนยิมที่
แตกตางกันไป เชน เด็กเล็กมักจะชอบนิทานเกีย่วกับสัตวที่มีภาพและนิทานเทพนิยาย เดก็วยัรุนจะ
เร่ิมชอบนิทานสารคดี วิทยาศาสตร และอื่นๆ ตามความสนใจ สวนนิทานพืน้บานจัดเปนนิทาน
ประจําถ่ินที่เลาตอๆกันมา  เร่ืองที่เลาอาจเปนเรื่องที่แตงขึ้นใหมหรือมีเคาโครงเรื่องคลายกับนทิาน
ของกลุมชนอื่น แมจะมาจากถิ่นตางกัน จนเมื่อเร่ิมมีการจดบันทึกและสามารถจัดพมิพเปนหนังสือ
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นิทาน  เร่ืองเลาเหลานี้จึงสืบทอด และมกีารแปลแพรหลายในปจจบุัน เชน นิทานของ จาคอบและ
วิลเฮลม กริมม ชาวเยอรมัน และนิทานของ ฮันส คริสเตียน แอนเดอรสัน ชาวเดนมารก เปนตน 

  
การแปลนิทานนั้น ในสังคมตะวนัตกมีมานาน เชนในสมัยพระเจาอลัเฟรดมหาราชไดทรง

แปลนิทานจากภาษาละตินมาเปนภาษาองักฤษโบราณโดยมีนักปราชญชวยเหลือ เพื่อใหเด็กๆ อาน 
แคช(Cass, 1969:109 อางใน จันทนยี พานิชผล, 2527:59) ตอมา ไดมีการแปลนิทานตางภาษา
เร่ือยมา รวมทัง้มีการเขียนนทิานพื้นบานสมัยใหมเพิ่มขึน้ ทําใหมวีรรณกรรมสําหรับเด็กหลากหลาย 
แตในประเทศแถบเอเชีย การแปลนิทานและวรรณกรรมสําหรับเด็กยงัมีไมมาก มีเพยีงไมกี่ประเทศ
ที่สงเสริมการเขียนและแปลวรรณกรรมสําหรับเด็ก เชน ญ่ีปุน อินเดีย เปนตน (จนัทนีย พานิชผล, 
2526:39-56)  

 
สําหรับประเทศไทยไดเร่ิมมกีารแปลวรรณกรรมสําหรับเด็กและเยาวชนมานานพอควร ใน

รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั จากการที่ พระบรมวงศานุวงศเสด็จไปศึกษาที่
ยุโรปแลวนําความคิดที่จะนําการแปลมาเผยแพร โดยมกีารแปลวรรณกรรม จากภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยนอกจากนั้น ยังพบวา มีการแปลนิทานภาษาอังกฤษในหนงัสือพิมพดรุโณวาท วชิรญาณ
วิเศษ และลักวทิยา (จันทนีย พานิชผล, 2527:59) ไดแก เร่ือง นางจินตลีลา (จาก Cinderella) นิทาน
เวตาล เปนตน อยางไรกต็าม แมวาราชบัณฑิตยสถานจะพยายามสงเสริมใหมีการเขียนและแปล
วรรณกรรมสําหรับเด็กเรื่อยมา และในปจจุบันพบวา มีการแปลนิยายเรื่องยาวสําหรับเด็กมากขึ้นก็
ตาม แตหนังสือนิทานแปลที่มีจําหนายกลับมีนอยและไมหลากหลาย สวนใหญจะเปนนทิานจนิต
นิยาย หรือเทพนิยายที่มีเทวดา เจาหญิง เจาชาย  ซ่ึงเปนนิทานสมัยใหมทางตะวันตกเปนสวนใหญ  
สวนนิทานพื้นบานจากกลุมชนในพืน้ที่อ่ืนๆ ที่สอดแทรกการเรียนรูทัศนคติ  คุณธรรม จริยธรรม 
และทําใหเกดิความเขาใจระหวางคนตางวฒันธรรมกลับไมคอยมี  นทิานพื้นบานบางเรื่อง อาจไม
เคยมีการแปลหรือมีแปลเปนบางภาษาเทานั้น  ประกอบกับมีนักเขยีนและผูศึกษานทิานนอยคน ที่จะ
สามารถรวบรวมเรื่องเลาและนิทานตางๆ จากทั่วทกุมุมโลกไวในเลมเดียวกัน ทําใหนิทานที่สงเสริม
การเรียนรูและความเขาใจระหวางคนตางวฒันธรรมมีนอยมาก 

 
นอกจากนี้ ในการแปลนิทานและวรรณกรรมสําหรับเด็ก จะมีการใชภาษาในการเขียนและ

การแปลที่มีความละเอยีดและมีลักษณะพเิศษ สิทธา พนิิจภวูดล(2542:107-110)และ ฉววีรรณ คู-
หาภินนัท(2545:140) ไดกลาวดวยวา  การใชภาษาและวิธีการเขยีนหนังสือสําหรับเด็ก ควรใช
คําศัพทงายๆ ไมใชคําหยาบคาย และเขียนตัวสะกดถูกตอง ขอความไมวกวน เรียงลําดับตามขั้นตอน 
ไมทําใหเด็กสบัสน ถาเปนบทรอยกรอง ตองเปนบทรอยกรองงายๆ ทําใหจํางาย  เพราะเดก็แตละวยั
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จะมีพัฒนาการทางสมอง สติปญญา วุฒิภาวะทางอารมณ ประสบการณ การเรียนรูส่ิงตางๆ รอบตัว
นอยกวาผูใหญ ที่มีความสามารถในการอานและจําแนกความคดิไดดีกวา มีวุฒภิาวะและสามารถ
เขาใจเนื้อหาสาระไดงายกวา  ดังนั้น การแปลวรรณกรรมสําหรับเด็ก จึงตองมีความประณีตและตอง
ใสใจในรายละเอียดหลายอยาง บางครั้งจะตองมีการใชคํา ที่ส่ืออารมณความรูสึก เพื่อใหเดก็เกิด
จินตนาการตามเนื้อเร่ืองและไดรับความสนุกสนานเพลิดเพลิน 

 
ผูวิจัยจึงไดเลือกศึกษาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน เนื่องจาก เหน็วานิทานพื้นบานแถบ

เอเชียมีการแปลไมมาก ญ่ีปุนเปนประเทศในแถบเอเชยีที่มีวัฒนธรรมที่โดดเดน ในปจจุบันมีผูสนใจ
เรียนรูและรับวัฒนธรรมญี่ปุนกันอยางแพรหลาย เชน ภาษาญี่ปุน การแตงกาย อาหาร เปนตน ญ่ีปุน
มีลักษณะภูมิประเทศเปนเกาะ ตองประสบภัยธรรมชาตเิสมอ จากเหตุแผนดินไหวและพายุ แตคน
ญ่ีปุนมีวิถีชีวิต การปรับตัวในการดํารงชีวติ  การประกอบอาชีพ รวมทั้งทัศนคติ ความเชื่อที่นาสนใจ 
มีเอกลักษณทางวัฒนธรรมที่สืบทอดตอกันมาจนปจจุบนั  

  
จากความสําคญัและประโยชนของนิทานพื้นบาน ผูวิจยัจึงเลือกนิทานพื้นบานญี่ปุนที่เปนที่

รูจักกัน และมกีารเลาขานกนัแพรหลายจํานวน 8 เร่ือง จากตนฉบับภาษาอังกฤษ โดยผูวิจยันํามาแปล
เปนภาษาไทย เพื่อจะไดทราบถึงวิธีการแปลและการใชภาษาในการแปลนิทาน ตลอดจนการรักษา
อรรถรสของงาน และทําใหเกิดความรูความเขาใจปญหาทางดานการแปล อันเกี่ยวโยงไปถึงความรู
ดานภาษาและวัฒนธรรมจากแหลงที่มาของนิทาน อีกทัง้ ยังสะทอนใหเห็นและเขาใจวัฒนธรรมของ
เจาของเรื่องดานตางๆ  เชน ทัศนคติ ความเชื่อ แนวทางในการดํารงชีวติ เปนตน การศึกษาการแปล
นิทานพื้นบานญี่ปุนนี้ อาจเปนแนวทางสาํหรับผูสนใจดานการแปลวรรณกรรม  ผูช่ืนชอบการอาน
นิทาน รวมทั้ง ผูที่สนใจศึกษาปญหาการแปลดานภาษาและวัฒนธรรมตอไป 

 
1.2. วัตถุประสงคของการศกึษา 
 

1.2.1 เพื่อนําทกัษะและทฤษฎีความรูดานการแปลที่ไดศึกษานํามาปฏิบตัิจริงในการแปล 
นิทานพื้นบานญี่ปุน จากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย 

1.2.2 เพื่อศึกษากระบวนการ ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน
จากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

1.2.3 เพื่อศึกษาปญหาและแนวทางแกไขปญหาในการแปลดานวัฒนธรรม 
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1.3. ขอบเขตของการศึกษา 
 

 ในการศึกษาครั้งนี้  ผูวิจัยจะทําการศกึษากระบวนการแปล ปญหา และการแกไขปญหา
ในการแปลนทิานญี่ปุนจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจํานวน 8  เร่ือง จากหนังสือ Best- 

loved Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ปค.ศ. 1983 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Anchor books ดังตอไปนี ้

 
1. Momotaro or The Peach-Boy 

2. The Old Woman Who Lost Her Dumplings 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 

4. The Tale of the Oki Islands 

5. The Stonecutter 

6. The Wife’s Portrait 

7. Urashima 

8. The Magic Kettle 

 

1.4. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

(1) ไดทกัษะในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
(2)  ทราบกระบวนการ ปญหา และการแกไขปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
(3)  ทราบปญหาการแปลทีส่ะทอนใหเหน็ลักษณะวัฒนธรรมดานตางๆ รวมทั้งการแกไข

ปญหาในการแปลเนื้อหาที่เกี่ยวของกับวฒันธรรม 
(4)  สามารถนําความรูที่ไดไปปรับใชในการแปลและศึกษาวัฒนธรรมดานอื่นๆ ตอไป 

 
1.5 ขอจํากัดในการวิจัย 
 

ในการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่นที่มิไดเปนตัวตนฉบับจรงิ แตแปลมาจากฉบับแปลภาษา
อังกฤษ ซ่ึงเปนภาษาที่สองอีกทีหนึ่ง อาจพบเนื้อหาหรือขอความในตนฉบับ ที่อาจพิมพผิด มีความ
ไมชัดเจน คลาดเคลื่อน ซ่ึงสงผลใหการแปลบกพรองได 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 

ในบทนี้ผูวิจยัจะทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วกับแนวคดิที่สอดคลองกับการแปลของนกัวชิาการ
แปล ทั้งตางประเทศและในประเทศไทย ลักษณะการแปลงานบันเทงิคดีประเภทนทิาน รวมทั้ง
ปญหาในงานแปลดานภาษาและวัฒนธรรมโดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

2.1 แนวคิดและทฤษฎีการแปล 
 
2.1.1 ความหมายของการแปล 

 
การแปลเปนงานที่มีมานานยุคแรกๆ เปนการแปลแบบปากเปลาหรือการแปลแบบลาม เชื่อ

กันวา นักแปลยุคแรกๆ เปนชาวกรกีและแปลจากภาษากรีกเปนภาษาละติน มีจดุประสงคการแปล
ทางดานศาสนา การแพทย การเมือง และมีววิัฒนาการเรื่อยมา จนเกดิมีงานแปลประเภทตางๆ 
สําหรับในประเทศไทยนั้น การแปลเริ่มเขามาตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา แตที่เดนชัดที่สุดคือ ในสมัย
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั มีงานแปลวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จน
มีการศึกษาดานการแปลที่เปนแบบแผนขึน้ในปจจุบนั ดังนั้น แนวคิดทฤษฎีการแปลจึงมีทั้งของชาว
ไทยและชาวตางประเทศ จึงตองมีการทําความเขาใจในความหมายของนักคิดดานการแปลหลาย
ทานที่ใหคําจํากัดความไว ดังตอไปนี ้

 
ยูจีน ไนดา (Nida, 1964 อางใน สัญฉวี สายบัว, 2542:1-2) โดยกลาววา การแปลเปนเรื่อง

ของการถายทอดความหมายและการถายทอดรูปแบบของการเสนอความหมายของขอความในภาษา
หนึ่งเปนอกีภาษาหนึ่ง 
 

ไรสและ แฟรเมียร (Reiβ and Vermeer, 1984 อางใน ทฤษฎแีละหลักการแปลของ 
วรรณา แสงอรามเรือง, 2545:11-12) กลาวถึง ทฤษฎีการแปลตามแนวคดิทฤษฎกีารกระทําไววา 
จะตองยดึวตัถุประสงค และหนาที่ของงานแปลเปนหลักในการสื่อความหมาย มีการนําเสนอขอมูล
และถายทอดวฒันธรรมแฝงจากวัฒนธรรมตนไปสูวัฒนธรรมปลายทาง โดยมีการลอกเลียนขอมูลที่
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นําเสนอจากภาษาตนทางและถายทอดความหมายที่สอดคลองกันและสามารถอานเขาใจไดในตวัมัน
เอง 

 
แคทฟอรด (Catford, 1978) กลาววา การแปลเปนการสื่อความหมายที่เอาภาษาอกีภาษา

หนึ่งไปแทนถอยความในภาษาเดิมเพื่อส่ือความหมาย 
 
กรมวิชาการ(2540: 40) ในหนังสือ “คูมือการแปล” กลาวไววา การแปลเปนการถายทอด

ความคิดจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมใีจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก
ประการ ไมมกีารตัดทอนหรือแตงเติมที่ไมจําเปนใดๆ ทั้งสิ้น อีกทั้ง ควรรักษารูปแบบใหไดตรงตาม
ตนฉบับเดิมอกีดวย 

 
สัญฉวี สายบัว(2542:1) กลาวไววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของบท

ตนฉบับสูฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคญัสําหรับผูแปล ที่จะตองเกบ็ใหไดจากตนฉบับ 
และเปนสิ่งสําคัญสิ่งหนึ่งในการกําหนดคณุภาพงานแปล กลาวคือ งานแปลที่คงความหมายของ
ตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมนบัวาเปนงานแปลที่ดี 

 
สิทธา พินิจภวูดล(2542: 13) กลาวถึง การแปลในปจจบุนัไววา เปนการถายทอดขอความ

จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยาง
ครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแกความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก 
ฯลฯ 

 
จากการใหความหมายและคาํจํากัดความตางๆ จึงนาํมาสรุปภาพรวมของการแปลไดวา 

จะตองประกอบดวยภาษา ทั้งจากตนฉบบัและฉบับปลายทางหรือฉบบัแปล โดยมผูีแปลทําหนาที่
เปนสื่อกลางในการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยรกัษารูปแบบและ
ความหมายใหตรงตามตนฉบับ การแปลไดมีการศึกษาเปนแบบแผนในปจจุบัน การแปลไดมี
สถานภาพเปนวิทยาศาสตรซ่ึงมีระบบ และสามารถศึกษาดวยวิธีทางวทิยาศาสตรได  ดังที่ สิทธา 
พินิจภูวดล ไดกลาวถึงทฤษฎีการแปล (2542: 15) และไดสรุปไวคือ  

(1)  ทฤษฎภีาษาศาสตรแขนงตางๆ เนนเรือ่งคํา กลุมคํา ประโยค เร่ืองความหมายของคํา 
ความหมายแฝง เร่ืองสังคมภาษาศาสตร รวมทั้งวัฒนธรรมแตละสงัคมที่บทบาทตอการใชภาษา 
ระดับของภาษาในสังคมนั้นๆ รวมทั้งจิตวทิยาทางภาษาศาสตร 



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                                  การทบทวนวรรณกรรม / 8 

(2)  ทฤษฎีจิตวิทยา เนนใหนักแปลเขาใจพฤติกรรมของมนุษยทกุวยั ทั้งที่ปกติ และที่มี
ปญหา คนที่มสุีขภาพจิตบกพรอง 

(3)  ทฤษฎีการสื่อสารมวลชน จะชวยใหนกัแปลรูจักสื่อประเภทตางๆ เขาใจวิธีสงสารและ
รับสาร ซ่ึงจะสงผลตองานแปล 

(4) ทฤษฎีการตลาด ที่กลาวถึงงานแปลวาเปนประเภทสินคาที่ตองมีความเขาใจใน
กระบวนการการตลาด การผลิตและเขาถึงผูบริโภค 

 
อีกทั้งจะตองมขีั้นตอนการปฏิบัติงานแปลที่ควบคูกันไปใหมีความสมดุล  จึงเปนสิ่งที่นกั

แปลจะตองคํานึงถึงเพื่อที่จะรักษาความสมบูรณของงานแปล 

 
2.1.2 กระบวนการแปล 
 
สัญฉวี สายบัว (2542: 21-57) กลาวถึง กระบวนการแปลโดยแบงออกเปน 4 ขั้นตอน ดังนี ้
 
(1)  การศึกษาตนฉบบั 
 
การศึกษาตนฉบับและการวิเคราะหตนฉบบั มีจุดมุงหมายเพื่อจับสารทั้งหมดที่ผูเขียนแสดง

ไวในตนฉบับ ไดแก เนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่นๆ จุดมุงหมายของผูเขียน บรรยากาศของตัว
บท และรสชาติ ดังนั้นในการวิเคราะหตนฉบับเพื่อจับความหมายแบงเปน 2 ระดับ คือ 

ก. การวิเคราะหทางไวยากรณ โดยมวีิธีการวิเคราะหจาก  
-   การเรียงคําในประโยค 
-   การใชตวัเชือ่มเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางคํา กลุมคํา และขอความหรือประพจน 
-   การใชเครื่องหมายวรรคตอน 
-   การใชตวับงชี้อ่ืนๆ 

ข. การวิเคราะหตัวบทเพื่อจบัความหมายทางไวยากรณ คือการนําความรูทางไวยากรณมาใช
จับกลุมคําที่มีความสัมพันธ ซ่ึงทําได 2 ขั้น 

-   การรวมคาํเขาเปนกลุมตามความสัมพันธใกลชิดหรือการจับกลุมคําภาคประธานและ
ภาคแสดง ซ่ึงไนดา (Nida, 1974) เรียกวา “ประโยคพื้นฐาน (kernel sentence) 

-   การเปลี่ยนรูปประโยคใหมดวยกฎการเปลี่ยนรูปหรือกฎการปริวรรต (transformation 

rule) 
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ค. การวิเคราะหความหมายของคําหรือสํานวน ในการตีความสามารถทําได 2 ประเภท คือ 
-   ความหมายอางอิงโดยตรง 
-   ความหมายเพิ่มเติมที่แฝงอยูกับความหมายอางอิง ซ่ึงสามารถทําได 3 ดาน คือ ดานผูสง

สารและผูรับสาร ดานกรณแีวดลอมของคํา ดานสิ่งแวดลอมดานภาษา 
 

(2)  การรับทอดความหมายจากตนฉบับ 
 
หลังจากวิเคราะหตนฉบับและจับความหมายไดถูกตองครบถวนแลว ผูแปลจะนํา “สาร” 

ถายทอดไปยังบุคคลที่ 3 ซ่ึงอาจเกิดความคลาดเคลื่อนไดจากตัวผูแปลที่ขาดความรู หรือมีความ
เชี่ยวชาญมากเกินไป หรือเกิดจากธรรมชาติของภาษา ที่แตละคนมีพืน้ฐานไมเทากนั ซ่ึงสามารถ
แกไขโดยการวิเคราะหใหถ่ีถวนและทดสอบงานแปลกอนเสนอตอผูอาน 
 

(3)  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  
 

การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล สามารถทําได 2 ลักษณะ 
-   การแปลแบบตรงตัว คือ การแปลที่รักษารูปแบบของการเสนอความคิดของตนฉบับไว

ใหมากที่สุด 
-   การแปลแบบเอาความ คือ การที่ผูแปลใชการถายทอดที่แตกตางไปจากรูปแบบ

ตนฉบับ เพื่อใหผูอานเขาใจมากที่สุดและมีความคุนเคย 
 

(4)  การทดสอบงานแปล  
 
การทดสอบงานแปล เพื่อดูวางานแปลนั้นจะสรางผลตอบสนองไดเทียบเคยีงตนฉบับ

หรือไม ส่ิงที่ตองทดสอบคือ ความถูกตอง ความยากงายของระดบัภาษา และทํานองการเขียน  
สําหรับ ยูจีน ไนดา (1964: 241-247) ไดสรุปกระบวนการแปลคนเดยีวไวดังนี ้

(1)  การอานขอมูลทั้งหมด 
(2)  การเขาถึงขอมูลพื้นฐาน 
(3)  เปรียบเทียบกับการแปลที่มีอยู เพื่อความสะดวกและหลีกเลี่ยงการแปลผิด 
(4)  การแปลรางแรก 
(5)  การปรับบทแปลหลังจากทิ้งชวงเวลาสักพัก  
(6)  การอานดงัๆ เพื่อตรวจสอบลีลาและจังหวะ 
(7)  การศึกษาการตอบสนองของผูรับดวยการอานของบุคคลอื่น 
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(8) ใหผูเชี่ยวชาญตรวจ 
(9)  ดําเนินการแกไขแลวจัดพิมพ 
 

2.1.3 ปญหาการแปล 
 

การแปลเปนการถายทอดภาษาจากตนฉบบัไปสูฉบับแปลปลายทาง  นักแปลเปนผูที่ทํา
หนาที่เปนสื่อกลางในการถายทอดความหมาย รูปแบบ รวมทั้งวฒันธรรมตางๆ ที่แฝงอยูจาก
ภาษาตนฉบับไปสูฉบับแปล  การแปลงานทุกประเภทสิ่งที่ทําใหเกิดปญหาในงานแปลแบงไดเปน 2  
ประเด็นใหญ คือ  ปญหาดานภาษาและวฒันธรรม 

 
  2.1.3.1. ปญหาดานภาษา  

 
ภาษาเปนเครื่องมือหลักของนักแปล ถาผูแปลออนภาษาแลว งานแปลจะผิดพลาดและดอย

คุณภาพ ผูแปลจึงตองฝกใหสามารถใชภาษาไดถูกตองและคลองแคลวทั้งภาษาตนฉบับ และการ
ถายทอดสูฉบับแปล แมจะมีผูที่เคยพูดวา นักแปลในอดุมคติที่มีคุณสมบัติครบถวนนั้น จะตองเปน
นักทวภิาษาทีรู่ภาษาแมทั้งสองภาษา และสามารถใชไดดีเทาเทียมกัน แตในความเปนจริงนั้นมนีอย 
นักแปลสวนใหญจึงเปนผูทีม่าจากการศึกษา ฝกฝนใหมีความรูในการใชทั้งสองภาษาไดเปนอยางดี 
ดังที่ สิทธา พินิจภูวดล(2542: 39) กลาวไว แตอยางไรก็ตาม ความเขาใจคําศัพทที่มีความหมาย
เฉพาะกลุม กเ็ปนปญหาทางภาษาที่พบอยูเสมอ เชน ศัพททางการแพทย ศัพททางกฎหมาย ศพัท
คอมพิวเตอร เปนตน ผูแปลจึงตองมีความรูกวางขวางและหาความรูอยูเสมอ จึงจะสามารถถายทอด
งานแปลไดด ี

 
สําหรับกรมวชิาการ(2540) ไดสรุปปญหาในการแปลดานภาษาไว 2 ระดับ ดังนี ้

 
(1) ระดับโครงสรางของภาษา (Language structure)  
 
ภาษาที่อยูคนละตระกูลกนั ยอมมีโครงสรางภาษาที่ตางกัน ซ่ึงผูแปลจะตองคํานึง เชน การ

เรียงลําดับคําในประโยคและตําแหนงของคาํในประโยค อาจทําใหภาษาเกิดความกํากวมทางดาน
โครงสราง จนทําใหแปลผิดได ถาผูแปลตีความหมายผิด จากการที่สามารถตีความไดหลายนยั 
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(2) ระดับความหมายของคํา (Semantics) 
 
ปญหาดานนี้มมีาก เชน การใชคํานามในภาษาอังกฤษ แบงเปน นามที่นับไดและนามที่นับ

ไมได ซ่ึงแปลไมเหมือนกัน คําบางคําบอกพจน เชน เอกพจนและพหพูจน แตในภาษาไทยไมมกีาร
เปลี่ยนรูปคํา แตอาจใชคําขยายความมาขยายขางหนาหรือขางหลังแทน นอกจากนี ้ อาจมีปญหาการ
ใชคําประเภทอื่นๆ เชน คํากริยา คําสรรพนาม คํากริยาวิเศษณ เครื่องหมายวรรคตอน จากความ
แตกตางระหวางภาษา 

 
2.1.3.2. ปญหาดานวฒันธรรม 

 
ภาษาและวัฒนธรรมเปนสิ่งที่มาคูกัน การถายทอดภาษาจึงเปนสวนหนึ่งในการถายทอดขาม

วัฒนธรรมดวยเชนกนั  กรมวิชาการ(2540) สรุปปญหาดานวัฒนธรรมวา เกิดจากการที่แตละชาตมิี
วัฒนธรรมแตกตางกัน จึงทาํใหเกิดปญหาสําหรับผูแปลคือ ผูแปลไมรูวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ
และผูแปลไมสามารถถายทอดใหผูอานฉบับแปลรูหรือเขาใจตามได ในกรณีที่ผูแปลไมรูวัฒนธรรม
ภาษาตนฉบับ ผูแปลจะตองคนควาจนเขาใจวัฒนธรรมนั้นอยางถองแท กอนแปลออกมา และเมือ่
แปลแลวตองร่ืนหู เปนภาษาที่คนอานอานรูเร่ือง เขาใจไดตามจุดประสงคของผูเขียนตนฉบับ ดังนั้น 
จึงหลีกเลี่ยงไมไดที่นักแปลจะตองศึกษาหาความรูดานวฒันธรรมเสมอ ซ่ึงเรื่องของวัฒนธรรมนั้น 
บางครั้งยากทีจ่ะเขาใจ นกัแปลจึงตองแสวงหาความรูดานตางๆ ที่อยูรอบตัว เพื่อเปนคลังขอมูลที่จะ
นําไปปรับใชในงานแปลไดอยางเหมาะสม  
 
2.2 แนวคิดและทฤษฎีการแปลงานบันเทิงคดี 
 

การแปลงานบนัเทิงคดี เปนการแปลที่มีจดุมุงหมายเพื่อใหสาระความบันเทิงกับผูอาน ซ่ึงมี
หลายประเภท เชน การแปลนิยาย เร่ืองสั้น นิทาน บทละคร และอื่นๆ ซ่ึงนักวิชาการไดกลาวถึงการ
แปลงานบันเทงิคดีไวดังนี ้

 
วินิตา ดิถยีนต (2541: 61) ไดกลาวไววา การแปลงานวรรณกรรมประเภทบนัเทิงคดี เปน

การเรียบเรียง “รส” ของภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งใหไดบรรยากาศและจุดมุงหมาย ไมใชการถอด
ความเพยีงประการเดยีว 
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สิทธา พินิจภูวดล (2542) กลาววา งานแปลบันเทิงคดีไดแก การแปลนวนยิาย เร่ืองสั้น 
นิทาน นยิาย บทละคร การตูน และบทเพลง เปนวรรณกรรมที่ผูอานทุกคนหวังจะไดรับความ
เพลิดเพลินเปนใหญ สวนทีจ่ะคนหาความรูขอมูลตางๆ เปนจุดประสงครองลงมา ดังนั้นจึงเหมาะสม
สําหรับแปลโดยนยั หรือการแปลความหมาย และวิธีการแปลแบบตคีวาม แตส่ิงสําคัญคือการรกัษา
ความหมายเดมิไวใหครบถวน และรักษาอรรถรสของความหมายเดิมไวเปนรสเดยีวกัน 
 

2.2.1 ประเภทของนิทานและหลักการแปลนิทาน 
 

นิทานเปนวรรณกรรมสําหรับที่มีมานาน เพราะมีกลุมผูอานเด็กเปนหลัก แมวา ผูใหญจะให
ความสนใจเชนกัน นิทานตางๆ ที่เปนที่รูจักกนัดีในปจจุบันนั้น เร่ิมมาจากการเปนวรรณกรรมมุข-
ปาฐะ ที่มีการเลาสืบตอกันมา เร่ืองตางๆ ที่นํามาเลานั้นมหีลากหลายบางเรื่องเปนเรื่องของผูใหญ แต
เด็กกลับชอบฟง บางครั้งเรื่องที่ผูใหญเลาใหเดก็ฟง นอกจากใหความเพลิดเพลินแลว ยังสอดแทรก
แงคิดในการอบรมสั่งสอนตางๆ ในปจจุบนั มีนิทานทั้งที่แตงใหมและนิทานแปลจากนานาประเทศ 
ซ่ึง ฉวีวรรณ คหูาภินนัทน(2545:103) ไดแบงนิทานประเภทตางๆ ดังนี ้

- นิทานชาวบาน(folk tale) หรือนิทานประจําถ่ิน เปนเรือ่งที่เลาสืบตอกันมา ไมปรากฏตัว
ผูเลา เปนเรื่องของคนในแตละทองถ่ิน 

- นิทานปรัมปรา หรือเทพนยิาย(Fairy tale)  เปนเรื่องเกีย่วกับเทวดา นางฟา เจาชาย เจา
หญิง เวทมนตคาถา เปนเรื่องที่สมมติที่โนนที่นี่ แตไมอาจกําหนดแนนอน 

- เทพปกรณัม(Myth) เปนนทิานที่เกีย่วกับเทพเจา เทพธิดา ซ่ึงเปนเทวดาประจําถ่ิน ความ
เชื่อเกี่ยวกับเทพเจา 

- นิทานพื้นเมืองนานาชาติ(Folk tales from other countries) เปนนทิานเพื่อใหเดก็มี
เร่ืองอานเลนมากขึ้น และทราบเกี่ยวกับชาติอ่ืนๆ 

- นิทานชวนหวั(Jest) เปนเรื่องตลกซึ่งไมนาเปนไปได 
- นิทานวีรบุรุษ(Hero tale) 
- นิทานเกีย่วกับสัตว(Animal story) 
- นิทานเรื่องผี อาจแตงขึ้นใหมหรือมีเคาจริง 
- นิทานซ้ําไมรูจบ(Cumulative tale) 
- นิทานเคาเรื่องจริง อาจมีเคาจากพงศาวดารหรือบุคคลที่มีตัวตนจริงในอดีตมาเลา 
- นิทานสมัยใหมทั่วไปที่แตงขึ้นเพื่อสอนเดก็ เชน นิทานกริมม นิทานแอนเดอรสัน 
- นิทานคติธรรมทางศาสนา 
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- นิทานชวนใหเพอฝน(Fantastic story) เชน ซินเดอเรลลาและสโนไวท เปนตน 
 
 

สําหรับหลักการแปลนิทาน สิทธา พินิจภวูดล(2542:102) แนะนําไวดังนี้ คือ 
ก. การอานตนฉบับนิทาน เพื่อทําความเขาใจเนื้อหา ตรวจสอบความเขาใจดวยคําถามไดแก ใคร ทํา 
อะไร ที่ไหน เมื่อใด ทําไม จากนั้นอานตอไปชาๆเพื่อหาความหมายของคําแปล 

ข. การเขียนบทแปล การใชภาษาในนิทานจะใชภาษาระดับกลาง ใชวิธีการเขียนแบบโบราณ เชน 
การแปลสรรพนามควรใชภาษาเกา เชน ขา เจา เปนตน  

 
2.2.2 การใชภาษาในการแปลนิทาน 
 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ(2533:30-32) ไดกลาวไววา ภาษาเด็กมีลักษณะเฉพาะเปนสากล 

เร่ืองการออกเสียงที่ตางไปจากการพูดของผูใหญ ใชคํางายๆ หรือคําศัพทเฉพาะกลุมเด็กที่ไมมีใน
ศัพทผูใหญ สําหรับคนไทย บางคนตั้งขอสังเกตวา เดก็มักพูดยานคางหรือลากเสียง ถาผูใหญออก
เสียงแบบนีจ้ะถูกหาวาพดูแบบเด็ก เด็กมกัมีการออกเสยีงพยัญชนะผดิไปบางตัว เชน ออกเสียง ส 
หรือ ช กลายเปนเสียง ช หรือ ฉ หรือ ออกเสียง ย เปนเสียง ร เด็กเล็กมกัพูดกรอนเสียง หรือเดก็วยัรุน
อาจมีการใชคาํแสลง 

 
  ฉวีวรรณ คหูาภินันทน(2545:140) กลาวไววา ในการเขยีนหรือการแปลนิทานสําหรับเด็ก

และเยาวชนจะตองใชภาษางาย คําศัพทไมยาก ไมวกวน เรียงตามลําดับขั้นตอนไมทําใหสับสน ถา
เปนบทรอยกรองตองเปนบทกลอนงายๆใหจําไดงาย 
 
2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการสํารวจความสนใจและรสนิยมในการอานของเด็กและ

เยาวชนระดับประถมศึกษาตอนปลายในกรุงเทพมหานคร ระดับมัธยมศึกษาตอนตนและตอนปลาย 
กับบรรณารักษทั่วประเทศ ในป(2519: 5) พบวา นกัเรียนชั้นประถมปลายชอบนิทานและนยิายมาก
ที่สุด รองลงมาตามลําดับคือ หนังสือเกีย่วกับวิทยาศาสตรและวรรณคดี 
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จันทนีย พานิชผล(2526) ไดศึกษาการวิเคราะหเนื้อหาหนังสือสําหรับเด็ก ทีแ่ปลเปน
ภาษาไทยสําหรับเด็กอายุ 11-14 ปที่ตีพิมพโดยสํานักพิเ์อกชน 7 แหงในประเทศไทยระหวางป พ.ศ.
2520-2525 จํานวนวน 115 เลม พบวา สวนใหญเปนนวนยิายสมจรงิ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับสงคราม
ความรุนแรง รองลงไปคือเร่ืองเกี่ยวกับชวีติความเปนอยูในครอบครัว เร่ืองเกี่ยวกับสตัว เร่ืองการ 
ผจญภัย เร่ืองเกี่ยวกับวัยรุน และเรื่องความรัก โดยมีเนือ้หาสวนใหญชวยเสริมสรางพัฒนาการทาง
สังคม คุณธรรมและสติปญญา 
 

พัชรีย จําปา(2539) ไดศกึษาวัจนลีลาทางดานกลวิธีการใชภาษาทีเ่หมาะสมกับเดก็ ไดแก 
การใชคํางาย การใชคํากอใหเกิดภาพและความรูสึก การใชคําที่แสดงความสุภาพ การเลนคํา การใช
ประโยคสั้น การใชประโยคที่มีคําบงบอกความตาง การเรียงลําดับความโดยการแสดงเหตุผล การ
บอกจุดหมายและการขยายความ สวนวจันลีลาทางดานกลวิธีการใชภาษา มุงปลกูฝงแนวคิดดาน
คุณธรรมใหแกเด็ก ทําไดดวยการใชคําที่ส่ือความหมายในเรื่องศาสนา ความเชื่อ ส่ิงที่ดีมีคุณคา ส่ิงที่
ไมดีและมีอันตรายและการบอกใหทํา นอกจากนี้ มีการใชประโยคถาม-ตอบ ประโยคเปรียบเทยีบ มี
การใชภาษาภาพพจนและความเปรียบ ทําใหเดก็เขาใจเรื่องราวงายขึ้น เพลิดเพลนิกับการอาน 
รวมทั้งจดจําและนําคติธรรมในเนื้อเร่ืองไปใชในการดําเนนิชีวิตอยางมีความสุข 

 
ชุณหอุไร ยุทธิวัจน(2543) ศึกษาเทคนิคการแปล ดวยการใชคําซ้ําในงานแปลวรรณกรรม

สําหรับเด็ก จากงานแปลชุดบานเล็กของ ลอรา อิงกัลล ไวลเดอร ซ่ึงสรุปลักษณะคําซ้ําในงานแปลมี 
9 ชนิด คือ คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําคุณศัพท คํากริยาวเิศษณ ลักษณนาม คําบอกจํานวนนบั 
บุพบทและสณัธาน สวนเทคนิคการแปลมี 2 ลักษณะ ไดแก การใชการเทียบเคยีงความหมายคําและ
การนําคําซ้ํามาใช 

 
กรรณิการ บญุรอด(2544) การศึกษาปญหาดานโครงสรางภาษาและวัฒนธรรมในการแปล

เร่ืองสั้นภาษาไทยเรื่อง “แนวรบดานตะวันตก: เหตุการณไมตื่นเตน” เปนภาษาองักฤษ ซ่ึงพบวา
ลักษณะโครงสรางภาษาไทยที่มีปญหาในการแปลคือ การละประธาน ประโยคเนนหัวขอ และกรยิา
ตอเนื่อง ในการละประธานแกไขไดโดยการเติมประธานที่ถูกตอง มกีารใชสันธาน and  การใช
participial clauses และการสรางประโยคใหม ประโยคเนนหัวขอแปลเปนภาษาองักฤษ โดยการ
เปลี่ยนรูปประโยค เนนหวัขอประโยคประธาน- สวนขยายตามโครงสรางภาษาอังกฤษ นอกจากนี ้ ผู
แปลใชวิธีการละหัวขอในประโยคและการแปลตรงตัว สวนการแปลกริยาตอเนื่อง เลือกแปลเฉพาะ
กริยาที่ใหความหมายชัดเจนที่สุด โดยใชสันธาน and เพื่อเชื่อมกริยาตอเนื่อง และใชกริยาตาม
โครงสรางภาษาอังกฤษ เชน verb+ing และ verb+infinitive 
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ปญหาดานวัฒนธรรมที่เกิดจากลักษณะวัฒนธรรมที่ตางกันระหวางภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทย ไดแก ปญหาดานสิ่งแวดลอม ดานวัตถุ ดานสงัคมและศาสนา ซ่ึงผูแปลใชเทคนิคการแปล
หลายอยางคือ การถายเสียง การตีความ การแปลตรงตัว การถายเสียงพรอมเชิงอรรถอธิบาย การ
ตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย การเทยีบเคยีงกับคําศัพทภาษาอังกฤษ และการละ นอกจากนี้ ยังพบวา
ผูแปลใชการตคีวามในการแปลสํานวนไทย ใชวิธีการแปลตรงตัว การถายเสียง การตคีวาม การถาย
เสียงพรอมเชิงอรรถอธิบาย และการตีความพรอมเชิงอรรถอธิบาย ในการแปลอุปลักษณ และแปล
อุปมาโดยการตีความและใชสํานวนภาษาองักฤษแทน  

 
ปาริชาต ญาณวารี(2544) ไดศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนของ แมกไม เร่ือง ชีลา

รายที่สุด และนองเล็กยังรายอยู โดยศึกษาการถายทอดความหมายในระดับคําและระดับประโยค  
การใชสํานวนภาษา ซ่ึงผูแปลใชกลวิธีการแปล 2 แบบ คือ การแปลแบบเนนการรักษารูปแบบ
โครงสรางภาษาตนฉบบัและการแปลแบบเนนใหผูอานเขาใจความหมาย 

 
ในการถายทอดความหมายระดับประโยคไดใชวิธี 

1. การปรับระดับวิธีเรียงความในประโยค  
2. การปรับรูปแบบการนําเสนอความหมายจากประโยคแสดงความไมเห็นดวย  
3. การถายทอดความหมายจากประโยคปฏเิสธเชิงซอนโดยการคงรูปปฏิเสธรูปเดียว หรือการ ตีความ
แลวแปลตามความหมายที่แทจริง  

4. การถายทอดความหมายประโยคตามเจนาของผพูดและการถายทอดความหมายโดยการแปลไม 
ตรงตามรูปบภาษาจากตนฉบบั  
สวนในการแปลสํานวนภาษามีการใชคํา 4 ประเภท คือ คําแสดงภาพ คําแสดงอาการ คําแสดง
ความรูสึกและคําซอน 

 
สุพิชา พันธเสน(2545) ไดศกึษากระบวนการแปลนิทานเด็ก และเสนองานแปลนิทานในรูป

รอยแกวและรอยกรอง ดวยการสุมศึกษานิทานเทพนิยายและนิทานสภุาษิททั้งงหมด 18 เร่ือง ที่มี
เนื้อหาสั้นและกระชับเหมาะกับเด็กวยั 10-12 ป ซ่ึงไดสรุปกระบวนการแปล ดวยการอานตนฉบับ 
แบบสํารวจและวิเคราะหรายละเอียด การแปลรางแรก ดวยกลวิธีการแปลตรงตัวและใชภาษางายๆ
ใหเหมาะกับเด็ก จากนั้น ไดทบทวนและปรับบทแปลใหภาษาเปนธรรมชาติ และมีการทดสอบบท
แปลดวยการใหเด็กกลุมเปาหมายอาน ปญหาที่พบคือ การเลือกคําแปลใหเหมาะกับบริบทของเรื่อง 
ปญหาอื่นปรับแกไขดวยการอานตนฉบับหลายๆ คร้ัง สวนในการปรบัเปนรอยกรอง ตองคํานึงถึง
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ความถูกตองของฉันทลักษณ  จึงมกีารใชการซ้ําคํา การหลากคํา ภาษาภาพชวยใหบทรอยกรองมี
ความซาบซึ้ง  

 
Yoshiko Wakayama(1987) อางใน กรรณกิาร บุญรอด(2544:25) ศึกษาปญหาการ

แปลภาษาญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษจากงานวรรณกรรมและตําราทางสังคมวิทยาศาสตร พบวาปญหา
เกิดจากการแตกตางทางโครงสรางระหวางภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษ เชน รูปเอกพจนและ
พหูพจน ของคํานามธรรมในภาษาญี่ปุน ประโยคภาษาญี่ปุนที่ไมเจาะจงประธาน ระดับภาษาที่
ขึ้นกับความสาํคัญบุคคล ภาษาผูหญิง และการเชื่อมโยงความคิดในภาษาเขียน และลีลาในการเขียน
ซ่ึงภาษาญี่ปุนจะแตกตางจากภาษาอังกฤษ อาทิ ภาษาญี่ปุนจะใชรูปประโยคกรรมวาจก ดังนั้น ใน
การแปลจะตองเปลี่ยนเปนรูปกรรมตุวาจก ภาษาญี่ปุนมลีีลาการเขียนที่มีการใชคําวลีซํ้าๆ การเขียนมี
การเปลี่ยนรูปกาลบอยๆ ในประโยคเดียวกันที่มีบริบทเหมือนกนั และปญหาที่เกดิในการแปลชือ่
เฉพาะและภาษาถิ่นเปนภาษาอังกฤษ 
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บทที่ 3 
วิธีดําเนินการศึกษา 

 
ในการดําเนินงานการศึกษาเรื่องกระบวนการ  ปญหา  และการแกไขปญหาการแปลนิทาน

พื้นบานญี่ปุนจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนบทแปลภาษาไทย  ผูวจิยัไดวางแผนขัน้ตอนตางๆ ใน
การดําเนนิงานดังนี ้

 
3.1 การเลือกหวัขอวิจยั 

                           3.2 การศึกษาวิจยัทางเอกสาร 
                           3.3 การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับในเบื้องตน 
                           3.4 การดําเนินการแปลและทดสอบบทแปล 
                  3.5 การทบทวนและปรับปรุงแกไขบทแปล 

             3.6 วิเคราะหปญหาการแปลและการแกไข 
3.7 สรุปผลการศึกษา 

 
3.1 การเลือกหัวขอวิจัย 
 

จากการศึกษาขอมูลดานการแปล ผูวิจัยพบวา การเลือกเรือ่งแปลนั้น มคีวามสําคัญตอผูแปล 
เพราะถาผูแปลเลือกเรื่องแปลที่ไมเหมาะสม  ไมถนัด ไมสนใจ จะสงผลใหแปลออกมาไดไมด ี  
ดังนั้น ผูวิจยัจงึกําหนดหวัขอการวิจยั โดยประเมินความสนใจ และความคุนเคยของตนเอง จึงเลือก
การแปลนิทาน  แมวา นทิานจะเปนเรือ่งที่มีการใชภาษางายๆ ไมซับซอน แตนิทานมีหลากหลาย 
และมีลักษณะเฉพาะของภาษานิทาน ผูวจิัยเลือกแปลนทิานพื้นบาน เพราะเปนเรื่องที่มีการแปลไม
มาก อีกทั้ง ผูวิจัยสนใจความรูทางภาษาและวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นวิถีชีวิต  ประเพณ ี  คานิยม 
ของชนชาติเจาของนิทานจากเนื้อหาของนทิาน  
 

ผูวิจัยเลือกแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน  เพราะญี่ปุนเปนประเทศในเอเชียที่มีวัฒนธรรมที่นา
ศึกษา มีผูสนใจเรยีนภาษาญี่ปุนมากมาย วัฒนธรรมญี่ปุนหลายๆ ดานแพรหลาย จนเปนที่รูจกัใน
ปจจุบัน เชน อาหาร การแตงกาย  ดังนั้น การศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุน จึงสามารถหาขอมูลทาง



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                                                       วิธีดําเนินการวิจัย  /  
 

18

วัฒนธรรมไดสะดวก จากองคกรที่เผยแพรความรูวัฒนธรรมญี่ปุนในประเทศไทย จากขอมูลทาง
อินเตอรเน็ต และจากชาวญี่ปุนที่เปนเจาของภาษา ผูวจิัยสามารถคนควาขอมูลที่เหมาะสม  เพื่อใชใน
การแกปญหาการแปล โดยเฉพาะเนื้อหาทีเ่กี่ยวโยงกบัวฒันธรรมญี่ปุน  รวมทั้งการวิเคราะหปญหา
การแปลอื่นๆ ขอมูลความรูที่ผูวิจัยเคยศึกษา สามารถนํามาใชในการถายทอดความหมาย และแกไข
ปญหาการแปลใหไดบทแปลที่เหมาะสม โดยเฉพาะเนื้อหาเกีย่วกบัวัฒนธรรมและพยายามรักษา
อรรถรสของเรื่องใหไดมากที่สุด 

 
การเลือกแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มีตนฉบับเปนภาษาองักฤษ ผูแปลไดสํารวจหนังสือ

นิทานพื้นบานที่มีจําหนายในประเทศไทย  พบวา มีเพยีงหนังสือช่ือ Best- loved Folktales of the 

World ที่ Joanna Cole เปนผูรวบรวม นิทานทั้งหมดมีจํานวน 200 เร่ือง โดยแบงนิทานพื้นบาน
ตามแหลงที่มาของนิทานทั่วทุกภูมภิาคในโลก ผูรวบรวมมีการเรียบเรียงและเขยีนขึ้นใหม จาก
การศึกษาคนควาหนังสือนิทาน เร่ืองเลา และการฟงจากนกัเลาเรื่องของคนชาตินัน้ๆ เนื้อหาของ
นิทานมีความหลากหลาย นทิานพื้นบานญีปุ่นที่รวบรวมนี้ เปนเรื่องที่เปนที่รูจัก จํานวน 8 เร่ือง โดย
ผูวิจัยไดแปลทั้งหมดเปนภาษาไทย ตามรายชื่อนิทานดังตอไปนี ้
 

ช่ือเร่ืองภาษาองักฤษ ช่ือเร่ืองที่แปลเปนภาษาไทย 
1. Momotaro or The Peach-Boy 1. โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ 
2. The Old Woman Who Lost Her  

Dumplings 
2. หญิงชราตามหาซาลาเปา  

3. The Sparrow with the Slit Tongue 3. นกกระจอกลิ้นดวน 
4. The Tale of the Oki Islands 4. ตํานานเกาะโอะก ิ
5. The Stonecutter 5. ชางตัดหินกบัเทพเจาภูเขา 
6. The Wife’s Portrait 6. ภาพวาดภรรยาที่รัก 
7. Urashima 7. อุราชิมาผูใจด ี
8. The Magic Kettle 8. กาน้ําชาแสนกล 
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3.2 การศึกษาวิจัยทางเอกสาร 
 
หลังจากที่ผูวจิยัเลือกหวัขอศกึษาแลว ผูวิจยัไดศกึษาวิจยัทางเอกสารดังนี้ 
 

3.2.1 ศึกษาแนวคิดและทฤษฏีการแปลของนักวิชาการตางๆ ที่เกี่ยวของกับการแปลปญหาการแปล
ทางดานภาษาและวัฒนธรรมโดยทั่วไปทัง้ของไทยและตางประเทศจากหนังสือและบทความที่
เกี่ยวของของ ยูจีน ไนดา, เจ ซี แคทฟอรด, สัญฉวี สายบัว ,สิทธา พนิิจภวูดล และกรมวิชาการ เพื่อ
ประมวลเปนนิยามการแปล กระบวนการแปล การแกไขปญหาการแปล และการปรับบทแปล 
 
3.2.2 ศึกษาการแปลงานบันเทิงคดีประเภทนิทาน และงานวิจยัที่เกีย่วของกับการแปลวรรณกรรมเดก็
ทั่วไป ของ สิทธา พินิจภวูดล, ฉวีวรรณ คหูาภินนัท และเกริก ยุนพนัธ เพื่อเปนแนวทางในการแปล
นิทาน  เพื่อคงความหมายและอรรถรสของนิทานตนฉบบั 
 
3.2.3  ศึกษากลวิธีการเลือกใชคํา สํานวนภาษา ในการแปลวรรณกรรมเด็ก โดยเฉพาะการแปลนิทาน
จากหนังสือและงานวจิัยที่เกี่ยวของ เพื่อนํามาใชในการถายทอดเปนบทแปลที่เขาใจงาย  ไมซับซอน
วกวน ไมใชคาํหยาบคาย มคีวามสนุกสนาน มีความนาสนใจ เพราะนิทานทั่วๆ ไป เปนหนังสอืที่มี
กลุมผูอานเด็กเปนสวนใหญ โดยผูวิจยัไดศกึษาจากงานวจิัยของ จันทนยี พานิชผล,  สุพิชา พันธเสน, 
ชุณหอุไร ยุทธิวัจน, ปาริชาติ ญาณวารี  และพชัรีย จําปา  
 
3.2.4  ศึกษาลักษณะภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุนทั่วไปจากหนังสือ อินเตอรเน็ต  เพื่อใหผูแปลเขาใจ  
มีคลังความรู และสามารถนํามาใชถายทอดสารใหถูกตองตามที่มาของนิทาน  ผูอานที่มีความรูและ
ไมมีความรูดานวัฒนธรรมญี่ปุนสามารถเห็นภาพและเขาใจไดงาย ไดบรรยากาศและอรรถรสของ
เร่ือง เพราะนิทานพื้นบานนี้เปนเรื่องของคนญี่ปุน ภาพที่สะทอนจากเนื้อหาของนิทานจึงควร
สอดคลองกับความเปนจริงในวัฒนธรรมญี่ปุน 
 
3.2.5  ศึกษานทิานพื้นบานญีปุ่นตนจากฉบับภาษาอังกฤษจํานวน 8 เร่ือง จากหนังสือ Best- loved 

Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Anchor books 
เพื่อที่จะแปลถายทอดไดเหมาะสมตามลักษณะนิทาน โดยใชลีลาภาษาเขียนและการเรียบเรียงใหม
ของผูเขียน 
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3.3 การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับในเบื้องตน 
 
ผูวิจัยไดศึกษาและวเิคราะหตนฉบับในเบือ้งตนดังนี ้
 
3.3.1 ผูวิจัยศกึษาตนฉบับนทิานจากการอานในรอบแรกดวยวิธี “อานแบบสํารวจ” เพื่อ

ศึกษาและทําความเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม และจับใจความหลักของนิทานแตละเรื่อง ดวยการตอบ
คําถามตามเทคนิคการแปลนิทานของ สิทธา พินิจภวูดล (2542:102) ที่ไดแนะนาํไว ไดแก ใคร ทํา
อะไร ที่ไหน เมื่อใด ทําไม ทัง้นี้เพื่อใหเขาใจลักษณะของนิทาน เจตนาของผูเขียน และความสัมพันธ
ของตัวละคร เชน นิทานเรื่องโมโมทาโร เด็กชายลูกทอ  

 
ใคร : โมโมทาโรเปนเด็กชายที่เกิดมาจากลูกทอ 
ทําอะไร : ไปปราบยักษกับเพื่อนที่เปนสัตว คือ ลิง หมา และไกฟา 
ที่ไหน : ที่เกาะยักษ 
เมื่อใด : นานมาแลว 
ทําไม : เพื่อนําสมบัติมาแจกจายใหทุกคน 

 
จากการตอบคาํถามดังกลาว ทําใหผูวิจยัเขาใจลักษณะของนิทานเรือ่งนี้วา เปนนิทาน

ประเภทเทพนยิาย  มีสัตวพูดได  มีผูวิเศษทีเ่กิดจากลูกทอ ช่ือวา “โมโมทาโร” เขาเปนวีรบุรุษในการ
ผจญภัยปราบยักษ เนื้อเร่ืองมีเหตุการณการตอสูที่ใหความสนุกสนาน ตื่นเตน 

 
การสรุปเรื่องทําใหผูแปลเขาใจตวัละครตางๆในเรื่อง ลักษณะความสัมพันธของตวัละคร 

การดําเนนิของเหตุการณในเรื่อง ทําใหผูวจิัยสามารถเลือกใชภาษาที่เหมาะสมกับตัวละคร  เชน การ
ใชสรรพนามแทนตวัเองของสัตวในเรื่อง“โมโมทาโร” จะใช “ขา” สรรพนามที่สัตวใชกับโมโมทา
โร  ผูที่ไดรับการยกยองวาเปนผูวิเศษ จึงควรเปนสรรพนามที่ใหเกียรติ  ออนนอม  สุภาพ จึงใชคําวา  
“ทาน”  เปนตน ในขั้นตอนการอานรอบแรกนี้  หากผูวจิัยพบคําศัพทหรือสํานวนทีไ่มเขาใจ  ผูวจิัย
จะขีดเสนใตคาํศัพทเหลานั้น  เพื่อนํามาหาความหมายภายหลัง เชน  คาํวา “O Fizō san, Oni” เปน
ตน 
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ผูวิจัยวิเคราะหลักษณะนิทานพื้นบานญี่ปุนจํานวน 8 เร่ือง และไดสรุปประเภทของนิทาน
และเนื้อเร่ืองแตละเรื่อง  ดังตอไปนี ้
 
1. โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ (Momotaro or The Peach-Boy) 

 
ลักษณะนิทานประเภทเทพนยิาย (Fairy tale) มีผูวิเศษที่เกิดจากลูกทอ ช่ือวา “โมโมทาโร” 

เขาเปนเดก็ที่มพีละกําลัง แขง็แรง อาศัยอยูกับตายายผูใจดี จนวันหนึ่ง เขาตัดสินใจเดนิทางไปปราบ
ยักษโดยมีเพื่อนๆ ที่เปนสัตวพูดได 3 ตวั คอื ลิง หมา และไกฟา รวมเดนิทางไปดวย หลังปราบยักษ
สําเร็จ เขาไดนาํสมบัตมิาแจกจายใหกับทกุคน 
 
2. หญิงชราตามหาซาลาเปา (The Old Woman Who Lost Her  Dumplings) 

 
ลักษณะนิทานชวนหวั (Jest) เปนเรื่องตลกไมนาเปนไปได ของหญิงชราตลกๆ ที่ตามหา

ของกิน จนตกไปอีกดนิแดนหนึ่งที่มีปศาจกินคน ระหวางทางที่ไปมรูีปปนหินเทพเจาเตือน แตเธอ
ไมเชื่อ จนถูกปศาจจับตัวไปแลวใหเธอเปนคนทําอาหาร สุดทายเธอกห็นีปศาจมาพรอมกับขโมยเอา
พายวเิศษของปศาจมาดวย สุดทายเธอก็ใชพายวเิศษทําอาหารขายจนไดเปนเศรษฐ ี
 
3. นกกระจอกลิ้นดวน (The Sparrow with the Slit Tongue) 

 
ลักษณะนิทานใหขอคิดคติธรรม  เร่ืองของการทําความดี มีเมตตาตอสัตว แลวจะไดรับผลดี

ตอบแทน การประพฤติไมดกี็จะไดรับกรรม นิทานกลาวถึงสองสามีภรรยาที่มีนิสัยตางกัน คนหนึ่งมี
เมตตา ไดชวยเหลือนกกระจอกเอาไว และใหการดูแลอยางดี สุดทายก็ไดรับเงินทองจากนกตัวนัน้
เปนการตอบแทน สวนอีกคนมีนิสัยไมดี ชอบรังแกสัตว ละโมภ สุดทายก็ตองรับกรรม 

  
4. ตํานานเกาะโอะกิ (The Tale of the Oki Islands) 

 
ลักษณะของนทิานนี้เปนเรื่องเลาประจําถ่ิน (Folk tale) เกิดที่หมูเกาะโอกินาวาของญีปุ่นใน

สมัยกอน เปนเรื่องของหญิงคนหนึ่งที่มีความกลาหาญ เกงกาจ เธอตามหาบิดาที่ถูกเนรเทศมาที่เกาะ
นี้ สุดทายเธอก็เปนวีรสตรีปราบปศาจใตทะเลสําเร็จ และถอนคําสาปใหจักรพรรดิ จนเปนตํานานเลา
ตอๆ กันมา 
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5.ชางตัดหนิกับเทพเจาภูเขา (The Stonecutter) 
 
ลักษณะนิทานใหขอคิดคติธรรม  เร่ืองจงพอใจในสิ่งที่ตนเองมี  เปนเรื่องของชางตัดหินที่มี

เทพเจาภูเขาชวยเหลือใหไดเปนเศรษฐี  แตความไมรูจักพอใจในสิ่งที่มแีละไดรับ  เขากลับปรารถนา
เปนคนโนนคนนี้  ส่ิงนั้นสิ่งนี้  อยากไดนัน่อยากไดนี่ สุดทายกก็ลับมาเปนชางตัดหินเหมือนเดิม 
 
6. ภาพวาดภรรยาที่รัก (The Wife’s Portrait) 

 
ลักษณะนิทานชวนฝน(Fantastic story) ของผูชายอาภพัคนหนึ่ง ที่มฐีานะยากจน แตกลับ

ไดภรรยาสวย เขาหลงภรรยามากจนไมเปนอันทํางาน ภรรยาจึงไดใหชางวาดภาพของตน เพือ่ให
สามีติดตัวไปเวลาทํางาน ตอมาภาพปลิวหายไป เจาเมอืงพบภาพ จึงใหคนออกตามหา เพื่อจะใหเธอ
มาเปนภรรยาของตน เธอก็ใชอุบายหลอกเจาเมืองสําเรจ็ สุดทายก็ไดครอบครองทุกอยางของเจา
เมืองอยูกับสามีของตนเอง 
 
7. อุราชิมาผูใจด ี(Urashima) 

 
ลักษณะนิทานเทพนิยาย(Fairy tale) เร่ืองของผูชายคนหนึ่งที่ช่ือวา “อุราชิมา” เขามีเมตตา

ชวยเหลือเตาเอาไว   ความมีเมตตานี้ทําใหเจาหญิงมังกรแหงทองทะเลไดมาพาเขาไปอยูดวยอยางมี
ความสุขใตทะเล   ตอมาเขาคิดถึงครอบครัวจึงกลับไปหา เจาหญิงมงักรไดใหกลองใบหนึ่งตดิมา
ดวย และกาํชับไมใหเปดออก เมื่ออุราชิมากลับมาบนบกอีกครั้งกลับพบวาเวลาตางกัน ผูคน
เปลี่ยนแปลงไป เขาไมมีญาติเหลืออยู อุราชมิาตกใจและไดเปดกลองออก สุดทายก็ตองกลับมาแก
ชราตามวัย และไมสามารถกลับใตทะเลไดอีก 
 
8. กาน้ําชาแสนกล (The Magic Kettle) 

 
ลักษณะนิทานเทพนิยาย(Fairy tale) เร่ืองของกาน้ําชาวิเศษ ที่สามารถแปลงเปนตัวทานกุ ิ

สรางความปนปวน ตอมาไดมีพอคานิสัยดีผูหนึ่งแกเวทมนต เขาสามารถควบคุมตัวทานุกิใหแปลง
ราง เตนรํา จึงนําตัวทานุกิออกแสดงสรางรายไดจนมีฐานะร่ํารวย แตเขาก็กตัญูนําเงินทองมา
ทดแทนคณุเจาของเดิมที่ใหกาเขามา 
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3.3.2 หลังจากนั้น ผูวิจยัก็อานเรื่องดวยวิธี “วิเคราะหรายละเอียด” เพื่อศึกษาการสื่อ
ความหมายที่แฝงอยูในเรื่องจากตัวละคร การกระทําของตวัละคร และบรรยากาศในเรื่อง รวมทั้งการ
คนหาความหมายของคําศัพท สํานวน ทีไ่มเขาใจดวยการสืบคนทางพจนานกุรม อินเตอรเน็ต หรือ
สอบถามจากบุคคลตางๆ โดยเฉพาะคําศพัทที่ส่ือความหมายทางวัฒนธรรม เชน  

 
Kimidango   หมายถึง   ขนมที่ทําจากแปงขาวฟาง มีสีเหลืองนวล 
Oki Islands   หมายถึง   เกาะโอกินาวาของญี่ปุนในปจจบุัน ประกอบดวยหมูเกาะเลก็ๆ 

หลายเกาะ 
Dumplings    หมายถึง กอนแปงตม กอนพุดดิ้งยัดไสผลไม ขาวปน ซาลาเปา เปนตน 
 
คําศัพทเหลานี ้บางคําผูวิจัยสามารถคนหาไดจากพจนานกุรมภาษาอังกฤษทั่วไป  เชน คําวา 

“Dumpling” แตผูวิจยัไมสามารถแปลความหมายไดทันที เพราะเปนคาํที่สะทอนวัฒนธรรมที่มาของ
นทิาน คําศัพทบางคําผูวิจัยไมสามารถหาไดจากพจนานกุรมภาษาอังกฤษ ตองคนหาจากพจนานุกรม
ภาษาญี่ปุน ซักถามจากคนญี่ปุน หรือคนหาทางอินเตอรเน็ต เชน Oni หมายถึง ผีของญี่ปุนที่จับคน
กินเปนอาหาร มีนิสัยดุราย นากลัวมากในความนึกคดิของคนญี่ปุน ภาพของผีมีรูปราง หนาตา
แตกตางจากผใีนความคดิของคนไทย ดังนั้น ในการแปลจะตองพิจารณาความหมายของศพัท 
สํานวนอยางรอบคอบกอนแปล จากการศกึษาวเิคราะหตนฉบับอยางละเอียด 
 

3.4 การดําเนินการแปลและทดสอบบทแปล 
 

หลังจากศึกษาวิเคราะหตนฉบับแลว  ผูวิจยัไดหาขอมูล คําศัพท สํานวนตางๆ และบันทึก
เอาไว เพื่อความสะดวกในการเลือกคําแปล จากนัน้จึงลงมือแปลนิทานทีละเรื่อง จนครบทั้ง 8 เร่ือง  
ดวยกลวิธีการแปลตรงตัวในรางแรก  เพื่อใหไดความครบถวน ในการแปลผูวิจัยดําเนินการแปลราง
แรก ดวยการอานใหจบประโยคทีละประโยค  หลังจากนั้น จึงนําคาํแปลมาเรียบเรียงใหมใหเปน
ลักษณะธรรมชาติภาษาไทย  แลวสอบทานเนื้อเร่ืองกบัตนฉบับอีกครั้ง  คําศัพท สํานวน หรือ
ขอความไหนที่ไมสละสลวย เขาใจยาก โดยเฉพาะคําที่เกี่ยวโยงทางวัฒนธรรม เชน ช่ือเฉพาะของ
อาหาร ส่ิงของ ผูวิจัยใชวิธีการแปลตรงตัว หรือทับศัพท รวมกับปรับบทแปลดวยการเติมคําอธิบาย 
ระดับหนวยคาํ วลี เขาไปในเนื้อเร่ือง  สําหรับสํานวนภาษาอังกฤษไหนที่เขาใจยาก เมื่อแปลตรงตัว 
ผูวิจัยใชวิธีการตีความ แลวปรับสํานวนใหเปนสํานวนไทย เพื่อใหเขาใจงาย และเพื่อเพิ่มอรรถรส
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ของนิทาน  ดังนั้น การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนนี้ จงึมีการถายทอดความหมายทัง้แบบตรงตัวและ
แบบเอาความ  หลังจากแปลเสร็จ ผูวิจัยไดทดสอบบทแปล 3 ขั้นตอน คือ  
(1)  การอานดวยตนเองแบบออกเสียง เพื่อประเมินความสละสลวย ความเปนธรรมชาติ 
(2)  การทดสอบบทแปลดวยการใหผูอ่ืนอานหลายๆคน สอบถามความเขาใจ ความรูสึก เพื่อนํามา

ปรับแกไข 
(3)  การสงบทแปลใหผูเชีย่วชาญดานภาษาตรวจสอบ  และนําขอเสนอแนะมาปรับแกไขเปนขั้น

สุดทาย กอนจดัพิมพบทแปลที่สมบูรณ 
 

สําหรับการแปลชื่อเร่ือง ผูวิจัยใชวิธีการแปล 2 วิธี  คือ การแปลตรงตัวในขัน้แรก  แต
หลังจากแปลนิทานทั้งหมดแลว  ผูวิจยัไดพจิารณาสาระของเรื่อง  จุดเดนของนิทานเรื่องนั้นๆ  
รวมกับคําศัพทสําคัญจากชื่อเร่ือง  แลวปรับเปลี่ยนชื่อเร่ืองใหมบางเรือ่ง  ดวยการแปลเอาความหรือ
การแปลเกิน เพื่อใหช่ือเร่ืองนาสนใจมากขึน้ เชน เร่ือง “หญิงชราตามหาซาลาเปา” เปนการแปลเอา
ความหมายจากศัพทคําวา “dumpling” เปนตน ผูวิจยัใชวิธีการตั้งชื่อเร่ืองที่ผูอานไมสามารถเดาเนื้อ
เร่ืองไดทั้งหมด เพราะจะทาํใหเร่ืองนัน้ไมนาสนใจ ไมดึงดูดผูอาน ซ่ึง วิริยะ สิริสิงห (2524:14) 
แนะนําวา การตั้งชื่อเร่ืองจะยาวหรือส้ันไมมีผลตอความสนใจของเด็ก แตช่ือเร่ืองจะตองให
ความหมายทีส่มบูรณในตวัเอง 
 
 3.5 การทบทวน และปรบัปรุงแกไขบทแปล 
 

หลังจากที่ผูวจิยัไดดําเนินการแปลรางแรกแลว จะทิ้งระยะสัก 3-4 วัน กอนจะกลับมาอาน
ใหม และตรวจสอบแกไข การเวนระยะกอนทบทวนบทแปลนี้ เปนไปตามขั้นตอนที่ ยูจีน ไนดา
(1964: 241-247) ไดแนะนําไว ซ่ึงจะชวยใหผูวิจยัเหน็ขอผิดพลาดในการแปลรางแรกอยางชัดเจน 
และนํามาปรับปรุงแกไขภาษาฉบับแปล ใหภาษามีความเปนธรรมชาติ เขาใจไดงาย ไมยึดติดกับ
ตนฉบับ  
 

ในการทบทวน แกไข และปรับบทแปล ผูวิจัยไดดําเนนิการโดยแบงเปน 3 ขั้นตอน คือ 
 
(1)  ผูวิจยัใชวธีิการอานดวยตนเองซ้ําหลายครั้ง จึงพบขอผิดพลาดที่ตองแกไข และทําการปรับบท

แปลหลายครั้ง  กวาจะไดบทแปลที่ตนเองพอใจ หลังจากนั้น จึงบนัทกึปญหาการแปลและการ
แกไข  
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(2)  ผูวิจยัทดสอบบทแปลดวยการใหผูอ่ืนอานหลายๆ คน  แลวสอบถามความเขาใจ  ความยากงาย
ของภาษา ความรูสึกหลังการอาน ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดมาปรับแกไขบทแปลอีกหลายครั้ง 

(3)  ผูวิจยัไดสงบทแปลใหผูเชี่ยวชาญดานภาษาและการแปลอาน นําขอคิดเห็น ขอเสนอแนะทีไ่ดมา
ทบทวน แกไขบทแปลเปนขั้นสุดทาย เพือ่ใหงานแปลนั้นสมบูรณ กอนจัดพิมพ  

 
3.6 วิเคราะหปญหาการแปลและการแกไข 
 

ผูวิจัยไดศึกษาปญหาการแปลดานภาษาและวัฒนธรรมจาก ตํารา  เอกสาร และงานวิจยัที่
เกี่ยวของกับการแปล ของยูจีน ไนดา, สัญฉวี สายบัว, สุพิชา พันธเสน และกรมวิชาการ เปนตน 
ประมวลลักษณะปญหาที่พบของผูแปลอื่นๆ เพื่อเปนแนวทางในการสรุป บันทึกปญหาการแปลของ
ผูวิจัยเอง ซ่ึงผูวิจัยไดแบงประเด็นปญหาการแปลเปน 2 กลุม คือ ปญหาการแปลดานภาษา และ
ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม 

 
ปญหาการแปลดานภาษาทีพ่บในการแปลและการปรับบทแปล ไดแก ปญหาการแปลระดับ

คํา เชน คํานาม คําสรรพนาม คําเรียกขาน คําลงทาย ช่ือเฉพาะภาษาญีปุ่น เปนตน สําหรับปญหาการ
แปลวลีหรือประโยค ผูวิจัยพบปญหาการแปลและปรับสํานวน ปญหาการเรียบเรียงประโยค ภาษา
นิทาน การแปลชื่อเร่ือง  นอกจากนี้ยังมี  การแปลผิด การแปลเกิน เปนตน 

 
ปญหาการแปลดานวัฒนธรรมที่พบ คือ การถายทอดความหมายของคาํศัพทภาษาองักฤษที่

เกี่ยวโยงกบัวฒันธรรมญี่ปุน จากเนื้อหาของนิทาน ซ่ึงผูวิจัยตองสืบคนความหมายทีแ่ทจริงของ
คําศัพทนั้นๆ นอกจากนี ้ ยังมีคําศัพทญ่ีปุนที่ส่ือความหมายเฉพาะตามวัฒนธรรมญี่ปุน ที่พบใน
ตนฉบับภาษาอังกฤษ   เชน  คําวา “O Fizō san” ซ่ึงเปนคําภาษาญี่ปุนที่ถอดเสียงเปนภาษาอังกฤษ 

 
O      เปนคําทีว่างไวขางหนาคําศัพทอะไรก็ตาม จะทําใหเปนภาษาสุภาพ  
San เปนคําที่ใชตามหลังชื่อผูถูกเรียก เปนการใหเกียรติผูที่ถูกเรียก 
Fizō เปนคําเรียกรูปปนหินของเทพเจา ตามความเชื่อของคนญี่ปุนในศานาชินโต รูปปนนี้มี

หลายแบบ แบงตามลักษณะเทพองคนั้น เชน เทพเจาประทานเด็ก เทพเจาแหงความรกัและการ
แตงงาน เปนตน สมัยกอนจะพบรูปปนหินนี้ไดตามทางสญัจร สถานที่รําลึกในการตายจากสงคราม 
ซ่ึงการถอดเสียงภาษาอังกฤษสวนใหญจะพบ คําวา “Jiso, Jizo” 
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การวิเคราะหปญหาการแปลและการแกไข ผูวิจัยพบปญหาการแปลที่เพิ่มขึ้น จากการแปล
ตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนฉบับแปลภาษาไทยโดยทั่วไป คือ ปญหาภาษาและวัฒนธรรมของ
เจาของนิทานที่ถายทอดสูผูอานดวยภาษาอังกฤษ คําศัพทภาษาอังกฤษนั้น บางคําไมสามารถสื่อ
ความหมายเนือ้หาที่สะทอนวัฒนธรรมไดชัดเจน และมีการใชคําศพัทภาษาถิ่นทีม่าของนิทานใน
ตนฉบับภาษาอังกฤษดวย  ซ่ึงผูวิจัยแกไขดวยการคนควาขอมูลจากแหลงตางๆ ใหเขาใจเสยีกอน  
เพื่อใหถายทอดเปนงานแปลที่เหมาะสม  ถาคําศัพทสํานวนนั้น ผูวิจยัไมสามารถถายทอดไดดวยคําที่
ตรงตัว และชัดเจน  ผูวจิัยใชการแปลเอาความหมายแบบกวาง  เพื่อใหครอบคลุมและใกลเคยีง
ตนฉบับมากทีสุ่ด 
 

3.7 สรุปผลการศึกษา 
 
การศึกษาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มตีนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนรอยแกวภาษาไทยนัน้  

ผูวิจัยนํากลวิธีการแปลและการปรับบทแปลตามทฤษฎีการแปลตางๆ มาปรับใช  แกไขปญหาดาน
ภาษาและวัฒนธรรม  สําหรับปญหาการแปลที่พบ ผูวจิัยจดบันทึกและนํามาสรุปวเิคราะห เพื่อเปน
แนวทางสําหรับผูแปลคนอื่นๆ ตอไป ประเด็นปญหาการแปลตางๆ ทั้งดานภาษาและวัฒนธรรมที่
นําเสนอ  เปนปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนครั้งนี้เทานั้น  ซ่ึงผูแปลอื่นๆ อาจพบปญหาที่
แตกตางกันออกไป 

 
อยางไรก็ตาม งานวจิัยคร้ังนี้สามารถตอบสนองวัตถุประสงคของการวิจัย ในการศึกษา

กระบวนการ  ปญหา  และการแกไขปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปน
ภาษาไทย โดยเฉพาะการแปลศัพทที่เกี่ยวโยงทางวัฒนธรรมของแหลงที่มาของนิทาน ทําใหผูวิจยัได
ความรู และเขาใจวิถีชีวิต ทัศนคติ ความเชื่อ ประเพณีของคนญี่ปุนมากขึ้น การสนใจใฝหาความรู
ตางๆ เปนประโยชนอยางมากแกนักแปล ในการนํามาใชแกไขปญหาการแปลดานตางๆ ตอไป 
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บทที่ 4 
   บทแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
 
 

4.1 โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ 
 
 
คุณจะเชื่อฉันไหมละวา  อาจมีสักครั้ง ที่เทพนิยายไมไดเปนเพยีงนิทานเหมือนอยางที่เปน  

เปนชวงเวลาทีบ่รรดาสิงหสาราสัตวสามารถพูดคุยกับคนได  ทกุๆ วนั จะมีการรายเวทย มีผูวิเศษ
และอํานาจวิเศษ เปนชวงเวลาที่ขุมทรัพยทีซ่อนอยูถูกขุดพบ และการแสวงหาการผจญภัย 

ในตอนนั้น คณุจะตองรูจักสองตายายใจดี แตมีฐานะยากจน พวกเขาใชชีวิตอยูกันตามลาํพัง
ไมมีลูกหลานเลยสักคน 

 แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาจะเอามดีขอยาวไปตดักิง่ไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละจะทําอะไร?” 
“ช้ันนะเหรอ” ยายตอบ “กจ็ะเอาผาไปซกัที่ลําธารจะ วันนีเ้ปนวนัซกัผานะ” จากนั้น ตาก็

ขึ้นเขาไป และยายกไ็ปที่ลําธาร   
ขณะทีย่ายกําลังซักผาอยู ก็เจออะไรบางอยาง นั่นคือ ลูกทอ*สุกผลงามไหลลงมาตามลําธาร 

มันมีขนาดใหญเลยทีเดียว ผลมีสีชมพูแดงทั้งสองดานนากิน 
“เชานี้โชคดีจงั” ยายเปรย จากนั้น จึงใชกิง่ไผยาวกวาดเอาลูกทอนั้นขึน้ฝง 
ในไมชา เมื่อตากลับมาจากภูเขา  ยายกย็ืน่ลูกทอไปตรงหนา “กินสิจะตา” ยายบอก “นี่นะ

ลูกทอนําโชค ที่ฉันเจอที่ลําธาร ก็เลยเก็บเอามาฝากตาจะ” 
 แตตาก็ไมไดล้ิมรสลูกทอนั้น  ทําไมนะเหรอ?  
ทันใดนั้น ลูกทอก็ระเบิดเปนสองสวน ขางในไมมีเมลด็ แตกลับมีเดก็ผูชายนารักนาชังอยู

แทน 
“คุณพระชวย” ยายอุทาน 
“พอแกวแมแกว” ตาอุทาน 

                                                 
*ลูกทอ ชาวจีนและชาวญี่ปุนเชื่อวาเปนผลไมบนสวรรค ใชรักษาโรคภัยได จึงเปนสัญลักษณของการมีอายุยืนและยังใชขับไลผีปศาจได 
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เด็กชายเริ่มกินลูกทอคร่ึงแรกกอน แลวกนิตออีกครึ่งที่เหลือ  หลังจากกินเสร็จ เขากม็ีกําลัง
วังชาและแข็งแรงขึ้นกวาเดมิ 

“โมโมทาโร! โมโมทาโร!” ตาใหช่ือ “องคชายใหญของเทพเจาทอ” 
“จริงๆ ดวยสิ” ยายบอก “เขาเกิดในลูกทอ” 
แลวสองตายายก็เล้ียงดูโมโมทาโรเปนอยางดี เขาเปนเด็กทีแ่ข็งแรงและกลาหาญที่สุดใน

ชนบทยานนั้น  คุณคงเชื่อละนะ วาเขาเปนความภาคภูมิใจของสองตายาย  บรรดาเพื่อนบานตาง
เชื่อถือเขา แลวขนานนามวา “โมโมทาโรหนุมนอยผูกลา” 

“แมฮะ” วันหนึ่ง โมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคิมิดงัโงะ* เปนใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคิมิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวา ออกเดินทางไปผจญภัยกไ็ดฮะ เลย

จําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 
“จะไปไหนหรือจะ โมโมทาโร?” ยายถาม 
“ผมจะไปเกาะยักษฮะ” โมโมทาโรบอก “จะไปเอาสมบัติ เลยอยากใหแมชวยทําใหเร็วที่สุด 

ถาเปนไปไดนะฮะ”  
สองตายายจึงชวยกันทําขนมคิมิดังโงะให โมโมทาโรเอาขนมใสไวในหอผา ผูกไวกับสาย

คาดตัว แลวออกเดินทาง 
“ลากอนจะ โชคดีมีชัยนะโมโมทาโร” ตายายใหพรกอนออกเดินทาง 
 “ลากอนฮะ ลากอนฮะ” โมโมทาโรกลาวลา 
เขาออกเดินทางไปไมไกล กห็ยุดคยุกับเจาลิง 
“เจี๊ยก เจีย๊ก” ลิงทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงบอกวา “ขาจะไปผจญภัยที่เกาะยกัษ” 
“ทานแขวนหออะไรไวที่สายคาดตวันะ” 
“อยากรูละส”ิ โมโมทาโรพูด “ก็ได ขามีขนมดังโงะที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอยที่สุดใน

ญ่ีปุนเลยละ” 
“ขอขาสักชิ้นส”ิ ลิงบอก “แลวขาจะไปกับทานดวย” 
โมโมทาโรจึงใหขนมเจาลิงไป แลวทั้งคูก็ออกเดนิทางไปดวยกนั พวกเขาไปไดไมไกลก็

หยุดคยุกับไกฟาอีก 
“กิ๊ด กิด๊” ไกฟาทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงตอบวา “ขาจะไปผจญภัยที่เกาะยกัษ” 

                                                 
* ขนมคิมิดังโงะหรือคิบิดังโงะ ทําจากแปงขาวฟาง  ปนเปนลูกกลมๆนําไปนึ่ง มีสีเหลืองนวล 
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“มีอะไรในหอผาทานรึ โมโมทาโร?” 
“ขามีขนมดังโงะ ที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอยที่สุดในญีปุ่นเลยละ” 
“ขอขาสักชิ้นสิ” ไกฟาบอก “แลวขาจะไปกับทานดวย” 
โมโมทาโรจึงใหขนมไกฟาไป แลวทัง้สามก็ออกเดนิทางไปดวยกนั พวกเขาไปไดไมไกลก็

หยุดคยุกับเจาหมาอีก 
“โฮง โฮง โฮง” หมาทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงตอบวา “ขาจะไปที่เกาะยักษ” 
“มีอะไรในหอผาทานรึ โมโมทาโร?” 
“ขามีขนมดังโงะ ที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอยที่สุดในญีปุ่นเลยละ” 
“ขอขาสักชิ้นส”ิ หมาบอก “แลวขาจะไปกบัทานดวย” 
โมโมทาโรจึงใหขนมเจาหมาไป แลวทั้งสี่ก็ออกเดินทางไปดวยกนั ไมนานนกัก็มาถึงเกาะ

ยักษ 
“ตอนนี้หละ พี่นองทั้งหลาย” โมโมทาโรบอก “ฟงแผนขาใหดนีะ เจาไกฟา เจาตองบินขาม

ประตูปราสาทไป แลวจิกพวกยักษ สวนเจาลิง เจาตองปนขามกําแพงไป แลวขวนพวกมัน สวนเจา
หมากับขา จะไปพังกลอนกบัสลักประตู เจาหมาจะไปกดัมัน และขาเองก็จะไปสูกับพวกมนั  

จากนั้น ก็เกดิศึกประจัญบานครั้งยิ่งใหญ 
ไกฟาบินขามประตูปราสาทไปรอง “กิ๊ด กิด๊ กิ๊ด” 
โมโมทาโรไปพังกลอนกับสลักประตู หมาก็กระโดดไปที่ลานกวางของปราสาท แลวเหา 

“โฮง โฮง โฮง” 
เหลาผูกลาทั้งหมดตอสูกับยกัษ จนพระอาทิตยตก ในทีสุ่ด ก็ไดรับชยัชนะ พวกยักษที่เหลือ

รอดก็ถูกจับเปนนักโทษ แลวเอาเชือกมดัไว 
“เอาหละ พี่นองทุกทาน” โมโมทาโรบอก “เอาสมบัติของพวกยักษออกมา” แลวพวกเขาก็

ขนทรัพยสมบตัิที่มีคา ทั้งอัญมณีแหงเวทมนต บรรดาหมวกและเสื้อคลุมที่ทําใหลองหนหายตัวได 
พรอมกับทอง เงิน หยก ปะการัง อําพัน กระดองตวักระ และราชินีไขมกุ 

“สมบัติที่นี่เปนของพวกเราทุกคน” โมโมทาโรบอก “พี่นองทั้งหลาย เลือกเอากันไปไดเลย
นะ” 

 “เจี๊ยก เจี๊ยก” ลิงรองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
  “กิ๊ด กิด๊” ไกฟารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
 “โฮง โฮง โฮง” หมารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
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4.2 หญิงชราตามหาซาลาเปา  
 
นานมาแลว มหีญิงชราอารมณดี ชางยิ้ม แถมยังชอบทําซาลาเปาผูหนึ่ง อยูมาวนัหนึง่ ขณะที่

กําลังเตรียมทําซาลาเปาไวทานยามบาย  ซาลาเปาลูกหนึ่งตก มันกลิ้งหายลงรองบนพื้นดนิในครวั
เล็กๆ ของเธอ  หญิงชราพยายามเอื้อมมือลงไปหยิบในรองนั้น  ทันใดนั้น  พื้นดนิก็แยกออก  เธอจึง
ตกลงไปขางใน 

หญิงชราตกลงไปลึก แตกไ็มไดรับบาดเจบ็ใดๆ และเมือ่ใชขายันตวัลุกขึ้นไดอีกครั้ง เธอก็
พบวา ตวัเองยนืบนถนนแหงหนึ่ง คลายกบัถนนหนาบานของตัวเอง  ที่นั่นมีแสงอยูรําไร เธอมองไป 
เห็นผืนนาขาวกวางใหญ  แตกลับไมมีใครเลยสักคน  เร่ืองทั้งหมดเกดิไดอยางไร  ฉันเองก็คงบอก
ไมไดเหมือนกนั แตเหมือนกบัวา หญิงชราผูนี้ไดตกลงไปอีกดินแดนหนึ่ง 

เธอตกลงไปบนถนนที่ลาดชนัมาก หลังจากที่เธอมองหาซาลาเปา แตยงัไงก็หาไมเจอ  ก็คิด
ไดวา บางทีมนัอาจจะกลิ้งลงไปไกลตามทางลาดนี้ก็ได  หญิงชราจึงวิ่งลงไปตามทางนั้น เพื่อตามหา
ซาลาเปา พลางรองวา  

“ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ”  สักพัก เธอ
ก็เจอรูปปนหนิเทพเจาจิโซ* ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  

“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
เทพจิโซตอบวา “เห็นสิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยาตามไป

ไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจบัคนกินอยูขางลางนั่น”  แตหญิงชรากลับหัวเราะ แลววิง่
ลงไปตามทางรองเรียก 

“ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ” สักพัก เธอก็
มาถึงรูปปนหินเทพเจาจิโซอีกรูปหนึ่ง จึงเอยถามทานวา  

“ขาแต  ทานเทพจิโซผูใจดี ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” เทพเจาจิโซตอบวา 
“เห็นสิ  ขาเหน็ซาลาเปาของเจากลิ้งผานไปเมื่อครูนี้เอง  แตเจาอยาตามไปเลย เพราะมีปศาจ

โอะนิเจาเลหกนิคนอยูขางลางนั่น” แตหญิงชรากลับหัวเราะ แลวออกวิ่งตอ  พรอมกับรองเรียก 
 “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ” แลวเธอก็

มาถึงรูปปนเทพเจาจิโซรูปที่สาม และถามวา 
“ขาแต ทานเทพจิโซที่เคารพ ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” 
 

                                                 
* เทพเจาจิโซ เปนเทพตามความเชื่อของลัทธิชินโต มีลักษณะเปนรูปปนนักบวชหิน ใสชุดคลุมแขนยาว ตั้งอยูริมทางสัญจร  อาจพบ

ในสถานที่ที่มีเหตุการณสําคัญ ๆได 
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แตเทพเจาจิโซกลับบอกวา “ตอนนี้ เจาอยาเพิ่งถามถึงซาลาเปาอยูเลย เจาปศาจกําลังมาที่นี่ 
มานั่งหลบหลังชายแขนเสื้อขา แลวอยาสงเสียงออกมาละ” 

ทันใดนั้น เจาปศาจโอะนิกเ็ขามาใกล  แลวหยุดคํานับทานเทพ และเอยทักวา “สวัสดีขอรับ 
ทานเทพจิโซ” 

 ทานเทพจึงทกัตอบ สวัสดีอยางสุภาพมากๆ เชนกัน 
ทันใดนั้นเอง เจาปศาจก็ทาํจมูกฟดฟดสองสามครั้งดวยความสงสัย แลวตะโกนออกมาวา 
“ทานเทพๆ ขาไดกล่ินมนษุยที่ไหนสักแหง ทานวามัย้ขอรับ”  
“งั้นรึ” ทานเทพจิโซตอบ “เจาอาจจะเขาใจผิดไปเองนะ” 
“ไม  ไมผิดแนขอรับ” หลังจากที่ดมกลิ่นอกีครั้ง “ขาไดกล่ินมนุษย” 
หญิงชราก็อดขําไมได “ฮิ ฮิ ฮิ” ฉับพลันนัน้เอง เจาปศาจยื่นมือใหญยักษ ที่มีขนรุงรังไปขาง

หลังแขนเสื้อเทพจิโซ แลวดงึตัวเธอออกมา ขณะทีห่ญิงชรายังคงหัวเราะ “ฮิ ฮิ ฮิ” อยู  
“อะ ฮา”ปศาจรอง แลวเทพจโิซ จึงกลาววา  
“เจาจะทําอะไรหญิงชราใจดผูีนี้รึ เจาอยาทาํอันตรายเธอเลย” 
“ขาไมทําอะไรหรอกขอรับ” เจาปศาจบอก “แตขาจะพาเธอกลับบานไปกับขาดวย แลวให

เธอทําอาหารใหพวกเรา”   “ฮิ ฮิ ฮิ” หญิงชราขํา  
“ดีมาก” เทพเจาบอก “แตเจาตองทําดีกับเธอจริงๆ นะ มิเชนนั้น ขาจะโกรธเจามาก”  
“ขาจะไมทํารายเธอเลยขอรับ” เจาปศาจสญัญา “แคจะใหทํางานเล็กๆ นอยๆ ใหเราทุกวัน

เทานั้น ลากอนขอรับทานเทพจิโซ”  
จากนั้น ปศาจก็พาหญิงชราเดินลงไปตามทาง จนถึงแมน้ําลึกสายใหญ ที่นั่นมีเรือลําหนื่ง 

เจาปศาจไดพาเธอลงเรือขามแมน้ําไปยังบานของมัน  
บานของมันใหญโตมโหฬาร  มันพาเธอไปที่หองครัวทนัที แลวบอกเธอใหทําอาหารมื้อเย็น

ใหมันกับปศาจอื่นๆ ที่ไดอาศัยอยูดวยกัน จากนั้น กใ็หไมพายคดขาวอนัเล็กกับเธออนัหนึ่ง แลวบอก
วา 

 “ทุกครั้ง เจาตองใสขาวแคเมล็ดเดียวลงไปในหมอ เมื่อใชพายอันนี้คนเมล็ดขาวกับน้ํา ขาว
จะเพิ่มขึน้จนเต็มหมอเอง” ดังนั้น หญิงชราจึงใสขาวแคเมล็ดเดียวลงในหมอตามทีป่ศาจบอก แลว
เร่ิมคนดวยพายอันนัน้ ขณะที่คน เมล็ดขาวเริ่มเพิ่มเปนสอง ส่ี แปด สิบหก สามสิบสอง หกสิบสี่ 
ตอไปเรื่อยๆ ทุกครั้งที่คนดวยพายปริมาณขาวก็เพิ่มขึน้ ไมกี่นาที ขาวก็เต็มหมอ  

หลังจากนัน้ หญิงชราอารมณดีผูนี้ก็อาศยัอยูบานปศาจเปนเวลานาน เธอทําอาหารใหปศาจ
กับเพื่อนๆ ของมันทุกวนั  เจาปศาจไมเคยทํารายหรือทําใหตกใจกลัวเลย งานของเธอชางทําไดงาย
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มากดวยพายวเิศษ  แมวาจะตองหุงขาวปริมาณมากมายมหาศาล เพราะปศาจกินจุกวาคน แตหญิงชรา
ก็รูสึกเหงาและยังหวังเสมอที่จะกลับไปบานหลังนอยของเธอ แลวทําซาลาเปา  

อยูมาวันหนึ่ง เมื่อปศาจทุกตนออกไปขางนอก หญิงชราจึงคิดหนี กอนไป เธอเอาพายวิเศษ
เหน็บใตผาคาดเอวเอาไว จากนั้นก็เดินลงไปที่แมน้ําสายเดิม โดยไมมใีครเห็น เรือลําเดิมยังจอดอยูที่
นั่น หญิงชราจึงออกเรือ แลวพายอยางคลองแคลว  ไมนานนัก ก็หางจากฝงออกไป แตแมน้ํานี้กวาง
มาก เธอพายยงัไมถึงหนึ่งในสี่ของระยะทาง เมื่อเจาปศาจกับพวกกลับมาบานพบวา หญิงชราพรอม
ทั้งอาหารและพายวเิศษหายไป  พวกมนัจงึวิ่งตามลงไปที่แมน้ําทันที และเหน็หญิงชรากําลังพายเรือ
ออกไปอยางรวดเรว็ 

บางทีพวกปศาจอาจจะวายน้าํไมเปนและตอนนั้นไมมเีรือ พวกมันจึงคดิออกวิธีเดยีวที่จะจับ
หญิงชราอารมณดีผูนี้ได  ดวยการดื่มน้าํในแมน้ําทั้งหมด กอนที่เธอจะถงึอีกฟากหนึ่ง  ดังนั้น  พวก
มันจึงคุกเขาลง แลวเร่ิมดื่มน้าํอยางรวดเรว็  น้ําก็ลดลงทันที กอนที่หญิงชราจะไปไดเกินครึ่งทาง  แต
หญิงชรายังคงพายเรือตอไป จนกระทั่ง  น้าํตื้นเขินมาก เจาปศาจจึงหยดุดื่มน้ํา แลวเร่ิมลุยน้ําขามไป 
สวนหญิงชราก็ทิ้งไมพาย แลวหยิบพายคดขาววเิศษออกมาจากผาคาดเอว จิ้มจั๊กกะจี้เจาปศาจ  แลว
แลบลิ้นปลิ้นตา จนปศาจระเบิดเสียงหวัเราะออกมา ในชวงที่ปศาจหัวเราะนั้น พวกมันกลั้นน้ําทีด่ืม่
เขาไปไมอยู  น้ําจึงทะลักออกมาเต็มแมน้ําอีกครั้ง เจาปศาจจึงไมอาจขามแมน้ําไปได หญิงชราจึง
ปลอดภัยอยูอีกฝงหนึ่ง จากนั้น เธอก็วิ่งขึน้ไปตามทางใหเร็วสุดฝเทา ไมยอมหยุด  จนมาเจอบานของ
เธออีกครั้ง    
 หลังจากนัน้ หญิงชราก็อยูอยางมีความสขุ เพราะสามารถทําซาลาเปาไดตามตองการ อีกทั้ง
ยังมีพายวิเศษหุงขาวใหตวัเอง เธอขายซาลาเปาใหเพือ่นบานและผูคนที่สัญจรไปมา ไมนานนักก็
กลายเปนเศรษฐี 
 
4.3 นกกระจอกลิ้นดวน 

 
ในอดีตกาลนานแสนนานมาแลว ยังมีสามภีรรยาคูหนึ่งอาศัยอยูใจกลางภูเขาสูงดวยกนัอยาง

สงบสุขและเขาใจกนัดี  แมวาทั้งสองจะมนีิสัยตางกัน ฝายสามีนิสัยดแีละซื่อสัตย สวนภรรยานสัิย
โลภและชอบพาลหาเรื่อง ไมวาใครผานมาหลอนจะหาเหตุทะเลาะไดรํ่าไป 

อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่ชายชรากําลังนั่งหนากระทอมของเขาอยางที่ชอบทํา ก็เหน็นกกระจอก
ตัวนอย ที่ถูกนกราเวนสีดําตัวใหญบินไลลามาทางเขา นกนอยที่นาสงสารตกใจกลวั บินหนไีปรองไป 
และเจาราเวนตัวใหญก็บินไลตามอยางรวดเร็วจนนาสะพึงกลัว ปกของมันกระพือ แลวยังยื่นจงอยปาก
ออกมาดวยความหิว และตองการเจานกนอยมาเปนอาหารเย็นใหได  แตในขณะทีพ่วกมันถลามาใกล 
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ชายชราก็กระโดดตีสวนเจานกดํานัน้ จนมันตองบินหนีขึ้นฟาและสงเสียงกรีดรองดวยความผิดหวัง 
นกนอยซ่ึงรอดพนจากศัตรู บินมาเกาะในอุงมือของชายชรา แกอุมมันเขาบาน ลูบขนของมัน แลว
ปลอบไมใหมนักลัว เพราะวามันปลอดภยัแลว แมจะยงัรูสึกวาหวัใจยังเตนดวยความตกใจ  ชายชรา
เอามันเขากรงที่ชวนใหเจานกนอยกลาสงเสียงเจื้อยแจว กระโดดไปมาไดในไมชา  ชายชราเปนคนรัก
สัตว ทุกเชา แกจะเปดกรงใหเจานกออกมาบินอยางมีความสุข จนกวาเจานกนอยจะเจอแมว หนู หรือ
สัตวนากลัวอ่ืนๆ มันก็จะกลบัเขากรงทันท ีเพราะรูวาไมมีอะไรเขามาทําอันตรายมนัได 

ฝายภรรยาที่ชอบหาเรื่องบนอยูเสมอ หลอนรูสึกริษยาในความเมตตาทีส่ามีมีตอนก และจะ
สบายอกสบายใจ เมื่อไดแกลงทํารายมัน ในที่สุด เชาวันหนึ่งโอกาสของหลอนก็มาถึง  สามีตองไป
ในเมืองหางจากบานไปหลายกิโล  อีกหลายชั่วโมงกวาจะกลับ  แตกอนจะออกไป เขาก็ไมลืมที่จะ
เปดประตูกรงไวอยางเคย เจานกกก็ระโดดไปมาอยางที่เคยทํา สงเสียงรองอยางมีความสุข โดยไมคิด
วาจะเจอปศาจราย  เพียงชัว่ขณะ นางภรรยาก็ขมวดคิ้วดวยความมุงรายทีละนอยๆ  ในที่สุดอารมณ
โกรธก็ประทุออกมา  หลอนขวางไมกวาดไปยังนก ซ่ึงเกาะอยูบนหิง้ดานบนของฝากั้นหอง  แตไม
กวาดพลาดไปโดนแจกันตกจากหิ้งลงมาแตก ซ่ึงยังไมสามารถบรรเทาอารมณโกรธของหลอนได 
จากนั้น จึงไลตามมัน จากทีห่นึ่งไปอีกทีห่นึ่ง  สุดทายเจานกก็ตกอยูในกํามือของหลอน เหตุการณ
เหลานี้ชางนากลัวพอๆ กับวนัแรกที่นกนอยเขามาที่กระทอมหลังนี้ 

ในเวลานั้น หลอนโกรธมากกวาครั้งใดๆ  ถาคลั่งกวานี ้ คงจะฆาเจานกใหตายคาที่ไปแลว 
แตหลอนแคตดัล้ินของมัน นกนอยพยายามดิ้นรนและสงเสียง แตก็ไมมีใครไดยนิ  สุดทาย มันกต็อง
รองออกมาเสียงดังดวยความเจ็บปวด  แลวบินจากบานหายเขาไปในปาลึก 

สักพักตอมา ชายชรากลับมาบานแลวถามถึงเจานกทันท ี  ภรรยาของเขาที่อารมณไมดีอยูจึง
เลาเรื่องทั้งหมดใหฟง และตะคอกเสียงดังใสสามี ดาวาโงมากที่มาพร่ําหานกอยูแบบนี ้แตชายชราที่
กําลังไมสบายใจอยางมาก ตําหนิหลอนวา เปนผูหญิงใจรายใจดําที่ทาํแบบนั้นกับเจานกที่นาสงสาร
ได จากนัน้แกก็ออกจากบานเขาปาไปตามหามัน ชายชราเดินอยูหลายชั่วโมง  ผิวปากและรองเรียก
หา  แตมนัก็ไมมา จนตองกลับบานมาอยางเศราสรอย  แกตัดสินใจออกไปตามหาอกีตอนตะวันตก
ดินและจะไมยอมหลับนอนจนกวาจะไดมันกลับมา  วันแลววนัเลาที่แกตามหาและรองเรียก  เยน็
แลวเยน็เลาแตก็ตองกลับมาอยางหมดหวัง  เปนอยางนี้อยูนาน จนแกเลิกหวัง แลวทาํใจวา คงไมเจอ
เพื่อนตัวนอยนี้อีกแลว 

เชาวันหนึ่งในชวงหนารอน ขณะที่ชายชรากําลังเดนิไปเรื่อยๆใตไมใหญที่แผรมเงาเย็น
สบาย  แลวโดยไมทันคิดอะไร แกก็เขาไปในดงไผ  จนเมื่อตนไผเร่ิมบางตาลง จึงพบวาตัวเองมายืน
อยูตรงขามสวนสวยแหงหนึง่ ที่มีบานเล็กๆ ใหมเอี่ยมตั้งอยูตรงกลาง  มีหญิงสาวนารักนางหนึง่
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ออกมาจากบาน เธอถอดกลอนประตูและเชื้อเชิญแกดวยไมตรีจิตใหเขาไปพักขางใน  “โอ เพื่อนเกา
ของขา”         
เธออุทาน “ขาดีใจนกั ในที่สุด ทานก็หาขาพบ ขาคือนกกระจอกที่ทานเคยชวยชีวิต และใหการดแูล
ยังไงเจาคะ” 

ชายชรากุมมือเธอดวยความดีใจ ยังไมทนัที่จะเอยถามอะไร หญิงสาวก็พาแกเขาไปในบาน 
จัดเตรียมอาหารให แลวคอยปรนนิบัติดวยตัวเอง 

ระหวางทีก่ําลังรับประทานอาหาร เธอกับสาวใชนําพณิน้ําเตามาบรรเลง ขับรอง และรายรํา
ใหชม เวลาผานไปอยางรวดเร็วโดยทีเ่ขาไมทันสังเกตวาฟามืดแลว  หรือนึกถึงเสียงดาของภรรยาที่
จะตองฟง ถาเขากลับบานชาอยางนี ้

เชนเดยีวกบัเมือ่คร้ังที่หญิงสาวเปนนกกระโดดเขาออกจากกรง  เธอไดรายรํา  ขับรอง และ
สงเสียงพูดคุยเจื้อยแจวตลอดทั้งวัน  จนยามค่ําคืนผานไป  พระอาทติยเร่ิมสาดแสงไปยังพุมไมไผ  
ชายชราจึงกลาวขอบคุณเจาบานสาวที่ใหการตอนรับดวยความเปนมิตรและเตรียมตวักลาวอําลา “ขา
ไมอยากใหทานจากไปมือเปลาเลย” เธอบอก “ขาเตรียมของขวัญใหทานเปนการแสดงความกตัญู 
ขอใหทานรับไวดวยเจาคะ” ขณะที่เธอบอก สาวใชก็นําหีบมา 2 ใบ ใบหนึ่งเล็กมาก สวนอกีใบทั้ง
ใหญและหนกั “ขอใหทานเลือก แลวนํากลับไปดวยนะเจาคะ” ดังนั้น ชายชราจงึเลือกหีบใบเล็ก 
และซอนไวในเสื้อคลุม แลวออกเดนิทางกลับบาน 

ขณะทีแ่กใกลจะถึงบาน ก็รูสึกใจฝอเล็กนอย เพราะรูวาภรรยาจะตองโกรธแคไหน  หลอน
จะดาวาแกยังไงที่หายไป  แลวมันกแ็ยกวาที่แกคาดไวซะอีก  แตประสบการณอันยาวนาน สอนแก
วาปลอยใหหลอนโมโหไป แลวไมตองพดูอะไรทั้งสิ้น แกจดุกลองยาสูบ และรอจนภรรยาเหนื่อยไป
เอง แตหลอนก็ยังโมโหตอและดูเหมือนจะไมยอมหยุด จนเมื่อสามีดูทาวาจะลืมวามีหลอนอยู  และ
ไดดึงเอาหีบออกมาจากเสื้อคลุมแลวเปดออก 

โอ!มีอะไรบางอยางสวางวาบเขาตา มีทองและหนิลํ้าคากองอยูบนฝาหบี   สองแสงวิบวับอยู
ในแสงอาทิตย 

 เมื่อเห็นสิ่งอัศจรรยนั้น เสียงที่บนก็หยุดลง  หลอนกาวเขาไปใกล ดึงดนักอบเอากอนที่ใหญ
และมีคาที่สุดดวยความโลภ จากนั้น ก็พูดจาออนหวานและขอรองอยางสุภาพ ใหแกเลาวาไปไหนมา
เมื่อเย็น แลวทาํยังไงถึงรํ่ารวยไดแบบไมนาเชื่อ   

ดังนั้น ชายชราจึงเลาเรื่องทั้งหมดใหฟง หลอนฟงดวยความทึ่ง จนถึงตอนที่ เขาเลือก
ระหวางหีบสองใบ หลอนจงึหลุดคําพูดแยๆ ออกมาอีก ดาแกวาโงที่เลือกหีบใบเลก็มา แลวถามเซาซี้
ไมยอมเลิก  จนสามีอธิบายทางไปบานเจาหญิงนกกระจอกอยางละเอยีด  หลังจากทีท่องจําทางไวใน
หัวแลว นางภรรยาก็ใสเสื้อผาชุดที่ดีที่สุดออกจากบานไปทันที  ดวยความรีบเรงเหลือเกิน  ทําให
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หลอนหลงทางหลายครั้ง  และเดินเตรด็เตรอยูหลายชัว่โมง สุดทาย กไ็ปถึงบานหลังนอยนัน้ หลอน
เดินอยางกลาหาญชาญชัยไปที่ประตู แลวเขาไปในหองเสมือนหนึ่งวาเปนเจาของ และขูใหหญิงสาว
ตกใจกลัวเมื่อเห็นศัตรูเกา  อยางไรก็ตาม  หญิงสาวกซ็อนความรูสึกเอาไวอยางเต็มความสามารถ 
แลวกลาวตอนรับ จัดหาอาหารและเหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อหลอนดื่มกนิแลวจะจากไป แต
กลับไมเปนเชนนั้น 

“เธอคงไมใหช้ันไปโดยไมใหของขวัญสักหนอยหรอกนะ” ภรรยาผูละโมภบอก เมื่อไม
เห็นอะไรที่จะนํามาให “ไมหรอกคะ” หญิงสาวตอบ แลวส่ังใหสาวใชนําหีบออกมาสองใบเหมอืน
อยางเคย   หญิงชราก็รีบฉวยเอาหีบใบทีใ่หญกวาทันท ีแลวเดินแบกหีบหนกัตุปดตุเป หายเขาไปใน
ปา จนลืมแมแตจะกลาวคําลาใดๆ เลย 

ระยะทางไปบานของหลอนไกลมาก  อีกทั้ง หีบนัน้ก็เหมือนจะหนกัขึ้นทุกยางกาว บางครั้ง
หลอนรูสึกวา คงแบกตอไปไมไหว แตดวยความโลภจึงทําใหมีเร่ียวมแีรง  สุดทาย ก็มาถึงประตูบาน 
หลอนทรุดนั่งตรงธรณีประตูอยางออนแรง  แตไมนานก็ลุกขึ้น คลําสะเปะสะปะหาที่เปดหีบ  ตอน
นั้นมันกม็ืดค่ําแลว อีกทั้งในบานก็ไมไดจดุไฟไว  ดวยความรีบรอนอยากจะเอาสมบัติเกินกวาที่จะ
ไปหาไฟสักดวง  ในที่สุดกญุแจกห็ลุดออก แลวฝาหีบกเ็ปดออกจนได  

วาย! ตาย นาเกลียดนากลัวเหลือเกิน   แทนที่จะเจอทองและเพชรพลอย  หลอนกลบัเหน็งทูี่
มีตาแปลบปลาบกับล้ินสองแฉก  พวกมนัทั้งคูเขามาหาหลอน แลวพุงกัดจนพิษเขาสูกระแสเลือด 
จนทําใหหลอนตาย  ไมมใีครเสียใจที่หลอนจากไปเลยสกัคน 
 
4.4 ตํานานเกาะโอะกิ 

 
หลายรอยปกอนนานมาแลว ราวป ค.ศ.1320 สมัยพระจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ผูมอํีานาจ

สูงสุดแตเพียงผูเดียว  มีซามูไรซึ่งเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา โอะริเบะ ฌิมะ บังเอิญได
กระทําการใหไมเปนที่พอพระทัย จึงถูกขับไลออกจากดินแดน และถูกสงตัวไปอยูที่หมูเกาะที่เตม็
ไปดวยหนิและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน ช่ือวา “หมูเกาะโอะก”ิ เขาตองใชชีวิตโดดเดี่ยวนาเวทนา  
เพราะตองทิ้งลูกสาวที่นารักและยังเด็กอยู  ช่ือวา โทะโคะโยะ เอาไวขางหลัง  เขาคิดถึงลูกมาก และ
ลูกสาวของเขาก็เสียใจสุดจะทานทนไดเชนกัน  แลวในที่สุด  ดวยความที่ไมสามารถจะแยกจากบดิา
ตอไปได   เธอจึงตัดสินใจไปตามหาบิดาหรือไมก็ไปตายเอาดาบหนา  โทะโคะโยะเปนเด็กสาวที่
กลาหาญ ไมเกรงกลัวตอส่ิงใด  เมื่อตอนยงัเล็ก  เธอชอบดําลงไปใตทะเลกับหญิงชาวบานที่มีอาชพี
หาหอยนางรม เธอเสี่ยงชีวิตเหมือนอยางทีพ่วกเขาทํา  แมวาตนเองจะเกิดจากชนชั้นสูงและมีรางกาย
บอบบางก็ตาม 
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หลังจากขายทรัพยสมบัติแลว โทะโคะโยะจึงออกเดินทางไปยังชายฝงญี่ปุน ในที่สุด  ก็
มาถึงสถานที่ที่มีช่ือวา “อะกะซาก”ิ ที่ซ่ึงยามฟาโปรงใส สามารถมองเห็นเกาะโอะกิได เธอพยายาม
โนมนาวใหชาวประมงที่เมืองนี้พาไปเกาะโอะกิ แตไมมใีครยอมพาไป เพราะระยะทางไกลและการ
เดินทางลําบาก อีกทั้ง ไมมใีครไดรับอนุญาตใหไปเยีย่มคนที่ถูกเนรเทศไปที่นั่น  

แมจะมีอุปสรรค  แตโทะโคะโยะก็ไมเลิกลมความตั้งใจ  เธอนําเงินที่เหลือนอยนดิไปซื้อ
อาหาร  พอฟามืด เธอก็ลงไปที่ทะเล  นําเรือที่มีไฟ พายออกไปยังเกาะโดยลําพัง  ดีที่โชคชวยใหมี
กําลังลมออนๆ และมีกระแสน้ําไหลพาไป  เย็นวันตอมา เธอก็ไปถึงชายฝงที่เต็มไปดวยหินของเกาะ
หนึ่งในหมูเกาะนั้น  ดวยอาการหนาวสั่นเจยีนตาย  เธอตะกายออกจากเรือ เดินขึ้นไปที่ชายหาด หาที่
กําบัง แลวหลับไปตลอดคืน  เด็กสาวตื่นในตอนเชาดวยความสดชื่น หลังจากกนิอาหารที่เหลือแลว  
ก็ตัดสินใจออกตามหาพอทนัที  

ระหวางทางเธอไดพบชาวประมงคนหนึ่ง 
“ทานรูจักพอของขามั้ยคะ” นางถามแลวเลาเรื่องของตนใหเขาฟง 
“ขาไมรูจัก” ชาวประมงตอบ “ขาไมเคยไดยินมากอน”จากนั้น เขาก็เตือนอยางจริงจังวา 
“เชื่อขาเถอะ อยาถามหาเขาอีก เพราะอาจจะทําใหเจาเองเดือดรอน หรืออาจทําใหพอของ

เจาตองตายได”  
หลังจากนัน้ โทะโคะโยะกเ็ดินตอไปอยางไมมีจุดหมาย  หวังทีจ่ะไดยินขาวคราวของพอ 

แตไมกลาถามใครอีก เธอประทังชีวิตดวยการขออาหารจากผูใจดีทีพ่บตลอดทาง 
เย็นวันหนึ่ง เธอก็มาถึงศาลเจาที่ตั้งอยูบนหนาผา  หลังจากที่อธิษฐานขออนุภาพพระพุทธ

ใหชวยดลบันดาลใหพบพอแลว  เธอก็นอนในดงไมเล็กๆ ใกลๆ นั้น แลวกห็ลับไป สักพักตอมา   
เธอก็ตองตื่น เพราะไดยินเสียงสะอื้นของเด็กผูหญิงคนหนึ่ง กับเสยีงปรบมือแปลกๆ  เมื่อมองตาม
ไปในแสงจันทรที่สองสวางเขามา ก็เหน็เด็กหญิงหนาตาสะสวยอายุประมาณ 15 ป กําลังรองไห
อยางขมขื่น  ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่ง ยนืตบมือพรอมกับทองพึมพําวา 

“นะโม อมิตาพุทธ” 
ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดมนตเสร็จ พระกพ็าเด็กสาวไปที่ชงอนผา 

แลวกําลังจะผลักเธอลงทะเล  โทะโคะโยะก็วิ่งออกมาจับนางไวไมใหตกหนาผาไดทนั 
พระรูปนั้นรูสึกประหลาดใจอยางยิ่ง แตก็มไิดโกรธเคืองอะไร 
“ดูจากการกระทํา” พระชราพูด “อาตมาก็รูไดวา เจาเปนคนตางถิ่น มิเชนนั้น คงรูวา

พิธีกรรมนี้เปนพิธีบูชายัญ  เกาะของเราตองคําสาปจากเทพแหงปศาจ ที่ช่ือวา “โยฟูเนะ นูชิ” ที่อาศัย
อยูกนทะเล ทกุปเราตองสงเด็กสาวอายุนอยกวา 15 ป ไปใหที่อาณาจกัรของมัน เพือ่เปนการสังเวย  
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เราทําพิธีนี้ในวันที่ 13 มิถุนายน  ซ่ึงเปนวนัจอ* ชวง 2 -3 ทุม ถาเราไมทําตาม เทพปศาจก็จะโกรธเรา 
และทําใหทะเลเกิดพายุรุนแรง ชาวประมงหลายคนจะตองจมน้ํา”  

โทะโคะโยะฟงดวยความสลดใจ  จึงกลาววา 
“พระคุณเจาทีเ่คารพ ปลอยเธอไปเถอะคะ ขาจะไปแทนเอง ขาเปนลูกสาวที่นาสงสารของ

โอะริเบะ ฌิมะ ซามูไรที่ถูกเนรเทศมาหมูเกาะแหงนี้ ขามาที่นี่เพื่อตามหาพอ แตทานคงถูกคุมตัว
หนาแนน จนขาไมสามารถเขาไปหาได หรือแมแตจะรูไดวาเขาอยูที่ไหน ใจขาแตกสลายจนไมอยาก
มีชีวิตอยูแลวเจาคะ ขอใหขาไปบูชายัญแทนเธอเถอะคะ ขาขอแคเพียงใหทานนําจดหมายนีไ้ปใหพอ
ขา ถาทานเจอเขา” 

เมื่อพูดจบ โทะโคะโยะกแ็กเชือกสีขาวออกจากเด็กสาวคนนั้น แลวเอาคลองตัวเธอไวแทน 
จากนั้น ก็คุกเขาที่ศาลเจา  และอธิษฐานขอใหมีความกลา ที่จะกําจดัเทพปศาจโยฟูเนะ นูชิ  ขณะที่
ลุกขึ้น เธอก็ปลดดาบสั้นประจําตระกูลจากเสื้อแลวคาบไว  ดําลงไปในทะเลที่มีเสียงคลื่นอื้ออึงแลว
ก็หายไป  พระและเดก็สาวทีย่ืนอยูที่ชงอนหินมองตามโทะโคะโยะไป รูสึกทึ่งในความกลาหาญของ
เธอ 

โทะโคะโยะเปนผูที่มีฝมือในการวายน้ําเปนเลิศ เธอดําดิง่ศีรษะลงไปในน้ําใสที่สะทอนแสง
จันทร วายลึกลง  ลึกลง ผานฝูงปลาสีเงิน จนกระทั่ง ไปถึงสวนที่ลึกที่สุด ณ ที่นัน้ เธอพบวาตวัเอง
อยูหนาถํ้าขนาดใหญที่มีประกายของเปลือกหอยอนันาพศิวง  เมื่อเพงมองเขาไป เดก็สาวก็คิดวาเห็น
คนนั่งอยูในถ้ํา เธอจึงกําดาบไวแนน แลวเขาไปขางในอยางไมกลัวเกรง วางแผนการตอสูและกําจดั
ปศาจ  เมื่อเขาไปใกล เธอกต็องประหลาดใจที่พบวา  ส่ิงที่คิดวาเปนคนกลับกลายเปนเพียงรูปสลัก
ไมของจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ที่เนรเทศพอของนาง ดวยความโกรธและผิดหวัง เธอก็เร่ิมฟาดรูป
สลักนั้น   แตแลวก็เปลี่ยนใจ 

 “ทําไปแลวจะไดอะไรขึ้นมาเลา ขาควรจะทําอะไรทีด่ีกวาเจาปศาจ” เด็กสาวจึงเปลีย่นใจ
ไมทําลายรูปสลัก เธอปลดผาคาดเอวเอามาผูกรูปสลักไมไวกับตวั จากนั้น จึงเริ่มวายน้ําขึ้นไป 

เมื่อเธอวายออกมาจากถ้ํา กม็ีอะไรบางอยางที่มีแสงเรืองรองคลายงู ปกคลุมไปดวยเกล็ดที่
นากลัว สายขาเล็กๆ วายขึ้นมาขางหนา  นัยนตาที่ราวกับไฟของมันทําใหโทะโคะโยะมั่นใจวา กําลัง
เผชิญหนากับเทพปศาจแหงทะเล ที่สรางความหวาดกลวัใหกับผูคน เมื่อตัดสินใจอยางแนวแนที่จะ
ฆาเจาสัตวประหลาดทีแ่สนจะนากลัวตวันี ้  โทะโคะโยะกว็ายเขาไปใกลอยางกลาหาญ แลวใชดาบ
ส้ันแทงเขาที่ตาขวาของมัน  เจาปศาจรูสึกเจ็บปวด  จึงพยายามทีจ่ะกลบัเขาไปในถ้ํา  แตเพราะตวัมนั
ใหญโตเกนิไป  อีกทั้งตาบอดไปขางหนึ่ง มันจึงไมสามารถหาทางกลับเขาถํ้านั้นได  โทะโคะโยะจงึ

                                                 
*

 วันจอ เปนการนับเวลาแบบนักษัตรของจีน มีสัตว 12 ชนิดแทนการนับ เวลา วัน  ป โดยทั่วไปจะนับขึ้น 1 ค่ําเปนวันแรกของเดือน 
ตรงกับวันหนู 
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ฉวยสถานการณที่ไดเปรียบนั้นแทงเขาทีห่วัใจของมนั จนมันอาปากคางหอบ และบิดตัวอยางรุนแรง
ขาดใจตายอยางชาๆ 

โทะโคะโยะดใีจที่กําจัดเทพปศาจที่ตองเอาเด็กสาวมาสังเวยใหทกุปได  จึงตัดสินใจเอามัน
ขึ้นไปผิวน้ํา เพื่อใหชาวเกาะรูวามนัตายแลว ดวยการกระเสือกกระสนอยางชาๆ และดวยความ
เจ็บปวด  ในทีสุ่ด  เธอก็วายขึ้นไปถึงผิวน้าํพรอมกับรูปสลักไมพระจกัรพรรดิ  

พระภกิษุและเด็กหญิงยังคงอยูที่ลานหิน พวกเขารูสึกประหลาดใจที่เห็นโทะโคะโยะโผล
น้ําขึ้นมา พวกเขารีบวิ่งเขาไปทักและรองออกมาอยางตื่นเตน เมื่อเห็นสิ่งที่เธอแบกมาดวยความ
ระมัดระวัง  พวกเขาพาเด็กสาวที่เหนื่อยออนมานอนพกัใตรมไมริมหาดบริเวณที่แหงสนิท 

เมื่อพวเขามาถงึและใหความชวยเหลือโทะโคะโยะ  และนําเอาทกุสิ่งทุกอยางเขาเมอืง ทั้ง
ศพของเทพปศาจ รูปสลักไมพระจักรพรรดิ รวมทั้งตัวโทะโคะโยะ  วีรกรรมตางๆ ถูกเลาแพรสะพัด
ไปในหมูบาน เด็กสาวผูกลาไดรับการตอนรับเปนวีรสตรี หลังจากนั้น ก็มีการจัดงานเลีย้งฉลอง
พิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของเธอ  เจาเมืองที่ปกครองเกาะ จึงรายงานเรื่องราวตางๆ 
ที่เกิดขึ้นใหองคจักรพรรดิทะกะโทกิทราบ 

จักรพรรดิที่ตองทนทุกขกับอาการปวยโดยไมทราบสาเหตุมานมนาน กลับมีสุขภาพดีขึ้น
ในทันที  เหน็ไดชัดวา  พระองคตกอยูใตคาํสาปของใครบางคน ที่ทําใหพระองคปฏิบัติอยางไรความ
ยุติธรรม  ใครบางคนแอบแกะสลักรูปของพระองคแลวสาปเอาไว  แลวยังเอาไปทิ้งใหจมใตทะเล  
ตอนนี้รูปสลักไดถูกนําขึ้นมาแลว คําสาปตางๆ จึงสลายไป  พระองคจึงแข็งแรงอกีครั้ง เมื่อไดพบ
หนาผูที่ชวยปลดปลอยคําสาปวามิใชใครอื่น เปนลูกสาวของโอริเบะ ฌิมะ จึงมีรับสั่งใหปลอยตัว
ซามูไรผูนี้จากเกาะควบคุมนกัโทษทันท ี

โทะโคะโยะและบิดากลับมามีความสุขดวยกันอีกครั้ง พวกเขาเดนิทางกลับไปบานเกิด  
ไดรับการไชโยโหรองตอนรบัและเลี้ยงฉลองให โอริเบะ ฌิมะ ไดที่ดินกลับคืนมาอีกครั้ง และ
กลับมาเจริญรุงเรืองเหมือนอยางเคย  สวนที่หมูเกาะโอะกิ ไดมีการสรางศาลขึ้น เพื่อรําลึกถึง
เหตุการณที่นายินดนีี้ แลวช่ือของโทะโคะโยะ กไ็ดรับการกลาวขานไปทัว่ญ่ีปุนตลอดไป 
 
4.5 ชางตัดหินกับเทพเจาภูเขา 

 
กาลครั้งหนึ่งนานมาแลว  มีชางตัดหินผูหนึง่ ทุกๆ วันเขาจะไปทีห่ินกอนใหญ ที่อยูดานขาง

ภูเขาลูกใหญ เพื่อตัดหินเปนแผนๆ ไปทําปายชื่อหรือเอาไปสรางบาน เขารูจักหนิทกุชนิดเปนอยางดี
วาชนิดไหนใชทําอะไร และเพราะเปนคนทํางานที่มีความละเอยีดถ่ีถวน เขาจึงมลูีกคามากมาย เปน
เวลานานแลว ที่เขามีความสุขและพอใจกบัชีวิต ไมเคยขออะไรที่ดีเกนิกวาทีต่ัวเองมี 
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ในเวลานั้น ภเูขาแหงนี้เปนทีส่ถิตของเทพ ซ่ึงมาปรากฏใหชาวบานเห็นเปนครั้งคราว  และ
คอยชวยเหลือพวกเขาในหลายๆ เร่ือง ใหไดรํ่ารวยเปนเศรษฐีและเจริญรุงเรือง  แตชางตัดหินผูนีก้็ยงั
ไมเคยเจอเทพองคนี้เลย เขาไดแตสายหวัดวยทาทางทีไ่มเชื่อวาจะจริงเมื่อมีคนพูดถึง  และแลว เวลา
ที่เขาตองเปลี่ยนความคิดก็มาถึง 

วันหนึ่ง ชางตัดหินขนหินที่ใชทําปายไปที่บานของเศรษฐีผูหนึ่ง เขาเห็นสิ่งสวยงามตางๆ 
มากมายที่ไมเคยเห็นแมแตในฝน  ทันใดนั้น เขาก็รูสึกวางานที่เขาทําทุกวี่ทุกวันแสนจะลําบากและ
หนักมากขึ้น เขาจึงเปรยกับตัวเองวา “ถาขาเปนเศรษฐี  ไดนอนบนเตยีงที่มีมานผาไหม แลวผูกดวย
พูสีทอง จะสุขีสักแคไหนนะ!” 

แลวก็มีเสยีงตอบเขาวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนเศรษฐี
เดี๋ยวนี!้” 

เมื่อไดยนิเสียง ชางตัดหนิก็มองไปรอบๆ  แตก็ไมเห็นใคร  เขาจึงคิดวา เปนสิ่งที่คิดไปเอง 
จึงหยิบเครื่องมือแลวกลับบาน เพราะรูสึกไมอยากจะทําอะไรอีกในวนันั้น เมื่อกลับถึงบานหลังนอย
ที่เขาอยู กต็องยืนตะลึงดวยความประหลาดใจ เพราะที่กระทอมไมของเขา กลายเปนปราสาทมี
เครื่องเรือนงดงาม และที่สวยที่สุดเห็นจะเปนเตียงนอน ที่เปนแบบเดียวกับที่เขาเคยวาดหวงัเอาไว
ทุกประการ  เขาตื่นเตนกับความสุขจนแทบจะควบคุมตนเองไมได  และในเสนทางชีวิตใหม อดีตก็
ถูกลืมไปในไมชา 

เมื่อเขาฤดูรอน แดดแผดเผารนุแรงขึ้นทุกวนั เชาวนัหนึ่ง อากาศรอนมากจนชางตดัหนิแทบ
จะหายใจไมออก เขาจึงตัดสนิใจที่จะอยูบานจนถึงเยน็ เขารูสึกเบื่อ เพราะวาไมรูวาจะหาอะไรทําให
เพลิดเพลิน และขณะทีก่ําลังแอบมองผานมานบังตา วาเกิดอะไรบนทองถนนบาง  ซ่ึงตอนนั้น มคีน
ใชจูงรถมาเล็กๆ ผานมา พวกเขาแตงกายดวยชุดสีน้ําเงนิและสีเงิน  บนรถมามีเจาชายประทับอยู  
เหนือศีรษะ มกีลดสีทองชวยบังแสงแดด 

“โอ ถาขาไดเปนเจาชายนะ!”  ชางตัดหินบนกับตัวเอง ขณะที่รถมาพนโคงถนนไป “โอ ถา
ขาไดเปนเจาชาย ไปไหนมาไหนดวยรถมา มีกลดคุมหัวบังแดด  ขาจะสุขีสักแคไหนนะ!” 

เสียงของเทพแหงภูผาก็ตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว เจาจะไดเปนเจาชาย
เดี๋ยวนี”้ 

แลวเขากไ็ดเปนเจาชาย มีผูตดิตามแตงชุดสีแดงปนทองอยูดานหนารถมาคนหนึ่ง  ดานหลัง
คนหนึ่ง และมีกลดอยูคุมเหนือหัว ทุกสิ่งเปนไปตามที่ใจปรารถนา แตยังไมพอแคนั้น เขายังคงมอง
ไปรอบๆ หาสิ่งที่ตองการอีก เมื่อเขาเห็นหญาที่เคยรดน้าํให  ถูกแดดเผาเกรียม และกลดที่คุมหัวอยู
ทุกวันนั้นไมไดชวยปกปองผิวเขา เพราะหนาเขาคล้ําขึ้น คลํ้าขึ้น เขาก็บนอยางโกรธเคืองวา “พระ
อาทิตยมีอํานาจมากกวาขา  ถาขาไดเปนพระอาทิตยแตเพียงผูเดยีวละก็!” 
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แลวเทพแหงภผูาก็ตอบวา “ขาไดยนิความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนพระ
อาทิตยเดีย๋วนี”้ 

ทันใดนั้น เขาก็ไดเปนพระอาทิตย และภาคภูมิใจในพลังอํานาจของตัวเอง เขาแผรังสีขึ้นลง
ทั้งบนโลกและบนสรวงสวรรค เขาแผดเผาตนหญาในไรนา รวมทัง้ใบหนาของเจาชายใหดําคล้าํ
เชนเดยีวกับชาวบานทีย่ากจน ไมนานนัก เขาก็เร่ิมเบื่อหนายพลังอํานาจ เพราะไมมอีะไรอื่นที่จะทํา
ไดอีก  ความไมพอใจเขาครอบงําจิตใจอกีครั้ง เมื่อมีเมฆมาบังหนาและซอนโลกไปจากเขา  เขารอง
บนดวยความขุนเคืองวา “เมฆมีอํานาจกวาขารึ จึงมาบงัรังสีของขาได  ถาไดเปนเมฆคงมีอํานาจกวา
ส่ิงไหนๆ!” 

เทพแหงภูผาจงึตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนเมฆเดีย๋วนี”้ 
แลวเขากไ็ดเปนเมฆสมใจ ลอยแผระหวางดวงอาทิตยกบัโลก เขาไลแสงแลวบังรังสีตางๆ 

ไว  ความสนกุสนานของเขา ทําใหโลกกลับมีหญาสีเขียวขึ้นมาอกีครั้ง  ดอกไมก็บาน  แตเขายังไม
พอใจเพยีงแคนั้น  ยังทําใหฝนตกอยางหนักนานหลายวันหลายสัปดาห จนน้ําลนตลิ่ง  ตนขาวตอง
แชขังในน้ํา  แรงฝนทําลายเมืองและหมูบานตางๆ  มีเพยีงหินยักษแถบภูเขาที่ไมเคลื่อนไปไหน เมฆ
ตื่นเตนกับสิ่งที่เห็นจึงรองอยางแปลกใจวา “หินมีอํานาจกวาขารึ   ถาขาไดเปนหินละก!็” 

เทพแหงภูผาจงึตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนหินเดีย๋วนี”้ 
แลวเขากไ็ดเปนหินและพอใจอํานาจของตวัเองเปนที่สุด เขายืนตระหงานไมหวั่นเกรงความ

รอนจากพระอาทิตยหรือแมแตแรงฝนวาไมอาจจะเคลื่อนยายเขาไปได“นี่ดีกวาทุกสิ่งเลยนะเนี่ย!” 
เขาบอกกับตวัเอง  

แตแลววันหนึง่ เขาไดยนิเสียงแปลกๆ รบกวนทีเ่ทาของเขา เมื่อมองลงไปดูวาเปนอะไร ก็
เห็นชางตดัหินใชเครื่องมือเจาะไปที่ผิวของเขา ขณะทีม่องเห็นแรงสัน่สะเทือนทีว่ิง่ผานไปทั่วราง
แลว หินกอนใหญกแ็ตกออกแลวตกลงบนพื้น เขาจึงบนดวยความโมโหวา “แคเด็กคนหนึ่งบนโลก 
ก็มีอํานาจกวาหินรึ  ถาขาเปนเพียงคนสักคนละก!็” 

เทพแหงภูผาจงึตอบวา “ขาไดยินความปรารถนาของเจาแลว ขาจะใหเจาไดเปนคนอกีครั้ง” 
แลวเขากไ็ดเปนคนสมใจ และตองอาบเหงื่อตางน้ําอีกครั้งดวยการขายหินตัด เตยีงนอนก็

แข็งอาหารกแ็ทบจะไมมกีิน แตเขาก็ไดเรียนรูวา  ใหพอใจกับสิ่งที่ม ี จึงไมอยากเปนอะไรหรือเปน
ใครอีกเลย เขาไมเคยขอสิ่งใดใดที่เขาไมเคยมีหรือปรารถนาสิ่งที่ดีกวา  หรืออยากมีอํานาจมากกวา
คนอื่นๆ  ในทีสุ่ด เขาก็มีความสุขและไมเคยไดยินเสียงเทพแหงภูผาอีกเลย 
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4.6 ภาพวาดของภรรยาทีร่ัก 
 
เนิ่นนานมาแลว ณ ทีแ่หงหนึ่งมีผูชายสมองโงผูหนึ่งชื่อวา โกมไบ แมเขาจะอายุสามสิบ ส่ี

สิบป ก็ยังไมมีใครอยากมาเปนภรรยาของเขาเลย  เขาอยูโดดเดี่ยวในกระทอมสกปรกหลังเล็กหลัง
หนึ่ง 

เย็นวันหนึ่ง  มหีญิงสาวสวยอยางที่เขาไมเคยเห็น มากอนมาที่กระทอมของเขา “คืนนี้ ขาขอ
พักคางที่นี่ไดไหมคะ” นางขอรอง โกมไบแปลกใจมาก แตก็เต็มใจใหนางพัก 

พอตกกลางคนื หญิงสาวกบ็อกกับเขาวา “ทานอยูอยางโดดเดีย่วไมมใีครเลยในโลกใบนี ้ขา
เองก็เชนกัน กรุณารับขาไวเปนภรรยาสักคนดวยเถอะเจาคะ” โกมไบตอบตกลงดวยความดใีจ แลว
นางจึงตกเปนภรรยาของเขาไป 

โกมไบตกหลมุรักภรรยาใหมจนแทบจะไมรูตัววากําลังทําอะไรอยู เมือ่เขานั่งถักรองเทาฟาง 
ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฟตุ ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมือ่เขาถักเสื้อฟาง
กันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจากภรรยาได เสื้อฟางจึงยาวขึ้น ยาวขึ้นถึง 10-12 ฟุต จงึไมมีใครใสได 
และก็อีก  เมื่อเขาออกไปทํางานในนา แลวเร่ิมสงสัยวา ภรรยาจะอยูดมีีสุขมั้ย หลังจากขุดดินไดหนึ่ง
รอง ก็จะวิ่งกลบับานไปหานาง  แลวจึงกลบัไปทํางานตอ และแลวเขาขุดดินตอไดอีกแคหนึ่งรอง  ก็
เร่ิมคิดถึงนางอยางมาก จงึวิ่งกลับไปหาเธอที่บานอีก เขาทําแบบนี้จนไมอาจทํางานทําการใดๆ 
สําเร็จไดเลย 

ดวยความที่สามีไมสามารถทํางานทําการได ภรรยาจึงเขาไปในหมูบานใหจิตรกรวาดภาพ
นางขึ้นมา นางนําภาพกลับบานไปใหโกมไบ  แลวบอกวา “รูปนี่นะเหมือนขา ทานเอามันไปดวย  
แลวแขวนบนกิ่งตนหมอนใกลๆ นาซะ กจ็ะมองเห็นขาไดตลอดเวลาที่ทํางานตามทีต่องการ” 

โกมไบเอาภาพวาดไปแขวนไวใกลๆ นา จากนั้น ทกุวันเขาทํางานในนาและไดดูภาพนาง
ตลอด อยูมาวนัหนึ่ง  มีลมแรงพัดมาพาเอาภาพปลิวลอยไปในอากาศ โกมไบเสียใจเปนที่สุด  เขา
กลับบานไปเลาครวญใหภรรยาฟง ดวยความขมขื่นวาเกดิอะไรขึ้น  นางจึงปลอบวา “อยาคิดมากไป
เลย งายจะตายไป ขาไปใหเขาวาดใหมใหเหมือนเดิมก็ไดคะ” 

ลมพัดพาภาพวาดลอยไปทีน่ั่นที่นี่ จนในที่สุด ก็ตกลงในสวนของเจาเมืองผูครองเขตนัน้ 
เมื่อเจาเมืองมองภาพนั้น และคิดวามันชางงดงามมาก จนตองการที่จะแตงงานกับหญิงสาวในภาพ
นั้นใหได เขาสั่งคนรับใชวา “ในเมื่อมีภาพวาด หญิงงามผูนี้จะตองมีตวัตนอยูที่ไหนสักแหงหนึ่ง เจา
ตองไปตามหานางมาใหขาใหได” 

พวกคนรับใชจึงนําภาพออกเดินตามหา จากหมูบานหนึง่ไปอีกหมูบานหนึ่ง ถามทกุคนที่
พบวา พวกเขารูจักหรือเคยเหน็หญิงที่อยูในภาพหรือไม เผ่ือวาจะเจอ ในที่สุดก็มาถึงหมูบานที่    
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โกมไบอยู แลวถามวา “เจารูจักหญิงในภาพนี้มัย้” ชาวบานจึงตอบวา “รูจักสิ นางเปนภรรยาของ
โกมไบ” คนรับใชจึงไปหาทีก่ระทอมโกมไบ แลวพบหญิงสาวคนเดียวเหมือนกันกบัในภาพ 

“ทานเจาเมืองสั่งพวกขาใหพานางไปดวย” เหลาคนรับใชบอก แลวบังคับใหนางไปดวย 
“ไดโปรดเถิด ไดโปรดเมตตาขาดวย” โกมไบวิงวอนแตไมไดผล ภรรยาของเขาถูกนําตัวไป 

ทําใหโกมไบรองครวญไมหยุด จนน้ํามกูน้ําตาไหลผสมปนเปกันจนหยดลงพื้น ภรรยาของเขาก็
รองไหสะอึกสะอื้นเชนกนั “โกมไบ” นางสะอื้น “คงไมมีทางออกอยางอื่นแลว ขาคงตองไป แตเมื่อ
ถึงสิ้นป เจาตองไปที่ปราสาทของทานเจาเมืองนะ แลวขายตนสนสําหรับประดับประตูปใหม ถา
ทานทําอยางนีแ้ลว เราจะไดเจอกันอีก” นางบอกกอนถูกพาตัวไป 

ในไมชา ส้ินปก็ใกลเขามา โกมไบนํามัดตนสนที่ยังออนแบกขึ้นหลัง มุงไปยังปราสาทของ
เจาเมือง เมื่อมาถึงหนาประตปูราสาท เขาก็รองเสียงดังวา “มีไมสนประดับประตูมาขายจา มีไมสน
ประดับประตมูาขายจา” 

ทันทีที่หญิงสาวไดยินเสยีงโกมไบอยูดานนอก  ภรรยาของเขาผูไมเคยยิ้มเลย กลับหวัเราะรา
เริงเบิกบานนายินดี  เจาเมืองมีความสุขมากที่เห็นนางหัวเราะ จึงสั่งใหคนใชนําคนขายตนสนมา เมื่อ
โกมไบถูกนําตัวมา หญิงสาวก็หวัเราะอยางมีความสุขอีกครั้ง เจาเมืองพอใจมาก จึงกลาววา “ถาเจา
ชอบใหเรขายตนสนมากละก็ ขากจ็ะเปนบาง เจาจะไดมีความสุขกวาที่เคย” เมื่อพดูดังนั้นแลว เจา
เมืองก็ถอดชุดของตัวเองใหโกมไบใส แลวเอาชุดสกปรกของโกมไบไปใสแทน เจาเมืองแบกไมสน
ไวบนหลัง แลวรองไปโยกไปวา “มีไมสนประดับประตมูาขายจา มีไมสนประดับประตูมาขายจา” 

เมื่อนางเหน็ดงันี้ ก็ดูมีความสุขกวาแตกอน แลวระเบดิเสียงหวัเราะออกมา เจาเมอืงพอใจ
มาก จึงเดนิออกจากประตูไปนอกปราสาท เดินไปรองไปวา “มีไมสนประดับประตูมาขายจา มไีม
สนประดับประตูมาขายจา” 
 ทันทีที่เขาออกไป หญิงสาวก็ส่ังใหคนใชปดประตูเหล็กใหหนาแนนแลวล็อกไว หลังจาก
นั้นไมนาน เจาเมืองกลับมาแลวพบวาประตูปด ก็แปลกใจยิ่งนกั ทุบประตู แลวรองบอกวา “เจาเมือง
อยูขางนอก” แตก็ไมมใีครเปดประตู   ขางในปราสาทโกมไบกับภรรยามีบริวารรับใชมากมายหอม
ลอมอยู ใชชีวติอยางสงบสุข และหรูหราสะดวกสบาย 
 
“ตนสตรอเบอรีรวงลงมาแลว” (อิชิโกะ บุรันโตะ คุดัตตะ) คือ การคาจะเจริญได ถาขายอะไรๆไดดี
เปนเทน้ําเททา 
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4.7 อุราชมิาผูใจดี  
 
หลายปกอน มีเด็กชายผูหนึ่งชื่ออุราชิมา อาศัยอยูใกลทะเลที่มคีล่ืนสีเขียวลูกใหญสาด

กระทบชายฝงแตกเปนละอองฝอย เขารักทะเลเสมือนเปนพี่เปนนองกัน และมกัจะออกเรือตั้งแต
พระอาทิตยขึน้ยามเห็นฟาแดงหมน จนตอนเย็น ยามที่ทองฟาเปนสีน้ําตาลสม 

อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่เขานั่งตกปลาก็มีอะไรบางอยางมากระตุกสายเบด็ เขาจึงดึงขึน้มา ส่ิง
นั้นไมใชปลาตามที่คาด แตเปนเตาแกเหีย่วยนตัวหนึ่ง 

“ยังไงซะ” อุราชิมาบอก “ถาขาไมไดปลามาเปนอาหารเย็น ขากจ็ะไมเอาเพื่อนเกาอยางเจา
มาเปนอาหารเย็นหรอกนะ” ที่ญ่ีปุนเชื่อกันวาเตาเปนสัตวที่มีอายุเปนพนัป  

ดังนั้น อุราชิมาผูใจดี จึงปลอยเตากลับลงไปในน้ํา   อะ เขาทําอะไรกระเซ็นหนะ!  ละออง
น้ํานั้นดูสูงขึ้น เกิดเปนหญิงสาวสวยผูหนึง่ กาวลงไปในเรือกับอุราชิมา  นางบอกเขาวา  

“ขาเปนธิดาจาวสมุทรและเปนเตาที่ทานเพิง่โยนลงน้ําไป พอของขา ใหขามาดวูาทานเปน
คนมีเมตตาดังวารึเปลา ซ่ึงขาก็เห็นเชนนัน้ พวกเราที่อยูใตน้ํากลาวกันวา ผูที่รักทะเลจะไมมวีันเปน
คนโหดราย ทานอยากจะตามพวกเราไปวงัมังกรเบื้องลางคลื่นสีเขียวนีรึ้เปลาคะ?” อุราชิมาดีใจมาก
ที่ไดไป จึงหยบิไมพายสงให แลวพวกเขากไ็ปดวยกนั 

เวลาผานไปนาน กอนที่พระอาทิตยจะลาลับขอบฟาแดงหมนในตอนเย็น อุราชิมากับเจา
หญิงมังกรก็ไปถึงวังใตทะเลลึกยามสนธยา ฝูงปลาแหวกวายอยางรวดเร็วผานกิง่กานของปะการัง
และเถาสาหรายทะเลที่พนักนัไปมา  มีเพยีงเสียงคลื่นพมึพําเบาๆ ดานบน สาดกระทบพวกเขา  พา
ใหเกิดความอิม่เอมในความสงบ 

ที่นี่เปนวังมังกรของเหลาหอยทะเล หอยมุก ปะการัง และมรกตที่สองแสงประกาย
ระยิบระยับ มแีสงนับพันแอบสาดแสงแตงแตมใตน้าํลึก  ฝูงปลาครีบเงิน พรอมที่จะมาตามที่ทั้งสอง
ปรารถนา  อาหารเลิศรสนานาชนิดที่เจาสมุทรเตรียมไวสําหรับบริวารถูกนํามาเสริฟ  โดยมีมังกรทีม่ี
หางสีทอง 7 ตัว คอยบริการ  

อุราชิมาตกอยูในภวังคฝนแหงความสุขกบัเจาหญิงมังกรเปนเวลาอันสั้นนาน 4 ป ตอมา เขา
คิดถึงบาน อยากเจอพอ และวงศาคณาญาติอีกครั้ง  เขาปรารถนาที่จะไดเหน็ถนนสายตางๆ ของ
หมูบาน และผืนคลื่นที่มวนกระทบทรายที่เขาเคยเลน 

เขาไมจําเปนตองบอกความปรารถนานี้กับเจาหญิงหรอก  เพราะนางรูอยูแลว แลวยังบอก
เขาวา “ขารูวาทานอยากจะกลับบาน ขาไมไดจะรั้งทานเอาไว แตไมกลาใหทานไป ขารูวาทานยัง
อยากกลับมาทีน่ี่อีก เพราะฉะนั้น ทานจงเอากลองนี้ไปดวย อยาใหเกดิอะไรกับมันละ เพราะถามัน
ถูกเปดออก ทานจะไมไดกลับมาที่นี่อีกเลย” 
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จากนั้น เจาหญิงมังกรจึงสงเขาลงเรือ แลวใหคล่ืนน้ําซัดสงเขาขึ้นไป  จนหวัเรือมากระทบ
ฝงบนผืนทรายที่เขาเคยเลน  บริเวณโคงอาวนั้นเคยเปนทีต่ั้งกระทอมของพอ ใกลๆ นั้น มีตนสนยกัษ 
แตทวา  เมื่อเขาเขาไปใกลๆ  กลับไมเห็นทั้งตนสนและบาน เขามองไปรอบๆ พบบานหลังอื่นๆ ที่ดู
แปลกตาไป เด็กๆ หนาตาไมคุนเคย กําลังจองเขาอยู มแีตคนแปลกหนาเดินตามทองถนน เขาแปลก
ใจที่อะไรๆ ก็เปลี่ยนไปในเวลาสั้นๆ แค 4 ป 

มีชายชราคนหนึ่งเดินมาตามชายฝง  อุราชิมาจึงเขาไปพดูกับแก 
“ทานขอรับ ชวยบอกขาหนอยวากระทอมของอุราชิมาไปอยูเสียที่ไหนแลว” 
“อุราชิมารึ”  ชายชราทําเสียงแปลกใจ “อุราชิมา! ทําไมเจาไมรูละ วาเขาจมน้ําตายไปเมื่อ 

400 ปกอน ตอนกําลังตกปลา พี่นอง หลาน เหลน ทุกคนที่ยังมีชีวติ ตอมา ก็ตายไปจนหมด  เขาเลา
กันวานะ ตอนหนารอนเมื่อ 400 ปกอน เหมือนอยางนี้เลย” 

ตายหมดแลว! พอแม พี่นอง เพื่อนเลน  และกระทอมทีเ่ขารักไมมีหลงเหลือ แมจะอยากเจอ
พวกเขาแคไหนก็ตาม แตยังไงเขาก็ตองรีบกลับวังมังกร เพราะในยามนี ้ที่นั่นเปนบานหลังเดยีวของ
เขา แตจะกลับไปไดยังไงละ?  อุราชิมาจึงเดินไปตามชายฝง  แตกลับจําทางไมได เขาลืมสัญญาที่ให
ไวกับเจาหญิง  อุราชิมาจึงหยิบเอากลองไขมุกใบเล็กนัน้มาเปดออก ควันสีขาวพุงขึ้นมา ขณะทีม่นั
ลอยหางออกไป  เขาก็คิดวา ไดเหน็หนาของเจาหญิงมังกร  จึงเรียกและไขวควาหาเธอ  แตควันกลบั
ลอยออกไปเหนือคล่ืน 

ขณะที่ควันลอยไป อุราชิมาก็แกลงในทันที  มือของเขาสั่น ผมเปลี่ยนเปนสีขาว ดูคลายกับ  
วาเขาถูกหลอมละลายเขาสูอดีตในชวีิตเขา  

เมื่อดวงจนัทรเสี้ยวขางขึ้นสาดแสงออนๆ อยูในกิ่งสน ก็เหลือเพียงกลองไขมุกใบเล็กบนผืน
ทรายริมฝงกับคลื่นสีเขียวลูกโตที่โยนฟองขาวโถมเขามา  เหมือนเชนทีเ่คยเปนมาเมื่อ 400 ปที่แลว 
 
4.8  กาน้ําชาแสนกล 

 
ณ  ที่สูงทามกลางภูเขาหลายลูกตอนกลางของประเทศญี่ปุน มีชายชราผูหนึ่งอาศัยอยูใน

บานหลังเล็ก แกภมูิใจในบานหลังนี้มาก และช่ืนชมเสื่อฟางซีดๆ ไมเคยเบื่อ รวมทัง้ ฝาผนังกระดาษ
แสนสวยทีเ่ล่ือนเปดไวเสมอ ในยามอากาศอบอุน เพื่อใหกล่ินตนไมและดอกไมโชยเขามาได 

วันหนึ่ง ขณะที่แกกําลังยืนมองไปยังภเูขาฝงตรงขาม ก็ไดยินเสียงกกุกักในหองดานหลัง 
ชายชราหันกลับมองไปรอบๆ แลวก็เห็นกาเหล็กเกาๆ ขึน้สนิมที่ไมเคยโดนแสงแดดมาหลายป   มัน
มาอยูที่นี่ไดอยางไรก็ไมรู แตก็หยิบมันขึ้นมาตรวจดูสภาพเห็นวายังดีอยู จึงเอามาเชด็ฝุนจนเกลี้ยง
เกลา แลวเอาเขาไปไวในครวั 
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“โชคดีที่ไดกาน้ําใบนี้มา” เขาพูดแลวยิ้มกบัตัวเอง “กาดจีะมีราคาแพง ดีเหมือนกันทีม่ีกาใบ
ที่สองที่พรอมใหใชงาน เพราะของขาเองมันก็เกาจนจะหมดสภาพ น้ําก็เร่ิมร่ัวออกทางกนแลว”   
จากนั้น ชายชราก็เอากาใบเกาออกจากเตา แลวเอากาใบใหมใสน้ําตั้งไฟแทน 

 ยังไมทันทีน่้ําในกาจะรอน  ก็เกดิสิ่งประหลาดขึ้น ชายชราที่ยืนคอยอยูใกลๆ คิดวา  เขาคง
ฝนไป เพราะเริ่มแรก หจูบัคอยๆ เปลี่ยนรูปแลวกลายเปนหัว  สวนพวยกากม็ีหางงอกออกมา 
ในขณะที่ ตัวกามีขาโผลออกมา 4 ขา  สองสามนาทีตอมา  แกก็พบวา ส่ิงที่เห็นไมใชกาน้ํา แตเปนตัว
ทานุกิ * ! เจาสัตวตัวนี้กระโดดออกจากเตา แลวกระโดดไปรอบหองคลายลูกแมว  มนัวิ่งไปตามฝา
ผนังและขึ้นไปเพดานหอง แกรูสึกเจ็บปวดใจมาก ที่หองแสนสวยตองเสียหาย  จึงรองขอใหเพื่อน
บานชวย   พวกเขาสามารถชวยกันจับตวัทานุกิใสหีบไมแลวปดขังมันเอาไวขางใน  จากนั้น กม็านัง่
บนเสื่ออยางออนแรง  พลางปรึกษากันวา จะทํายังไงกับเจาสัตวตัวปวนนี้ สุดทาย จงึตัดสนิใจจะเอา
มันไปขาย  พวกเขาจึงสั่งใหเด็กคนหนึ่งทีผ่านมา ใหไปบอกพอคาที่ช่ือวา จิมม ู

พอจิมมูมาถึง  ชายชราก็บอกเขาวา แกมีบางอยางที่อยากจะกําจัด จากนั้น จึงเปดฝาหีบไมที่
ขังตัวทานุกไิว แตแกก็ตองแปลกใจที่ไมมตีัวทานกุิ  แตกลับมีกาน้ําที่เจอตรงมุมหองแทน  นาแปลก
มาก แตชายชราก็จําเหตกุารณบนเตาไฟไดดี แกจึงไมอยากเก็บกาน้าํนี้ไวอีกตอไป ดังนั้นหลังจาก
ตอรองราคากันเล็กนอยแลว จิมมูก็นําเอากาไป 

ในขณะที่ จิมมูยังไปไดไมไกลนัก เขารูสึกวากาน้ํา หนกัขึ้น หนักขึ้น และเมื่อกลับถึงบาน 
เขาก็รูสึกเหนือ่ยเสียจนดีใจที่ไดวางกาน้ําทิ้งไวตรงมุมหอง แลวลืมนึกถึงมันไป  พอตกกลางดึก เขา
ตองตื่นขึ้น เมื่อไดยินเสียงดังรบกวนตรงมุมหองบริเวณที่กาน้ําตั้งอยู  จึงลุกจากที่นอนไปดวูาเปน
อะไร  แตก็ไมมีอะไร นอกจากกาน้ําก็ดูเงยีบเฉย  เขาคิดวาตัวเองคงฝนไป จึงลมตัวนอนอีกครั้ง แตก็
ถูกปลุกใหตื่นอีกเปนครั้งที่สอง ดวยส่ิงรบกวนเดิม เขากระโดดลุกขึน้ไปยังมุมหอง และดวยแสง
ตะเกยีงที่ติดไฟไวเสมอ เขาก็เห็นวากาน้าํไดกลายเปนตัวทานกุิ ที่กาํลังวิ่งวนไลตามหางของมันเอง  
ดวยความดใีจไมมีอะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจิมมูตองเหนื่อยวิ่งไลไปมนัไปตามระเบยีง  
จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตองลําบากอยางมาก ในการจัดการกับเจาสัตวตัวนี้  เขา
จัดการกับมนัยันเชา กวาจะไดหลับนอน  แตเมื่อเขาลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีตัวทานกุแิลว มีเพยีงกาน้ํา
เกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไวเหมือนคืนกอน 

ทันทีที่เก็บกวาดบานเรียบรอย  จิมมูก็ออกไปเลาใหเพื่อนที่อยูบานใกลกันฟง  ชายผูนั้นฟง
เงียบๆ ไมแสดงอาการประหลาดใจอยางที่แกคาด  เพราะเขาจําไดวา  เคยไดยินเรื่องกาน้ําประหลาด

                                                 
* ตัวทานุกิ เปนสัตวในตํานานญี่ปุน มีรูปรางเหมือนตัวแรกคูน ทองกลมปอง มี 4 ขา มีหางเปนพวง สามารถแปลงรางและเลียนเสยีง

ตางๆได  
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มาแลวตอนยังเด็ก “เอามันไปออกแสดงโชวซะ” เขาบอก “แลวแกจะไดเปนเศรษฐี กอนอื่น อยาลืม
ขออนุญาตตัวทานุกิกอน แลวทําพิธี เพื่อปองกันไมใหมนัหนีไปเมื่อเจอสายตาผูคน” 

จิมมูขอบคุณเพื่อนที่ชวยแนะนํา และทําตามอยางเครงครัด  เมื่อทานกุิอนุญาต  แกจึงสราง
ราน  ติดปายดานนอก เชื้อเชญิผูคนใหมาเขาชมการแปลงกายที่นาทึ่งทีสุ่ดที่พวกเขาจะไดเห็น 

ผูคนแหกนัมาแออัดยดัเยยีด กาน้ําถูกสงจากมือหนึ่งไปอีกมือหนึ่ง จิมมูอนุญาตใหพวก
ชาวบานตรวจกาน้ําจนทั่ว  แมแตขางในกา  จากนั้น จึงนํากาน้ําชากลับมาวางไวบนแทน แลวส่ังให
มันกลายเปนตวัทานุกิ  ทันใดนั้น หจูับก็กลายเปนหวั พวยกาเปลี่ยนเปนหาง ขณะเดยีวกัน ก็มีขา 4 
ขาปรากฏดานขางของกา “เตนซ”ิ จิมมูส่ัง แลวตวัทานกุกิ็ทําจังหวะกาวขาไปขางหนึง่กอน แลวตาม
ดวยอีกขาง จนผูคนไมอาจยืนเฉยตอไปไดและเริ่มเตนดวย มันนําเตนระบําพัด แลวคอยๆโยกยาย
อยางสวยงามไมหยุด ตอดวยระบําเงา และระบํารม ดูทามันจะเตนไมยอมหยุดและอยากเตนเอา
มากๆ   ถาจิมมูไมประกาศบอกวาเตนพอแลว ในตอนนัน้รานอาจจะไมไดปด 

วันแลววนัเลา ผูคนเต็มรานจนแทบจะเขาไปไมได เพื่อนบานตองบอกกันลวงหนา กอนที่
จะมาชม เพียงไมนานจิมมกูก็ลายเปนเศรษฐี แตเขากลับไมมีความสุข ดวยความเปนคนซื่อสัตย เขา
คิดวา ที่ตวัเองร่ํารวยได เพราะเปนหนี้บญุคุณของผูที่เขาซื้อกามา ดงันั้น เชาวันหนึ่ง เขาจึงใสทอง
รอยช้ินไวในกาน้ํา แลวหิว้ใสแขนกลบัไปหาคนขายกา “ขาไมมีสิทธิเก็บกาไวไดอีกแลวขอรบั” 
จิมมูเสริม หลังจากที่เลาเรื่องราวตางๆ จนจบ “ดังนั้น ขาจึงนํากากลับมาใหทาน ขางในกามีทองรอย
ช้ิน ขาใหทานเปนคาเชากาขอรับ” 

ชายชราคนนัน้กลาวขอบคณุจิมมูแลวบอกวามีไมกี่คนหรอกนะที่จะซื่อสัตยเหมือนจิมมู 
แลวกาน้ําก็ใหโชคพวกเขากบัทั้งทุกสิ่งก็เปนไปดวยดี  จนกระทั่ง พวกเขาเสียชีวิต  ส่ิงตางๆ ที่พวก
เขาไดทําเมื่อยามแกเฒานั้นเปนที่ยกยองสรรเสริญของทุกคน 
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บทที่ 5 

      ปญหาในการแปลและวิธีการแกไข 
 
 

ในบทนี้ผูศึกษาจะนําเสนอปญหาที่พบในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจํานวน 8 เร่ือง ของ
Joanna Cole ตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย รวมทั้งการแกไขปญหาที่พบในระหวางการ
ปฎิบัติการแปล โดยสรุปประเด็นปญหาทีพ่บและวิธีแกปญหาดังตอไปนี้  
 
5.1 ปญหาการแปลดานภาษา 
          

จากการแปล  ผูวิจัยพบปญหาจากการแปลดานภาษาดวยตนเองทั้งระดบัคํา วลี และประโยค 
ซ่ึงผูวิจัยไดใชกลวิธีการแกไขการแปลตางๆ ประกอบบริบทของตัวละคร ความสัมพันธของตัวละคร 
สถานการณแวดลอม และวัฒนธรรมภาษาไทย เพือ่ใหผูอานฉบบัแปลภาษาไทยเขาใจและไดรับ
อรรถรสของเรื่องเทียบเคียงตนฉบับมากทีสุ่ด สําหรับปญหาการแปลที่เกิดขึ้นจริง ผูวิจยัไดแยก
ประเด็นปญหาที่พบ ดังตอไปนี้ 
 
  5.1.1 ปญหาการแปลระดับคาํ 
 

ปญหาการแปลระดับคํา เปนปญหาที่ผูวิจัยตองเลือกแปลคําศัพทภาษาอังกฤษ ใหส่ือ
ความหมายไดถูกตอง เหมาะสม เพราะคําศัพทหนึ่งคํา สามารถเลือกใชคําแปลไดหลายคํา  แมวา
นิทานจะเปนการใชภาษางายๆ  แตการเลือกคําแปลใหเหมาะกับบริบทของเรื่อง  ตวัละคร 
ความสัมพันธของตัวละคร สถานภาพ ยุคสมัย เปนสิ่งสําคัญในการรักษาบรรยากาศของเรือ่ง  
นอกจากนี้  นิทานพื้นบานญี่ปุนฉบับภาษาองักฤษจะมีคําศัพททั่วไป  ที่กลาวถึงสิ่งตางๆใน
วัฒนธรรมญี่ปุน  ดวยคําศัพทภาษาอังกฤษของผูเขียนและเรียบเรยีงแบบชาวตะวันตก  ผูวิจัยจะตอง
ตีความตนฉบบัถึง 2 ช้ัน ในการทําความเขาใจและตรวจสอบความถูกตองกอนแปล  ผูวิจัยจึงตอง
เลือกคําใหเหมาะสม  ถูกตอง  ตามตนฉบับและสื่อใหเขาใจวัฒนธรรมที่มาของนิทานมากที่สุด ซ่ึง
ผูวิจัยพบปญหาการแปลระดบัคํา  ดังนี ้
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5.1.1.1 คํานาม 
 

ปญหาการแปลคํานามเปนปญหาการแปลคําศัพททั่วไปที่ผูวิจัยพบ ซ่ึงมี 2 ลักษณะ คือ 
คํานามจากคําศัพททั่วไปและจากชื่อเฉพาะ ผูวจิัยพบวา บางครั้งคําศัพทงายๆ ทาํใหผูวจิัยประสบ
ปญหาในการแปลได โดยเฉพาะ การแปลคําศัพทเพื่อใหผูอานเขาใจเชื่อมโยงสิง่ที่มีในทั้งสอง
วัฒนธรรมและเกดิความเขาใจตรงกัน ซ่ึงสิ่งเหลานั้น อาจมีการใชในแตละวัฒนธรรมเหมือนหรือ
ตางกนัไป สวนชื่อเฉพาะ ผูวิจัยจะตองปรบัคําเพื่อใหผูอานเขาใจ  
 
ตัวอยางที่ 1       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS

เหตุการณ          หญิงชรากําลังทําอาหารที่ทําจากขาวของชาวญี่ปุน 

ตนฉบบั LONG, LONG AGO there was a funny old woman, who liked to laugh 
and to make dumplings of rice-flour. 

 One day, while she was preparing some dumplings for dinner, she let 
one fall; and it rolled into a hole in the earthen floor of her little kitchen 
and disappeared. The old woman tried to reach it by putting her hand 
down the hole, and all at once the earth gave way, and the old woman 
fell in. 

ฉบับแปล นานมาแลว มีหญิงชราอารมณดี ชางยิม้ แถมยังชอบทําซาลาเปาผูหนึ่ง อยูมาวนั
หนึ่ง ขณะที่กาํลังเตรียมทําซาลาเปาไวทานยามบาย  ซาลาเปาลูกหนึง่ตก มันกลิ้ง
หายลงรองบนพื้นดินในครัวเล็กๆ ของเธอ หญิงชราพยายามเอื้อมมือลงไปหยิบใน
รองนั้น ทันใดนั้น พื้นดินกแ็ยกออก แลวเธอก็ตกลงไปขางใน 

 
จากตัวอยางที ่ 1 การแปลคําศัพททั่วไป คําวา “dumplings”  ความหมายตามคําศัพท

ภาษาอังกฤษ คือ  อาหารที่ทําจากกอนแปงชนิดหนึ่ง หรือ พุดดิ้ง  ผูวิจัยไมสามารถเลือกคําแปลได
ในทันที เพราะเปนคําที่มีความหมายกวาง  ผูอานไมเหน็ภาพและไมเขาใจลักษณะอาหารญี่ปุนชนิด
นี้ไดชัดเจน ในการแกไขปญหาการแปล ขั้นแรก ผูวิจยัอานขอมูลจากเนื้อเร่ืองที่ใหประกอบ จากนั้น
จึงศึกษาวัฒนธรรมดานอาหารญี่ปุนที่ทําจากแปง ดวยการอานจากแหลงความรูตางๆ และการ
สอบถามขอความคิดเห็นชาวญี่ปุน  ผูวิจยัพบวา  ญ่ีปุนรับวัฒนธรรมหลายอยางจากประเทศจนี ซ่ึง
รวมถึงดานอาหารดวย  จากนั้นผูวิจยัจงึเลือกชื่ออาหารที่ทําจากกอนแปงได ดังนี้ “ขนมโมจิ,
ซาลาเปา,ขนมทาโกะยาก”ิ   ผูวิจัยไดเลือกแปลวา “ซาลาเปา”  ดวยเหตุผลคือ เปนอาหารจีนซึ่งมี
วัฒนธรรมที่ใกลเคียงกัน ทาํจากกอนแปง อาจมีหลายไสหรือไมมีไสก็ได  สามารถเปนอาหารไดทั้ง
คาวหวาน โดยสามารถรับประทานเปนอาหารยามบายหรือเย็นที่เปนมือ้สําคัญของวันได หรือแมแต
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ใชในงานพิธีสําคัญ  และยังเปนคําที่คนไทยคุนเคยกันดี สวนคําวา “ขนมโมจ”ิ ในวฒันธรรมญี่ปุน
จะทําจากแปงขาวเหนียว สวนคําวา “ขนมทะโกะยาก”ิ ผูอานจะไมคุนเคยและตองใสคําอธิบาย เปน
ตน นอกจากนี้ ผูวิจยัไดคนหานิทานตนฉบับภาษาญี่ปุนประกอบ  ซ่ึงพบวา  มนีิทานที่มีเคาโครง
เร่ืองคลายกัน แตมีการดําเนนิเรื่องดวยตวัละครผูชาย  สวนอาหารทีก่ล้ิงไปนั้นมาจากคําศัพทญ่ีปุนคํา
วา  “โอะนิงริิ”  ซ่ึงแปลวา “ขาวปน” ผูวิจัยพบวา ความหมายคําศพัทที่ไดเลือกแปลตามคําศัพท
ภาษาอังกฤษจะใหภาพอาหารแตกตางไป เมื่อเปรียบเทียบจากนิทานญี่ปุนที่มีเคาโครงเรื่องคลายกัน 
ดวยเหตนุี้ ผูวจิัยจึงพบวา การแปลคําศัพทภาษาอังกฤษทีม่ีความหมายกวางมาก อีกทั้งขอมูลที่ไดจาก
เนื้อเร่ืองที่ใหประกอบในคาํบรรยายมีนอย  ผูวิจัยจึงประสบปญหามากในการเลือกคําแปล  เสี่ยงตอ
การแปลผิด และใชคําไมเหมาะสม อยางไรก็ตาม  นิทานเปนเรื่องเลาตอๆ กันมา บางครั้งไมอาจสรุป
ไดวาอาหารทีก่ลาวถึงเปนอะไร เพราะอาจมีการคลาดเคลื่อนตามกาลเวลา ดังนัน้ นักแปลทานอืน่
อาจเลือกแปลดวยคําอืน่ เชน “ขนมโมจิ, ขนมเปยะ,หมัน่โถว,ขาวปน” หรือใชคํากวางวา “ขนมแปง
สาลี” เปนตน  

ตัวอยางที่ 2         จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ            ชายชราและหญิงชราสองสามีภรรยาคุยกัน 

ตนฉบบั  One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 

ฉบับแปลรางแรก   วันที่อากาศแจมใสวันหนึ่ง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 

“ออ” ตาตอบ “ขาวาจะเอางาวขึ้นไปตดักิ่งไมบนเขามากอไฟ แลวยายละจะทํา
อะไร?” 

ฉบับแปลรางสอง แลววันดดีีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาวาจะเอามีดขอยาวไปตัดกิ่งไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละ
จะทําอะไร?” 

 

จากตัวอยางที่ 2  การแปลคําศัพทภาษาอังกฤษคําวา “billhook” หมายถึง มีดงอ  หรือ งาว 
การแปลตรงตัวตามคําศัพท  จะทําใหบรรยากาศของเรื่องเสียไปและผูอานอาจไมเขาใจ  เนื่องจาก  
วัฒนธรรมไทยไมไดใชงาวเปนอุปกรณในการตัดฟน แตจะใช “ขวาน” เปนอุปกรณในการตัดฟน 
คําวา “งาว” หมายถึง อาวธุในการรบ หรือที่เรียกวา “พระแสงของาว”  ในบทแปลรางแรก ผูวิจยั
จึงไดเลือกแปลตรงตามคาํศัพท ดวยคําวา “งาว” เพราะการแปลคําศัพทแบบตรงตัวเปนการคง
ความหมายและภาพตามความตองการของผูเขียน  งาวเปนอาวุธที่มีคมพอที่จะเกี่ยวตัดไมได  สวน
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การใชคําวา “มีดงอ” ผูอานอาจเขาใจคลาดเคลื่อนไดวา “มีดชํารุดมีรูปรางคดงอ”  การแปล
ความหมายตรงตามคําศัพท ผูวิจัยพบวา ไมเหมาะสมในการสื่อความหมายคําตามวัฒนธรรมไทย  
ผูวิจัยจึงปรับแกดวยการใชคําศัพทที่มาจากการประสมคําตามวัฒนธรรมภาษาไทย  โดยยดึภาพของ
ลักษณะมีดเปนหลัก คือ รูปรางโคงงอเหมือนตะขอ จึงใชคําวา “มีดขอ” ซ่ึงในชนบทไทยมีการใช
มีดขอผูกกับดามไมยาวเพื่อเกี่ยวกิ่งไม  ผลไม จากตนไม จึงมีลักษณะเหมือนงาว 

 
ตัวอยางที่ 3         จากเรื่อง THE STONECUTTER 

เหตุการณ             กลาวถึงภูเขาซึ่งเปนที่สถิตของสิ่งที่เปนนามธรรมอยางหนึ่งที่คอยชวยเหลือคน 

ตนฉบบั  Now in the mountain dwelt a spirit which now and then appeared to 
men, and helped them in many ways to become rich and prosperous. 

ฉบับแปล ในเวลานั้น ภูเขาแหงนี้เปนที่สถิตของเทพ ซ่ึงมาปรากฏใหชาวบานเห็นเปนครั้ง
คราว และคอยชวยเหลือพวกเขาในหลายๆ เร่ือง ใหไดรํ่ารวยเปนเศรษฐแีละ
เจริญรุงเรือง  

 
 จากตัวอยางที ่ 3 การแปลคําวา “spirit” หมายถึง ผี วิญญาณ หรือส่ิงเปนนามธรรมอื่นๆ 
เชน เทพ  ปศาจ  ในวัฒนธรรมไทยมีความเชื่อเร่ืองวิญญาณ ผี เทวดา นางฟา ส่ิงที่เปนนามธรรม
อ่ืนๆ เชนเดียวกับวัฒนธรรมญี่ปุนที่เชื่อเร่ืองเทพเจา  ปศาจ  บางชนชาติอาจมีคาํเรียกสิ่งที่เปน
นามธรรมทุกแบบดวยคําเดยีวกัน  ชาวบานหลายทองถ่ินอาจบูชาทั้งผี และเทพตางๆ  เพื่อใหมีชีวิต
อยูรอดปลอดภัย   ในการแปล ผูวิจยัเลือกแปลคํานามนี้ดวยคําวา “เทพ” โดยพิจารณาจากบริบท
ของเรื่องที่บอกวา  ส่ิงนามธรรมนี้มีเมตตาและคอยชวยเหลือผูคนยากจนใหมีฐานะร่ํารวย  ไมทํา
อันตราย  ซ่ึงความหมายตามศัพทวา “ผี” ในวัฒนธรรมภาษาไทยใหความหมายดานลบมากกวา  แม
อาจมีทั้งผีที่ดีและไมดี แตสวนใหญ มีเร่ืองเลาถึงผี วิญญาณ ที่มีหนาตานากลัว  ผีทาํรายและหลอก
คน จนทําใหคนสวนใหญรูสึกติดความหมายเชิงลบ สวนคําวา “เทพ” มีเร่ืองเลาในการสอนคนให
ทําดีเพื่อเปนเทพบนสวรรค  “เทพ”  จึงมีความหมายเชงิบวกมากกวา  
 
ตัวอยางที่ 4 จากเรื่อง THE WIFE’S PORTRAIT 

เหตุการณ มีลมพัดภาพวาดของหญิงงามไปตกในสวนของเจาเมือง จนเจาเมืองใหทหารออก
ตามหา 

ตนฉบบั  The wind carried the picture about here and there, finally letting it 
fall in the garden of the lord of the province. When the lord saw the 

picture, he thought it so beautiful that he greatly desired to marry the 
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woman whose portrait it was. He commanded his retainers, saying, 

"Since this picture has been painted, this beautiful woman must surely 

exist somewhere. You must go and find her for me." 

ฉบับแปล ลมพัดภาพวาดลอยไปที่นั่นที่นี่ จนในที่สุด ก็ตกลงในสวนของเจาเมืองผูครองเขต
นั้น  เมื่อเจาเมืองมองภาพนั้น และคิดวามันงดงามมาก จนตองการที่จะแตงงานกับ
หญิงสาวในภาพใหได เขาสั่งคนรับใชวา “ในเมื่อมีภาพวาด หญิงงามผูนี้จะตองมี
ตัวตนอยูที่ไหนสักแหง เจาตองไปตามหานางมาใหขาใหได” 

 
จากตัวอยางที่ 4 ผูวิจัยใชวิธีการแปลคําวา Lord ดวยวิธีการวิเคราะหวาเปนตัวละครเปนใคร  

มีสถานภาพอะไร  ซ่ึงคําวา Lord มีหลายความหมาย  สามารถแปลไดหลายคําในภาษาไทย  บงบอก
วาบุคคลที่ถูกเรียกจะมีสถานะสูงกวาผูเรียก เชน พระเจา, เจาพระยา, เจาเหนือหัว, เจานาย, ขนุนาง 
เปนตน จากนัน้ ผูวิจยัจึงดูความหมายคําขยายและบริบทประกอบ ซ่ึงพบวาเปนคําเรยีกผูที่มีตําแหนง
ขุนนางสูงสุดที่ปกครองในพื้นที่นั้นๆ ตามระบบสังคมแบบศักดนิา  จึงคนหาชื่อเรียกตําแหนงเฉพาะ
ของญี่ปุน ไดแก “ไดเมยีว(Daimyou)”  คือ ขุนนางที่ถือครองที่ดิน ปกครองตนเองกึง่อิสระ จากเดมิ
ที่เปนขาราชการเรียกวา  “ชุโกไดเมยีว” ไดรับการแตงตัง้ใหปกครองจงัหวัดจนมีอํานาจพอที่จะแยง
ชิงความเปนใหญในแวนแควนตางๆได สวน “โชกุน(Shogun)”  เปนคํายอมาจาก คําวา “เซอิไต โช
กุน(จอมทัพผูปราบคนเถื่อน)” เปนผูมีอํานาจการปกครอง โดยเฉพาะอํานาจทางการทหาร ในบาง
สมัยโชกุนมีอํานาจปกครองเหนือจกัรพรรดิญ่ีปุน จากเนือ้เร่ือง ตําแหนงนี้มีบริวารเปนคนใชซ่ึงอาจ
ไมใชทหาร ในตัวอยางที่ 4 ผูวิจัยสามารถแปลดวยการใชคําวา “ไดเมียว” แตเนื่องจากคนไทยไม
คุนเคย เมื่อเทยีบกับคําวา “โชกุน” ที่หลายคนอาจคุนเคยจากการดภูาพยนตร การตูน  ดังนั้น ผูวิจยัจงึ
ใชคํานามกวางแทน คือ คาํวา “เจาเมือง, เจาเมืองผูครองเขต” ที่ส่ือความหมายไดตรง และทําให
ผูอานเขาใจงาย  อีกทั้งไมตองขยายความอธิบาย 
 
 สําหรับคํานามแบบชื่อเฉพาะที่พบในการแปล ไดแก ช่ือคน  ช่ืออาหาร  ช่ือสถานที่ ซ่ึงมี
เฉพาะในวัฒนธรรมหนึ่ง ผูเขียนคงการใชช่ือเฉพาะภาษาญี่ปุน  ดวยการถายเสียงเปนภาษาอังกฤษ
ซ่ึงผูวิจัยจะตองถายเสยีงจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง   จากการคนควา ผูวจิัยพบวา  
ภาษาญี่ปุนจะมีลักษณะการใชภาษาแบบหนึ่งที่เรียกวา “โรมันจิ (Romanji)” คือ การเทียบเสียงพูด
ภาษาญี่ปุนดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษ ซ่ึงเปนการเรียนภาษาญี่ปุนที่สะดวกแกผูเรียนชาติอ่ืนๆ
ภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิมีการเทียบเสียงกับพยัญชนะและสระไทย อยางไรก็ตาม  ภาษาไทยทีม่ี
พยัญชนะ  สระ จํานวนมาก จึงสามารถถายเสียงไดเหมือนกัน แตอาจเขียนแตกตางกนั  ผูวิจัยไดใช
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หลักการเทยีบเสียงโรมันจ-ิไทย ตามผลงานวิจยัของอาจารยสาขาวิชาภาษาญี่ปุน (ผศ.ดร.กัลยาณี สีต
สุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ, ผศ.ดร.เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล) อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร 
(ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณยีนาวิน) และอาจารยภาควิชาภาษาไทย (ผศ.ดษุฎีพร ชํานิโรคศาสนต) คณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ดังนี้ 
  

ตัวอยางที่ 5      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ       บทบรรยายเลาถึงซามูไรผูหนึ่งที่ถูกเนรเทศไปอยูเกาะโอะก ิ
ตนฉบบั  A samurai, a noble soldier by the name of Oribe Shima, accidentally 

displeased the ruler and was banished from the land. Oribe was sent to 
a wild rocky group of islands off the coast of Japan called the Oki 
Islands. 

ฉบับแปล มีซามูไรซึ่งเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา โอะริเบะ ฌิมะ บังเอิญไดกระทํา
การใหไมเปนที่พอพระทัย  จึงถูกขับไลออกจากดนิแดน และถูกสงตัวไปอยูทีห่มู
เกาะที่เต็มไปดวยหินและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน ช่ือวา “หมูเกาะโอะกิ”  

 

ตัวอยางที่ 6        จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ          โมโมทาโรขอใหยายทําขนมเพื่อเอาไปเปนเสบียงระหวางเดนิทางไปปราบยักษ 
ตนฉบบั         "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a good 

store of kimi-dango"(which is the way that they call millet dumplings 
in those parts). 
"What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
"Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say, 
an adventure, and I shall be needing the kimi-dango on the way." 

ฉบับแปล “แมฮะ” วันหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคมิิดังโงะ ใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคมิิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวา ออกเดินทางไปผจญภัยกไ็ด
ฮะ เลยจําเปนตองเอาขนมคมิิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 

ตนฉบบั  "Now you're asking me something," says Momotaro. "Sure, I've 
some of the best millet dumplings in all Japan," 

ฉบับแปล “ทานแขวนหออะไรไวที่สายคาดตวัรึ” 
“อยากรูละสิ” โมโมทาโรบอก “ก็ได ขามีขนมดงัโงะที่ทําจากแปงขาวฟางที่อรอย
ที่สุดในญี่ปุนเลยละ” 
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จากตัวอยางที่ 5 และ 6 เปนชื่อเฉพาะของ คน สถานที่ และอาหาร ตามลําดับ การถายเสียง
ช่ือเฉพาะญี่ปุน ผูวิจยัจะตองศึกษาลักษณะภาษาญี่ปุนกอนการถายเสียงดวยตวัอักษรไทย  ซ่ึง
ภาษาญี่ปุนเปนภาษาที่ออกเสียงสระแบบสั้นเปนสวนใหญ  เชน ช่ือคน “โอะริเบะ  ฌิมะ” และชื่อ
สถานที่ “โอะก”ิ การถายเสียงภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิเปนภาษาไทย  จะมีการเทยีบเคียงอักษรที่
แตกตางจากการเทียบเคียงอกัษรภาษาอังกฤษกับภาษาไทย  ซ่ึงภาษาอังกฤษอาจถายเสียงและเขยีน
ไดวา “ชิมะ” เปนตน  ในตวัอยางที่  5  ช่ือเฉพาะอาหาร ผูวิจัยใชวิธีการปรับคําดวยการเติมคํานาม
ดานหนา  เพื่อบงบอกวาสิ่งนั้นเปนอะไร  เชน เติมคําวา “ขนม”เปน “ขนมดังโงะ,ขนมคิมิดังโงะ”   
ในการเติมคํานามหนาชื่อเฉพาะ  บางครั้งผูอานอาจไมเขาใจและเห็นภาพของสิ่งนัน้ชัดเจน  ผูวจิยัจึง
ใชการทําเชิงอรรถขยายคําอธิบาย และการขยายความอธิบายในเนื้อหานิทาน  เชน “ ขนมดังโงะที่
ทําจากแปงขาวฟาง” นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวา ลักษณะของคําศัพทญ่ีปุนที่ถายเสียงนั้น  บางคําจะมี
ความหมายตามรูปศัพทและการใชเฉพาะเจาะจง  เชน  คําวา 腿 (momo) แปลวา “ลูกทอ” และคํา
วา たろ(taro) เปนคําเรียก “เด็กผูชาย” ตามวัฒนธรรมญี่ปุน  ซ่ึงผูวิจัยสามารถนาํมาชวยในการ
ปรับบทแปลดวยการเติมคําลงทาย บงบอกเพศชายได  เพื่อเพิ่มอรรถรสในบทแปลนัน้ๆ  อยางไรก็
ตาม การแปลชื่อเฉพาะบางชื่ออาจไมเปนไปตามระบบเทียบเสียงได  เชน ช่ือตัวละคร เชน “โมโม
ทาโร”  เปนชื่อที่ใชแพรหลาย หรือ ช่ือเฉพาะของ “เกาะโอะก”ิ ปจจุบันเรยีกวา “เกาะโอะกินะ
วะ” หรือที่คนไทยคุนเคยคอื “โอกินาวา” ผูแปลสามารถใชคําหรือช่ือที่คุนเคยและใชแพรหลายอยู
แลว เชน “โอกิ”  และเติมคาํ “นะวะ, นาวา” ทายคําไดเชนกัน  

 
การทับศัพทช่ือเฉพาะของคน  สถานที่  อาหาร ในภาษาญี่ปุน   ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียง

ภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิกับภาษาไทยและตรวจสอบความหมายของคําศพัทภาษาญี่ปุน  รวมทั้ง
ลักษณะการออกเสียงจากคนญี่ปุน  ซ่ึงคนไทยจะคุนเคยกับเสียงยาว  ทําใหการถายเสียงมีการใชสระ
เสียงยาว ดังตวัอยางทีก่ลาวขางตน  นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวาชื่อเฉพาะนั้น สามารถคงไวในบทแปล
เพื่อรักษาบรรยากาศวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของนิทาน  เปนการใหความรูแกผูอาน บางครั้งผูแปลอาจ
คนหาคําอธิบายความหมายทีแ่ทรกในเนื้อเร่ืองมาประกอบ เพื่อใหผูแปลเขาใจความหมายของคํา  
แตขอมูลอาจไมมากพอที่จะทําใหผูอานเขาใจและเหน็ภาพได  ผูแปลจงึตองศึกษาขอมูลใหไดมาก
ที่สุด โดยเฉพาะการมีคลังขอมูลที่เกี่ยวของกับเรื่องที่แปล หรือจากคนญี่ปุนเจาของภาษาและ
วัฒนธรรมของเรื่อง  จะชวยใหสามารถปรับบทแปลใหเขาใจไดงาย เห็นภาพของสิ่งนั้นๆ  ภาษา
สละสลวย รักษาอรรถรสของงานแปล  
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ปญหาการแปลคํานามที่พบในการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น ผูวิจัยพบวา การแปลคํานาม
ทั่วไปจะประสบปญหาในการแปลผิด ใชคําแปลไมเหมาะสม รวมทั้งคําแปลที่ทําใหผูอานไมเขาใจ 
โดยเฉพาะ การแปลคําที่ส่ือระหวางสิ่งทีม่ีในวัฒนธรรมหนึ่ง แตอาจมีหรือไมมีในอีกวัฒนธรรม
หนึ่ง  ผูวิจยัพบวา  การที่ผูเขียนและเรียบเรียงนิทานพืน้บานญี่ปุน ซ่ึงเปนคนตางวัฒนธรรมกับที่มา
ของนิทาน ไดเขียนตนฉบบัดวยการใชคาํศัพทที่มีความหมายกวาง  สงผลใหผูแปลประสบปญหา
ดังที่กลาวมา ผูแปลจึงตองพยายามวิเคราะหและหาขอมูลใหไดมากที่สุดประกอบการตัดสินใจแปล 
สําหรับการแปลชื่อเฉพาะ ผูแปลอาจเลือกการถายเสียงแบบอังกฤษ-ไทย หรือ โรมันจ-ิไทย ขึ้นอยู
กับผูแปลแตละคนจะเลือกใชและจะตองคาํนึงถึงความคุนเคยของผูอาน อยางไรก็ตาม  ผูแปลจะตอง
ปรับคํา ดวยการเติมคําหรือขยายความอธิบายใหผูอานเขาใจชื่อเฉพาะนั้นๆ   อีกทั้ง ผูแปลตองเขาใจ
ลักษณะการใชภาษาและการสื่อความหมายในวัฒนธรรมการใชภาษาฉบับแปลอยางแทจริง  เพื่อให
ใชคําไดเหมาะสม รักษาอรรถรสของเรื่องใหไดตามตนฉบับมากที่สุด 
 

5.1.1.2 คําสรรพนามบุรุษท่ี 1 และคําเรียกขาน 
 
 ในหวัขอนี้ ผูวิจัยพบปญหาในการเลือกใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนผูพูดและคาํเรียกขาน  
ซ่ึงหมายถึง คําเรียกบุคคลที่เราพูดดวย  โดยจะพบไดในบทสนทนาทั้งในนิทาน เรื่องเลา เร่ืองสั้น 
นิยาย ละคร เปนตน ในภาษาอังกฤษจะพบการใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 คือ (I) แทนผูพูดอยูเสมอ 
สําหรับคําเรียกขานที่ใชเรียกบุรุษที่ 2 อาจเปนชื่อบอกตําแหนง ยศ สถานะ หรือสรรพนาม ซ่ึงใน
ภาษาอังกฤษใช คําวา (You) เนื่องจาก ภาษาไทยมคีําที่สามารถเลือกใชไดหลากหลายกวา และ
แตกตางไปตามบริบทตางๆ เชน ตัวละคร สถานภาพความสัมพันธตัวละคร อุปนิสัยตัวละคร ยุค
สมัย และวัฒนธรรมที่มาของนิทาน เชน คําเรียกญาติ คําบอกสถานภาพ คําแสดงความรูสึก เปนตน 
ผูวิจัยจึงนําคําที่ใชแทนทั้งผูพูดและผูถูกเรยีกที่พบดังนี ้
 
ตัวอยางที่ 7         จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ           หญิงชรารองเรียกหาซาลาเปาแลวพบกับเทพจิโซและสนทนากัน 
ตนฉบบั  “My dumpling, my dumpling! Where is that dumpling of mine?” 

After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside, and 
she said: 

  “O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 
 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But you had 

better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 
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ฉบับแปล “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ” สัก
พัก เธอก็เจอรปูปนหินเทพเจาจิโซตั้งอยูขางทาง  จึงเอยถามวา  
“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” 
เทพจิโซตอบวา “เห็นสิ ขาเหน็ซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไกลกวานีน้ะ เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจบัคนกินอยูขางลางนั่น”  
 

จากตัวอยางที่ 7 คําวา  I, my ซ่ึงเปนคําสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนผูพูดคือ หญิงชรา  ผูวิจยั
เลือกคําสรรพนามแทนหญิงชรา  โดยใชคําสรรพนามเกาที่ใชในสมัยกอน ตามลักษณะภาษานิทานที่
เปนเรื่องเลาในอดีต ประกอบกับบริบทตัวละคร เพศ วัย สถานภาพ ฐานะทางสังคม จึงใชคําวา “ขา,
อิฉัน” คําวา  “ขา”  สามารถแทนผูพูดไดทั้งสองเพศ  เปนคําเกา และเปนคํากลางๆ ที่ใชแทน
ตนเองของเทพเจาที่เปนผูพดูได  สวนคําวา“อิฉัน” มักเปนคําพูด ทีผู่สูงอายุเพศหญิงใชแทนตนเอง
ในการสนทนา  แสดงความสุภาพ  ซ่ึงคําเกาจะทําใหผูอานไดบรรยากาศของเรื่องในอดีต  นอกจากนี้ 
ผูวิจัยจะใชภาษาพูดที่สะกดไมถูกตามหลกัภาษาเขียน   โดยใชการเขยีนเทยีบเคียงเสียงพูดจริง เชน 
คําวา “ช้ัน” เพื่อส่ืออารมณผูพูด  และมีความเปนธรรมชาต ิ   ซ่ึงใชเปนคําสรรพนามแทนผูพูดเพศ
หญิงที่ชาวบานทั่วไปใช   
 
ตัวอยางที่ 8         จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 

เหตุการณ หญิงชราผูหนึง่เดินตามหาซาลาเปา ระหวางทางไดสอบถามรูปปนหินเทพเจาจิโซ
ที่ตั้งอยูขางทาง 

ตนฉบบั         “O kind Lord Fizō, did you see my dumpling?” 
  And Fizō said: 

“Yes, I saw your dumpling go by a little while ago. But you must not 
run any further, because there is a wicked Oni down there, who eats 
people.” 

ฉบับแปล  “ขาแต ทานเทพจิโซผูใจดี ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ” เทพเจาจิโซตอบ
วา 
“เห็นสิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานไปเมื่อครูนี้เอง  แตเจาอยาตามไปเลย 
เพราะมีปศาจโอะนิเจาเลหกนิคนอยูขางลางนั่น” 
 

ในตัวอยางที่ 8 เปนคําเรียกขานแบบชื่อเฉพาะ Fizō(จิโซ)  เปนชื่อเรียกของ “เทพเจาของ
ญ่ีปุน”  มีลักษณะเปนรูปปนหิน ตั้งอยูขางทางสัญจรตามความเชื่อในลัทธิชินโต   สถานะของเทพจงึ
สูงกวาคนธรรมดา ผูวจิัยเลือกใชคําวา “ทานเทพ” เพราะ  เปนคําที่ส้ัน กระชับ และแสดงความเคารพ
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ยกยอง เขากับบรรยากาศวัฒนธรรมเอเชียตะวนัออก  ที่มีความเชื่อเร่ืองเทพเจาตางๆ  ผูวิจัยใชวิธีการ
เติมคําวา “ขาแต” และ “ทาน”   เพื่อแสดงความเคารพยกยอง บงบอกสถานภาพระหวางคูสนทนา 
เปนภาษาพูด ใหผูอานเขาใจในวัฒนธรรมภาษาไทย นอกจากนี ้ จะมีคําวิเศษณมาขยาย คือ kind 
ผูวิจัยจึงแปลวา “ผูใจด”ี เพือ่ใหคําเรียกขานนี้สามารถบงบอกความรูสึกผูพูดที่มีตอผูที่ถูกเรียก 
 

ตัวอยางที่ 9 จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ            โทโคโยะเลาเรื่องราวของตนเองใหพระฟง 
ตนฉบบั  Tokoyo listened gravely, then spoke. 

"Holy monk, let this young girl go and 1 will take her place. 1 am the 
sad daughter of Oribe Shima, a noble samurai who has been banished 
to these islands. 

ฉบับแปล “พระคุณเจาท่ีเคารพ  ปลอยเธอไปเถอะคะ  ขาจะไปแทนเอง ขาเปนลูกสาวที่นา
สงสารของโอะริเบะ ฌิมะ  ซามูไรที่ถูกเนรเทศมาหมูเกาะแหงนี้   

 
จากตัวอยางที ่ 9 เปนคําเรียกขานแบบบงบอกสถานภาพผูที่ถูกเรียก ผูพูดเปน“ลูกสาวของ

ซามูไร”เปนผูมีฐานะสูงในสังคมญี่ปุนแบบชนชั้นศักดินา  ซ่ึงมีโอกาสไดศึกษาเลาเรียน  คนชนชัน้
สายเลือดนักรบนี้  จะมีลักษณะบุคลิกที่บงบอกถึงความเขมแข็ง จริงจัง  กลาหาญ  สวนผูถูกเรียกเปน 
“นักบวช” ในศาสนาพุทธแบบชินโตของญี่ปุน เปนผูที่คนทั่วไปใหเกียรติ ยกยอง เพราะเปนผูทีท่ํา
หนาที่ติดตอกบัเทพเจา  ดงันั้น  ผูวิจยัจึงใชคําเรียกขาน “พระคุณเจา” เพราะเปนคําที่ส่ือวาเปน
นักบวชในพุทธศาสนาตามวฒันธรรมดานศาสนาพุทธของไทย   คําเรียกขานนี้ เปนคําแบบเปน
ทางการ เนื่องจาก ตวัละครทั้งคูเพิ่งพบกนัครั้งแรก  อีกทั้งยังแสดงความเคารพใหเกียรติกนั ซ่ึงญี่ปุน
เปนชาติที่มีวฒันธรรมเดนในเรื่องความสภุาพ เคารพยกยองใหเกยีรติผูที่ถูกเรียก จะพบไดจาก
ไวยากรณที่มคีําวา  “ซัง(San)” หมายถึง คุณ หลังชื่อผูที่ถูกเรียก เปนตน  
 
 

 สําหรับการแปลคําเรียกขานแบบคําสรรพนาม หรือสรรพนามบุรุษที ่ 2 ในภาษาอังกฤษคํา
วา (You)  ซ่ึงผูวิจัยจะตองเขาใจวาแทนใคร ทั้งนี้เพราะ ผูวิจัยพบวา มกีารใชคําสรรพนาม (You) ใน
ลีลาการเขียนของผูเขียนลักษณะที่มีการสือ่สารระหวางผูเขียนกับผูอานดวย  นอกจากนั้น ผูวิจยันํา
บริบทอื่นๆ ของเรื่องมาประกอบการตัดสนิใจในการเลอืกใชคําแปล  เชน ชนชั้น สถานภาพของตัว
ละคร ความสมัพันธของตัวละคร เปนตน  ดวยลักษณะภาษานิทานที่เปนเรื่องเลาตอๆ กันมา   ผูวิจยั
จึงใชคําสรรพนามที่บงบอกวาเปนยุคสมัยเกา เปนชวงเวลาที่ผานมาแลว  คําวา  “เจา”  ดังนัน้ผูวิจยั
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จึงขอยกตวัอยาง  สรรพนามบุรุษที่  2 คําวา  you ที่พบในการปฏิบัติการแปลและแนวทางการแกไข
ในการแปลดังนี้  
 
ตัวอยางที่ 10       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ            ชายชราและหญิงชราสองสามีภรรยาคุยกัน 

ตนฉบบั At that time, you must know, an old man and an old woman lived alone 
by themselves. They were good and they were poor and they had no 
children at all. 
One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 
"Oh," says the old woman, "I'm off to the stream to wash clothes."It's 
my washing day," she adds. 

ฉบับแปล ในตอนนั้น  คณุจะตองรูจกัสองตายายใจดี แตมีฐานะยากจน พวกเขาใชชีวิตอยูกัน
ตามลําพังไมมีลูกหลานเลยสกัคน 

  แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานีจ้ะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ “ขาจะเอามีดขอยาวขึน้ไปตัดกิ่งไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละ
จะทําอะไร?” 
“ช้ันนะเหรอ” ยายตอบ “กจ็ะเอาผาไปซกัที่ลําธารจะ วนันี้เปนวันซักผานะ” 
 

ตัวอยางที่ 11        จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ           หญิงชรารองเรียกหาซาลาเปาแลวพบกับเทพจิโซและสนทนากัน 
ตนฉบบั  “My dumpling, my dumpling! Where is that dumpling of mine?” 

After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside, and 
she said: 

  “O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 
 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But you had 

better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 

ฉบับแปล “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ”  
สักพัก เธอก็เจอรูปปนหินเทพเจาจิโซ ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  
“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
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เทพจิโซตอบวา “เหน็สิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากล้ิงผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไปไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจับคนกนิอยูขางลางนัน่”    
 

จากตัวอยางที่ 10 คําวา you ที่พบไดในบทบรรยายแบบเลาเรื่อง(Narrative Style) เปนคํา
สรรพนามที่ผูเขียนใชแทนผูอาน ซ่ึงเปนการสื่อสารระหวางผูเขียนกบัผูอาน การเขียนลักษณะนี้ 
ผูวิจัยจึงใชคําวา “คุณ” แทนผูอานที่ไมระบุเพศ วัย และเปนคํากลางๆ  และเปนภาษาปจจุบนั สวน 

you ในบทสนทนาเปนคําที่ใชแทนตวัละครที่ถูกเรียกซึ่งมีอายุมาก  อยูในชนบทหางไกล  อาจมี
หรือไมมีการศกึษา  ทั้งสองเปนสามีภรรยากัน  ผูวจิัยใชคําเรยีกตามวัฒนธรรมภาษาไทยที่มีคาํ
หลากหลาย เชน  คําเรียกญาติ “ตา,ยาย” บงบอกวาเปนผูสูงอายแุละเปนคําที่คนในชนบทมักใช 
โดยการนับญาติทางฝายแม  ในตวัอยางที ่ 11 คําสรรพนาม you ผูวิจัยใชคําทัว่ไปวา “ทาน,เจา” 
ตามบริบทสถานภาพตวัละครและสถานการณของเรื่อง  และเปนคําเรียกทีใ่ชในวัฒนธรรมไทย
สมัยกอน เพื่อใหเหมาะกับลักษณะของเรื่องประเภทนิทาน 
 
 การแปลคําเรียกขานตางๆ ในนิทานนัน้ ผูวิจัยพบวา  ผูแปลจะตองคํานึงลักษณะการใช
ภาษานิทานในงานแปล  มักใชคําเกา  ภาษาพูดที่เขยีนอาจไมถูกตองตามหลักไวยากรณก็ได  เพือ่
รักษาบรรยากาศของเรื่องเลา  รักษาอรรถรสของเรื่อง  และเขาถึงอารมณความรูสึกของตัวละคร  คํา
เรียกขานทีใ่ชจะแตกตางไปตามบริบทของตัวละคร ไดแก  เพศ วยั บทบาทและสถานภาพตวัละคร  
ความสัมพันธตัวละคร  รวมทั้งวัฒนธรรมและความคุนเคยทางภาษาของผูอานฉบับแปล  นอกจากนี ้
ดวยลักษณะของภาษาอังกฤษและลีลาการเขียนตนฉบับที่ผูเขียนตองการใหภาษาเปนธรรมชาติแบบ
การเลาเรื่อง   จึงมีการใชสรรพนามสื่อสารระหวางตวัละคร  และ การสื่อสารระหวางผูเขียนกับ
ผูอาน  การแปลคําสรรพนามดงักลาว ผูแปลจึงตองรอบคอบในการแปล  ซ่ึงการแปลคําสรรพนามที่
ส่ือสารระหวางผูเขียนและผูอานสามารถใชสรรพนามปจจุบัน เพื่อรักษาลีลาการเขียน  สรรพนาม
กลาง ที่ไมระบุเพศ วยัจะครอบคลุมกลุมผูอานมากที่สุด  ซ่ึงผูแปลอาจปรับเปลี่ยนตามกลุมผูอาน
นั้นๆได 

 
การเลือกใชคําเรียกขานในบทแปลภาษาไทย ผูวจิัยพบวา นอกจากผูแปลจะตองคํานึงถึง

ความแตกตางดานวัฒนธรรมการใชภาษาระหวางภาษาตนฉบับและฉบับแปลแลว การเลือกแปลคํา
เรียกขานที่มหีลากหลายจะตองคํานึงถึงบริบทแวดลอมอืน่ๆ เชน ตัวละคร สถานภาพ ความสัมพันธ
ตัวละคร อุปนิสัยตัวละคร ยุคสมัย  นอกจากนี้ อิทธิพลวัฒนธรรมที่มาของนิทานเปนสิ่งสําคัญที่ผู
แปลจะตองคํานึงถึงเพิ่มขี้น เพื่อรักษา อรรถรสและบรรยากาศที่มาของนิทานแหลงนั้น คําแปลอาจ
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ใชคําศัพทเรียกเฉพาะหรือคําศัพททั่วไปในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล ขึ้นกับผูแปลอาจแตกตางกัน
ไป  โดยพจิารณาตามความเหมาะสม 

 
5.1.1.3 คําอุทาน 
 

คําอุทาน เปนคําที่บงบอกอารมณ  ความรูสึก  ของตัวละครตอเหตุการณตางๆ ในแตละชาติ
จะมีการแสดงออกทางอารมณแตกตางกนัตามวัฒนธรรมของชาตินั้นๆ  เชน วัฒนธรรมจีน ญ่ีปุน 
ไทย ผูหญิงไมควรพูดและหัวเราะเสียงดงั  การแสดงอารมณจึงเปนมารยาทสําคัญในวัฒนธรรมของ
ชาตินั้นๆ  ที่แตละชาติจะมกีารแสดงออกไดมากนอยแตกตางกันไป  จึงสงผลใหการแปลคําแสดง
อารมณอาจใชคําตางกัน  ผูวิจัยเลือกแปลโดย  คํานึงถึงอารมณตัวละครเปนหลักทีม่ีตอสถานการณ
นั้นๆ แลวหาคําที่ใชในบริบทเดียวกันเทียบเคียงกับทีใ่ชในภาษาไทย 

 
ตัวอยางที่ 12       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 
เหตุการณ เสียงอุทานของตาและยายเมือ่ลูกทอระเบิด 
ตนฉบบั  All of a sudden the peach burst in two and there was no stone to it, but 

a fine boy baby where the stone should have been. 
"Mercy me!" says the old woman. 
"Mercy me!" says the old man. 

ฉบับแปล ทันใดนั้น ลูกทอก็ระเบิดเปนสองสวน ขางในไมมีเมล็ด แตกลับมีเดก็ผูชายนารัก
นาชังอยูแทน 
“คุณพระชวย” ยายอุทาน 
“พอแกวแมแกว” ตาอุทาน 
 

ตัวอยางที่ 12  เปนคําแสดงอารมณที่ตายายกลาวเมื่อตกใจ และประหลาดใจ ที่ลูกทอระเบิด
ออก แลวมีเดก็ชายอยูขางใน  ทั้งคูมีความปรารถนาที่จะมีบุตร  จึงรูสึกดีใจ  อัศจรรยใจ รูสึกขอบคุณ
อะไรก็ตามที่มาบันดาลใหเกดิเหตกุารณประหลาดนี ้  ผูวิจัยไดเลือกคําแปลที่เปนคาํอุทานไทย ที่
ผูสูงอายุตามชนบทมักใช  เปนคําสุภาพ ภาษาเกา ตามลักษณะภาษานิทาน นอกจากนี้ ผูวิจยัได
พิจารณาบุคลิกของตัวละครทั้งคูประกอบ คือ  เปนคนใจดี  ซ่ึงในวฒันธรรมไทยคนที่ใจดีมเีมตตา
โดยมากจะเปนผูที่ยึดถือปฏิบัติตามคําสอนของพระตามความเชื่อทางพุทธศาสนา  เพราะเชื่อวาจะ
ประสบแตโชคดี  ไดในสิ่งที่ปรารถนา  ชีวิตมีความสขุ และเมื่อรูสึกไมปลอดภยัจะขอใหพระชวย
คุมครอง  พระจึงเปนเครื่องยึดเหนี่ยวทางจิตใจที่สําคัญ ดังนั้นเวลาตกใจ ไมวาดวยเหตุใดก็ตาม  จึง
มักมีการอุทานดวยคําที่อางถึงพระ  หรืออาจเปนคําที่ใชติดมาตั้งแตเด็ก ตามลักษณะของครอบครัว
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ไทยที่พอแมจะคอยปกปองลูก เวลาลูกตกใจจะเรียกหาพอแม ผูวิจยัไดแปล “mercy me” เปนคําพูด 
2 แบบ คือ “คุณพระชวย” เปนคําที่ผูหญิงใชมากกวาผูชาย  สวน “พอแกวแมแกว” เปนคําที่ใช
ทั่วไป โดยเฉพาะคนในยุคเกาหรือคนชนบท  
 
ตัวอยางที่ 13       จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE 
เหตุการณ ภรรยาใจรายเปดหีบออกแลวพบงูแทนที่จะพบสมบัต ิ
ตนฉบบั   But by this time night had come, and there was no 

light in the house, and the woman was in too much hurry to get to her 
treasures, to go and look for one. At length, however, the lock gave 
way,and the lid flew open, when, 0 horror! instead of gold and jewels, 
she saw before her serpents with glittering eyes and forky tongues. And 
they twined themselves about her and darted poison into her veins, and 
she died, and no man regretted her. 

ฉบับแปล แตไมนานก็ลุกขึ้น คลําสะเปะสะปะหาที่เปดหีบ  ตอนนั้นมันกม็ืดค่ําแลว อีกทั้งใน
บานก็ไมไดจดุไฟไว  ดวยความรีบรอนอยากจะเอาสมบัติเกินกวาที่จะไปหาไฟสัก
ดวง  ในที่สุดกุญแจกห็ลุด แลวฝาก็เปดออก  
วาย!ตาย นาเกลียดนากลัวเหลือเกิน   แทนที่จะเจอทองและเพชรพลอย หลอน
กลับเห็นงูที่มตีาแปลบปลาบกับล้ินสองแฉก พวกมันทัง้คูเขามาหาหลอน แลวพุง
กัดจนพิษเขาสูกระแสเลือด จนทําใหหลอนตาย ไมมใีครเสียใจที่หลอนจากไปเลย
สักคน 

 
 ตัวอยางที่ 13  เปนคําแสดงอารมณตกใจกลัวของภรรยาที่เปดหีบ แลวมีงูออกมาทําราย
แทนที่จะพบสมบัติ ผูวิจัยไดเลือกแปลดวยการใชคําแสดงอารมณแบบไทยวา “วาย!ตาย” เปนเสียง
รองของผูหญิงเวลาตกใจกลวั  ซ่ึงคําวา “ตาย” เปนสิ่งที่มนุษยกลัว  และสามารถสื่อวาสิ่งที่พบอาจ
นําอันตรายมาสูผูพูด เปนสิ่งไมดี สวนคําวา “นาเกลียดนากลัวเหลือเกิน” บงบอกลักษณะของสิ่งที่
เห็นวานากลวั  เปนสิ่งที่ไมอยากพบเหน็ ในการแปลผูแปลจะเลี่ยงคําไมสุภาพ โดยคํานึงถึงผูอาน
โดยเฉพาะเดก็ แมวาตวัละครจะมีอุปนิสัยไมดี   พูดจาไมสุภาพ  การศกึษานอย  
 

การแปลคําอุทาน บงบอกอารมณ  ผูแปลอาจตองคํานึงถึงความสุภาพในการแปลคําอุทาน
บางอยางเพื่อใหเหมาะกับผูอานที่ยังเปนเดก็  และคําแปลนั้นสามารถบอกความอารมณความรูสึกตัว
ละครตอเหตุการณนั้นๆ  ซ่ึงผูแปลจะตองทําความเขาใจอารมณตวัละครกอน จากนั้นจึงเลือกคาํ
แสดงอารมณที่ใชจริงในวัฒนธรรมภาษาฉบับแปล  ซ่ึงแตละชาติจะมีปจจัยอ่ืนๆที่สงผลตอการใช
ภาษาพดูตางกนั เชน ศาสนา การศึกษา เพศ  วยั เปนตน  ทั้งนี้เพื่อใหผูอานเขาใจงาย  มีอารมณรวม
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ไปกับตัวละครนั้นๆ  ภาษาเปนธรรมชาติ  บางครั้งตัวละครอาจใชคาํไมสุภาพ ผูแปลอาจตองเล่ียง
หรือแปลลดระดับความไมสุภาพ 
 

5.1.1.4  คําลงทาย 
 
 คําลงทายเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ผูแปลเพิ่มเตมิในบทแปล  เพื่อเพิ่มอรรถรสของ
เร่ือง และใหเหมาะกับลักษณะการใชภาษาไทย  คําลงทายสามารถบงบอกเพศ สถานภาพ 
ความสัมพันธของตัวละคร และระดับความสุภาพได  การแปลคําลงทายของนิทานอาจมีการปรับใช
คําเกาเพื่อคงบรรยากาศของเรื่องโบราณ 
 
ตัวอยางที่ 14       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 
เหตุการณ โมโมทาโรขอใหแมทําขนมคิมิดังโงะให 
ตนฉบบั "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a good 

store of kimi-dango"(which is the way that they call millet dumplings in 
those parts). 
"What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
"Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say, an 
adventure, and I shall be needing the kimi-dango on the way." 

ฉบับแปล “แมฮะ” วันหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคมิิดังโงะ ใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคมิิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวาออกไปผจญภยัก็ไดฮะ เลย
จําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 
ตัวอยางที ่14 เปนการเติมคําลงทาย “ฮะ” ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชทัว่ไป มักเปนคําที่เดก็ผูชาย

ใช แตผูหญิงอาจใชไดเชนกนั   การเติมคาํลงทาย จะชวยใหผูอานรูสึกวาตัวละครเดก็นารักนาเอ็นด ู
ใหความรูสึกดานบวกกับตวัเอกของเรื่อง สวนคําลงทาย “จะ” เปนคําลงทายที่ผูพูดวัยผูใหญพูดกับ
เด็กดวยความเอ็นดู เปนคําสุภาพ และสามารถบงบอกอุปนิสัยผูพูดวาเปนคนใจดี ในการแปลดวย
การเติมคําลงทาย  เปนการแปลตามลักษณะการใชภาษาไทยที่ผูแปลเพิ่มเติมในบทแปล คําลงทาย
ของไทยมีหลายคํา ผูแปลสามารถเลือกใชตามลักษณะตวัละครนั้นๆ โดยพิจารณาจาก เพศ วยั 
อุปนิสัยตัวละคร  การศึกษา สถานภาพและความสัมพันธของตัวละคร เปนตน  
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ตัวอยางที่ 15       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ        หญิงชรารองเรียกซาลาเปาที่กล้ิงหายไป 
ตนฉบบั  “My dumpling, my dumpling! Where is that dumpling of mine?” 

After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside, and 
she said: 
“O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 

 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But you had 
better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 

ฉบับแปล “ซาลาเปาของชั้นอยูไหน  ซาลาเปาของชั้นอยูไหน ซาลาเปาของชั้นอยูไหนจะ”  
สักพัก เธอก็เจอรูปปนหินเทพเจาจิโซ  ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  
“ขาแต ทานเทพจิโซ ทานเหน็ซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
เทพจิโซตอบวา “เหน็สิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไปไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจับคนกนิอยูขางลางนัน่”   

 
จากตัวอยางที่ 15  เปนการเติมคําลงทายของเพศหญิง  คําวา “เจาคะ” ซ่ึงเปนคําสุภาพ บง

บอกสถานภาพผูถูกเรียก วามีสถานภาพสูงกวาผูพูด ใหความเคารพยกยอง และเปนคําเกาที่ใชใน
สมัยกอน   ตามลักษณะการแบงแยกชนชัน้ของสังคมไทย ซ่ึงเขากับบรรยากาศของเรื่องเลาญี่ปุน ที่มี
การแบงชนชัน้ในสังคมคลายคลึงกัน ประกอบกับประเทศญี่ปุนมวีัฒนธรรมเนนเรื่องความสภุาพ
ออนนอมอยางมาก อาจสังเกตไดจากการแสดงออกดวยรูปไวยากรณในโครงสรางภาษาญี่ปุน 

 
ตัวอยางที่ 16       จากเรื่อง URASHIMA 
เหตุการณ อุราชิมากลับขึ้นฝงมาเยี่ยมครอบครัวอีกครั้ง แตไมพบจงึถามชายชราที่เดินผานมา 

จึงรูวาเวลาบนฝงเร็วกวาใตทะเลหลายรอยป  คนในครอบครัวของเขาหรือคนรุน
เดียวกันที่อยูบนฝงไดตายหมดแลว 

ตนฉบบั  An old man came along the shore. To him Urashima spoke. 
"Can you tell me, sir, where the cottage of Urashima has gone?" 
"Urashima?" said the old man. "Urashima! Why, don't you know 
that he was drowned four hundred years ago, while out fishing? His 
brothers, their children, and their children's children have aU1ived and 
died since then. Four hundred years ago it was, on a summer day like 
this, they say." 

ฉบับแปล มีชายชราคนหนึ่งเดินมาตามชายฝง  อุราชิมาจึงเขาไปพดูกับแก 
“ทานขอรับ ชวยบอกขาหนอยวากระทอมของอุราชิมาไปอยูเสียที่ไหนแลว” 
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“อุราชิมารึ” ชายชราทําเสียงแปลกใจ “ อุราชิมา! ทําไมเจาไมรู วาเขาจมน้ําตาย
ไปเมื่อ 400 ปกอน ตอนกําลังตกปลา พี่นอง หลาน เหลน ทุกคนทีย่ังมีชีวิต ตอมาก็
ตายไปจนหมด  เขาเลากันวานะ ตอนหนารอนเมื่อ 400 ปกอน เหมือนอยางนี้เลย” 

 
ตัวอยางที ่ 16 เปนการเติมคําลงทายคําวา “ขอรับ” ซ่ึงเปนภาษาเกาที่ใชกับตวัละครผูชาย  

เปนคําสุภาพ และใหเกยีรตคิูสนทนา  การแปลดวยการเติมคําลงทายตามลักษณะภาษาไทย ผูวจิัยได
เติมคําลงทายนี้ในบทแปล โดยพิจารณาจากลักษณะตวัละคร เพศ อุปนิสัย  ประกอบกับสถานการณ
ของเรื่อง คําลงทายที่เติมในบทแปล ยงัคํานึงถึงการใชตามวัฒนธรรมเรื่องความสุภาพของญี่ปุน  
แมวา ภาษานทิานจะมกีารใชภาษาเกา เพือ่ใหผูอานรูสึกถึงบรรยากาศของเรื่องเลาที่ผานมาแลว  แต
จากเนื้อเร่ือง  เมื่อเทียบวัยของตัวละครทั้งสองคน  อุราชิมาจะดูมีอายนุอยกวาชายชราที่เขาสนทนา
ดวย  แตในความเปนจริงอุราชิมาเปนคนยุคเกา  และมีอายแุกกวาชายชราคนนั้นหลายรอยป ผูวิจยัจึง
มีการเติมคําลงทายในคําพูดของอุราชิมา  
 

การแปลคําลงทาย เปนการแปลแบบเติมคําในบทแปล  ตามลักษณะวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทย ผูแปลสามารถเลือกใชใหเหมาะสมกับบริบทของเรื่อง ตัวละคร สถานภาพ สถานการณ 
สังคม และบริบทอื่นๆ นอกจากนี้ ความเขาใจวัฒนธรรมในการใชภาษาของที่มานิทานเรื่องนั้นๆ 
เชน เร่ืองลักษณะภาษาสุภาพของญี่ปุน จะชวยใหผูแปลเลือกเติมคําลงทายที่เหมาะสม บทแปลได
อรรถรสและสามารถรักษาบรรยากาศของเรื่องเทียบเคียงไดกับนิทานตนฉบับ   
 

5.1.1.5 คําทับศัพทภาษาญี่ปุน 
 

คําทับศัพทภาษาญี่ปุนในตนฉบับภาษาอังกฤษ เปนคาํที่ผูเขียนและเรียบเรียงนิทานใชใน
การสื่อความหมายและรักษาบรรยากาศญี่ปุนที่มาของนิทาน เชน คํากลาวอําลา หนวยบอกขนาด
ภาษาญี่ปุน  ซ่ึงผูวิจัยจะตองถายทอดความหมาย เชน การคงศัพทไว  การขยายความ หรือการปรับ
ดวยการแปลใหเหมาะสมตามการใชในวัฒนธรรมภาษาไทย 
 
ตัวอยางที่ 17       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั So they made him the kimi-dango, and he put them in a wallet, and he 
tied the wallet to his girdle and off he set. 
"Sayonara, and good luck to you, Momotaro!" cried the old man and 
the old woman. 
"Sayonara! Sayonara!" cried Momotaro. 
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ฉบับแปล สองตายายจึงชวยกันทําขนมคิมิดังโงะให โมโมทาโรใสเอาขนมใสไวในหอผา ผูก
ไวกับสายคาดตัว แลวออกเดนิทาง 
“ลากอนจะ  โชคดีมีชัยนะโมโมทาโร” ตายายใหพรกอนออกเดนิทาง 

   “ลากอนฮะ ลากอนฮะ” โมโมทาโรกลาวลา 
 
ตัวอยางที่ 18       จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  When he would sit down to make straw sandals, he was 

constantly looking at her, so that sometime she would make the sandals 
five or six shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for 
anyone to wear. Or when he would start to make straw rain capes, he 
could not take his eyes off his wife, and the capes would become longer 
and longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear 
them. 

ฉบับแปล เมื่อเขานั่งถักรองเทาฟางก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะคุ 
หรือราว 5- 6 ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละ
สายตาจากภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวขึ้น 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟุต จึงไม
มีใครใสได 

 
จากตัวอยางที่ 17 เปนคําภาษาญี่ปุนที่ใชรวมในตนฉบับภาษาอังกฤษ คาํวา Sayonara  เปน

คําที่ใชเมื่อตองการกลาวลา  แมผูแปลจะไมรูความหมายภาษาญี่ปุน แตผูแปลสามารถตีความไดจาก
สถานการณแวดลอมที่บอกในนิทาน ในการแปลผูวิจัยไดคนหาความหมายของคาํญี่ปุนและปรบั
ดวยการแปลเปนคําพูดภาษาไทยวา “ลากอน” เพื่อใหขอความกระชับและสื่อความหมายได
เหมือนกนั ในตัวอยางที่ 18 เปนการใชคําภาษาญี่ปุนบอกหนวยวัดขนาด คือคําวา “ฌะค ุ (shaku-

ชุด)” และ “อิโอะ (io)” ซ่ึงผูเขียนไดขยายความดวยหนวยนับสากลภาษาอังกฤษ คําวา “feet”  จึง
สะดวกสําหรับผูอานภาษาองักฤษและผูถายทอดความหมายภาษาอังกฤษเปนฉบับแปลภาษาอื่นอกี
ทอด ผูวิจัยใชวิธีการถายเสียงภาษาญี่ปุนและขยายคําอธบิายดวยหนวยวัดตามความคุนเคยของผูอาน
ในวัฒนธรรมภาษาไทย  เพือ่รักษาบรรยากาศของเรื่องญี่ปุน  การเลอืกแปลแบบใดขึ้นอยูกับเหตุผล
ในการตัดสนิใจของนักแปลแตละคนในการรักษาอรรถรสของตนฉบับ เชน การละคําญี่ปุน หรือ 
การแปลเปนหนวยในบริบทภาษาไทยเพยีงอยางเดยีว เพือ่ใหบทแปลกระชับ เปนตน 
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5.1.1.6 คําเลียนเสียงธรรมชาต ิ
 
 คําเลียนเสียงธรรมชาติ เปนคําที่ใชบรรยายเสียง บงบอกอารมณความรูสึก หรือทาทางที่เห็น
ในขณะนัน้ ซ่ึงจะมีลักษณะเดน คือ เปนภาษาที่ทําใหมีชีวิตชีวา ชวยใหผูอานมีจินตนาการ เห็นภาพ 
และไดบรรยากาศของเรื่องมากขึ้น  คํานีม้ิไดมีลักษณะตายตัวจะใชแตกตางไปตามทองถ่ินและใช
เฉพาะในชวงเวลาหนึ่ง  ซ่ึงในนิทาน หรือเร่ืองเลาตางๆ อาจมีตัวละครเปนสัตว มีเสียงน้ํา ตนไม
เสียงคนในอากัปกริยาตางๆ เสมอ  จากการแปล ผูวิจัยพบวา  คําเลียนเสียงของสัตว ซ่ึงแตละชาติจะ
ไดยนิแตกตางกัน ขึ้นอยูกับคนชนชาตนิั้นๆ ที่จะถอดเสียงที่ไดยินวาเปนอยางไร อีกทั้งใน
วัฒนธรรมไทย  สัตวบางชนดิก็ยากที่จะถายเสียงใหผูอานคุนเคยได  เชน  เสียงรองของไกฟา 
 
ตัวอยางที่ 19       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS  
เหตุการณ        หญิงชราแอบหัวเราะปศาจอยูหลังรูปปนหินเทพจิโซ 
ตนฉบบั Then the old woman could not help laughing-“Te-he-he!”- and the Oni 

immediately reached down his big hairy hand behind Fizō’s sleeve, and 
pulled her out, still laughing, “Te-he-he!” 

ฉบับแปล หญิงชราก็อดขําไมได “ฮิ ฮิ ฮิ” ฉับพลันนัน้เอง  เจาปศาจยื่นมือใหญยกัษ ที่มีขน
รุงรังไปขางหลังแขนเสื้อเทพจิโซ แลวดึงตัวออกมา ขณะที่หญิงชรายังคงหัวเราะ 
“ฮิ ฮิ ฮ”ิ อยู  

 
จากตัวอยางที่ 19  เปนการเลยีนเสียงหัวเราะของผูหญิงญี่ปุน ซ่ึงวัฒนธรรมของคนญี่ปุนจะ

รักษากริยามารยาท คือ ไมพดูเสียงดัง การหัวเราะผูอ่ืนเปนมารยาทที่ไมดี  ดังนั้น  การหัวเราะของตัว
ละครผูหญิงญี่ปุนโบราณจึงไมหัวเราะเต็มเสียง   ผูวิจัยไดใชการแปลโดยยดึเสียงสระที่ใกลเคียงกัน
คือ สระ อิ เพื่อใหเขากับตวัละครและวัฒนธรรมญี่ปุน ซ่ึงจะสื่อเห็นภาพทาทางการหัวเราะได 
 
ตัวอยางที่ 20       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ          โมโมทาโรบอกเพื่อนสัตวที่เดนิทางมาดวยกันใหแบงสมบัติกันไป สัตวทั้งหลาย
ตางกลาวขอบคุณ 

ตนฉบบั "Here's riches for all," says Momotaro. "Choose, brothers, and take 
your fil1." 
"Kia!Kia!" says the monkey. 'Thanks, my Lord Momotaro." 
"Ken! Ken!" says the pheasant. 'Thanks, my Lord Momotaro." 
"Bow!Wow! Wow!" says the dog. "Thanks, my dear Lord Momotaro." 
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ฉบับแปล “สมบัติที่นี่เปนของพวกเราทุกคน” โมโมทาโรบอก “พี่นองทั้งหลาย  เลือกเอา
กันไปไดเลยนะ” 
 “เจ๊ียก เจ๊ียก” ลิงรองรองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
  “ก๊ิด ก๊ิด” ไกฟารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
 “โฮง โฮง โฮง” หมารองบอก “ขอบคุณทานโมโมทาโรขอรับ” 
 

จากตัวอยางที ่ 20 ผูวิจยัใชการแปลคําเลียนเสียงรองของสัตว ดวยการปรับตามความคุนเคย
ของคนไทย  ไดแก  เสียงลิง รอง“เจี๊ยก เจี๊ยก” เสียงสุนัขรอง “โฮง โฮง โฮง”   แตผูวิจัยพบวา เสียง
รองของไกฟา ซ่ึงเปนสัตวทีไ่มคุนเคย จึงไมสามารถหาคําแทนเสียงรองไดในวัฒนธรรมไทย  ผูวิจยั
จึงแกไขดวยการแปลเทียบเคยีงกับเสียงสัตวปกประเภท “นก,ไก” แทน แตจากการสอบถาม
ความเหน็ผูอานหลายคนถึงเสียงนกรอง “จิ๊บ จิ๊บ”  หรือเสียงไก “กุก กุก” พบวา ผูฟงสวนใหญจะ
มีความรูสึกวาเปนสัตวตวัเล็ก  นารัก จึงไมเหมาะกับไกฟาที่สามารถตอสูกับยักษได  อีกทั้งการถอด
เสียงสัตวที่ไมคุนเคยนัน้ ขึ้นอยูกับแตละคนที่ไดยนิและถอดเสียงเปนคําใด  ดังนัน้ ผูวิจยัจึงใชการ
เลียนเสียงรองตามตนฉบับ  ดวยการยดึเทียบเสียงพยัญชนะและสระวา “กิ๊ด กิ๊ด” 

 
การแปลคําเลียนเสียงรองของสัตว ผูวิจัยพบวา ตนฉบับภาษาอังกฤษเปนการใชเสียงของ

สัตวตามความคุนเคยของคนในวัฒนธรรมตะวนัตก  เนือ่งจาก จากการสอบถามชาวญี่ปุน เสียงของ
สัตวจะแตกตางกัน เชน สุนขั รอง “วัง วัง” นกรอง “เพียว เพยีว” เปนตน ผูแปลจะตองเขาใจ
ลักษณะเสียงสตัวในแบบวัฒนธรรมภาษาองักฤษและเสยีงของสัตวในภาษาฉบับแปล แลวปรับตาม
วัฒนธรรมความคุนเคยเสียงของผูอานฉบับแปลหรือเทียบเคียงเสียงสัตวประเภทที่ใกลเคียงกัน ใน
กรณีที่เปนสัตวที่ไมคุนเคยและเสียงไมเหมาะกับบริบทของสัตวนั้น ผูแปลอาจมีการปรับเปลี่ยนการ
แปลไดตามความเหมาะสม เพื่อรักษาอรรถรสในบทแปล 
 

สรุปปญหาการแปลดานภาษาระดับคํา  ผูวิจยัพบปญหาการแปลคํานาม คําสรรพนามบุรุษที่ 
1 และคําเรียกขาน  คําอุทาน คําลงทาย คําทับศัพทภาษาญี่ปุน คําเลียนเสียงธรรมชาติ  ปญหาการ
แปลที่พบเกิดจากความแตกตางในการใชภาษาตามวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล และ
วัฒนธรรมญี่ปุนซึ่งเปนที่มาของนิทาน ผูวิจัยพบวา  ในการปฏิบัติการแปลระดับคาํ ผูแปลจะตอง
ศึกษาทําความเขาใจเนื้อหานทิานจากแหลงที่มาของนิทานนั้นๆ โดยเฉพาะคําที่ส่ือความหมายทาง
วัฒนธรรม  และทําความเขาใจจดุมุงหมายในการสือ่ความหมายดวยภาษาตนฉบับของผูเขียนที่มี
วัฒนธรรมตางกับวัฒนธรรมที่มาของนิทาน  รวมทั้งการปรับบทแปลใหเขากับวัฒนธรรมภาษาฉบับ
แปล  บทแปลจะตองคํานงึถึงลีลาภาษาเขียนตนฉบับ  ลักษณะภาษานิทาน และบริบทตางๆ ที่
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แวดลอม  เชน ตัวละคร สถานการณ สถานภาพ  สังคม วฒันธรรม ยุคสมัย เพื่อใหงานแปลถูกตอง 
ไดอรรถรสและบรรยากาศของนิทานพื้นบานญี่ปุน ซ่ึงเปนแหลงที่มาของนิทาน 
 

5.1.2 ปญหาการแปลระดับวลีและประโยค 
 
 ในการแปลระดับวลีและประโยค  ผูวิจยัพบวา  บอยครั้งที่ผูวิจัยแปลแบบตรงตัวในระดับคํา
แลวทําใหบทแปลขาดความเปนธรรมชาติ  เขาใจยาก ภาษาไมราบรื่น  เนื่องจาก ความแตกตางทาง
โครงสรางภาษา  ปญหาทีพ่บในการแปลระดับวลีและประโยคในการแปลนิทานพืน้บานญี่ปุนทัง้ 8 
เร่ือง ผูวิจัยพบปญหาการแปล คือ ภาษานทิาน การแปลเรียบเรียงประโยค การแปลสาํนวน การแปล
ช่ือเร่ือง โดยผูวิจัยเลือกแปลดวยการใชภาษาพูด  รักษาลีลาภาษาแบบเลาเรื่องของผูเขียน มีการใช
ภาษานิทานและสํานวนที่มลัีกษณะเฉพาะตามความคุนเคยของคนไทย   
            

5.1.2.1 ภาษานิทาน 
 
 นิทานเปนเรื่องเลา ซ่ึงหอมหวน ช่ืนจิตร(2527:51) กลาวไววา นิทานเปนวรรณกรรมที่มีการ
เรียบเรียงเรื่องแบบเดยีวคือ ลักษณะเลาเรือ่ง(Narrative style) ใชบุรุษที่ 3 เปนผูเลา มักมีสันธาน 
เมื่อ, คร้ัง สําหรับในภาษาอังกฤษจะมกีารเปดเรื่องดวยวลี  ซ่ึงมักพบในการเริ่มเรือ่งนิทานประเภท
เทพนิยาย เชน Once upon a time เปนตน โดยผูอานและผูฟงนิทานในภาษาไทยจะคุนเคยดวยวลี 
เชน “กาลครั้งหนึ่ง, นานมาแลว” การใชวลีเร่ิมเรื่องจะบงบอกวาเปนเรื่องเลาที่ผานมาแลว ในการ
แปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวจิัยพบ ลักษณะการแปลดวยภาษานิทาน  ดงันี้  
 
ตัวอยาง 21 จากเรื่อง THE STONECUTTER 

ตนฉบบั  ONCE UPON A TIME there lived a stonecutter, who went every 
day to a great rock in the side of a big mountain and cut out slabs for 
grave stones or for houses. 

ฉบับแปล กาลครั้งหนึง่นานมาแลว  มีชางตัดหินผูหนึง่ ทุกๆ วันเขาจะไปทีห่ินกอนใหญที่อยู
ดานขางภูเขาลกูใหญ เพื่อตัดหินเปนแผนๆ ไปทําปายชื่อหรือเอาไปสรางบาน 

 
ตัวอยาง 22 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั  A LONG LONG time ago, an old couple dwelt in the very heart 

of a high mountain. They lived together in peace and harmony, 
although  they were very different in character, the man being good-
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natured  and honest, and the wife being greedy and quarrelsome when 
anyone  came her way that she could possibly quarrel with. 

ฉบับแปล ในอดีตกาลนานแสนนานมาแลว ยังมีสามีภรรยาคูหนึ่งอาศัยอยูใจกลางภูเขาสูง
ดวยกันอยางสงบสุขและเขาใจกนัดี  แมวาจะทั้งสองมีนสัิยตางกัน ฝายสามีนิสัยดี
และซื่อสัตย สวนภรรยานิสัยโลภและชอบพาลหาเรื่อง ไมวาใครผานมาเธอจะหา
เหตุทะเลาะไดรํ่าไป 

 
 ตัวอยางที ่21 และ 22  เปนการแปลวลีเร่ิมเรื่องนิทานประเภทเทพนยิาย  ผูวิจัยจึงใชการแปล
ดวยภาษานิทานที่คนไทยสวนใหญคุนเคยเปนอยางดี  ภาษานิทานประเภทเทพนิยายจะมีการใชวลีที่
ส่ือความหมายวาเปนเรื่องเลาในอดีตที่ผานมาแลว  เชน  “กาลครั้งหนึ่งนานมาแลว” เปนตน วลีเร่ิม
เร่ืองอาจมีการปรับใชคําอื่นๆ ที่บงบอกวาเปนเรื่องที่ผานมาแลวได เชน “สมัยกอน, เนิ่นนานมาแลว
,อดีตกาล” เปนตน ซ่ึงผูแปลจะตองพิจารณาเลือกใชใหเขากับบรรยากาศของนิทานเรื่องนั้น   
 
ตัวอยางท ี่ 23  จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั MANY HUNDREDS OF YEARS ago-about the year 1320 to be 
exact-the Emperor Hojo Takatoki ruled Japan with absolute power. A 
samurai, a noble soldier by the name of Oribe Shima, accidentally 
displeased the ruler and was banished from the land. Oribe was sent to 
a wild rocky group of islands off the coast of Japan called the Oki 
Islands. 

ฉบับแปล หลายรอยปกอนนานมาแลว ราวป ค.ศ.1320 สมัยพระจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ผู
มีอํานาจสูงสุดแตเพยีงผูเดียว  มีซามูไรซึ่งเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา โอะ
ริเบะ ฌิมะ บังเอิญไดกระทําการใหไมเปนที่พอพระทยั  จึงถูกขับไลออกจาก
ดินแดน และถูกสงตัวไปอยูที่หมูเกาะทีเ่ต็มไปดวยหินและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน 
ช่ือวา “หมูเกาะโอะก”ิ 

 

 จากตัวอยางที่ 23  เปนนิทานประเภทนิทานประจําถ่ิน  ที่มีการอางอิงสถานที่จริง  บงบอก
ยุคสมัย  ชวงเวลาการเกิดเหตุการณ ซ่ึงจะมีเคาโครงเรื่องและบรรยากาศเหมือนเกิดขึ้นจริง  เปนเรื่อง
เลาแบบตํานานที่มีการเลาตอๆ กันมา ซ่ึงสงผลใหผูอานเห็นภาพและคลอยตามวาเปนเรื่องจริง 
ดังนั้น การเริม่เรื่องอาจแตกตางจากลักษณะภาษานิทานแบบเทพนิยายบาง คือ การอางอิงเวลาที่ทํา
ใหผูอานรูสึกวาเปนเรื่องจริง ในขณะที่นิทานแบบเทพนิยาย  ผูอานจะรูวาไมเปนความจริง  ผูวิจยัใช
การแปลบทบรรยายแบบตรงตัว ระบุชวงเวลา สถานที่ เพื่อใหผูอานนึกภาพตามได และรูสึกถึง
บรรยากาศของเรื่องเหมือนจริง ในการปรับบทแปล  ผูวิจัยมกีารเตมิคําวา “ค.ศ.” เพื่อใหผูอาน
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ทราบชวงเวลาของเหตุการณในนิทาน ซ่ึงผูวิจัยไดศึกษาการนับเวลาการปกครองในยคุตางๆ ของ
ญ่ีปุน พบวามกีารใชระบบคริสตศักราชแบบตะวนัตกมาประกอบกับชือ่จักรพรรดิสมัยนั้นๆ สวนชื่อ
สมัยการปกครองของญี่ปุนมักเปนชื่อเมืองที่ใชเปนเมืองหลวง 
 
ตัวอยางที่ 24      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั IF YOU'LL BELIEVE ME there was a time when the fairies were 
none so shy as they are now. That was the time when beasts talked to 
men, when there were spells and enchantments and magic every day, 
when there was great store of hidden treasure to be dug up, and 
adventures for the asking. 

ฉบับแปล คุณจะเชื่อฉันไหมละวา  อาจมีสักครั้ง ที่เทพนยิายไมไดเปนเพียงนิทานเหมือน
อยางที่เปน  เปนชวงเวลาทีบ่รรดาสิงหสาราสัตวสามารถพูดคุยกับคนได  ทุกๆวัน 
จะมีการรายเวทย  มีผูวิเศษและอํานาจวิเศษ เปนชวงเวลาที่ขุมทรัพยที่ซอนอยูถูก
ขุดพบ และการแสวงหาการผจญภัย 

 
 ตัวอยางที ่ 24 เปนวลีการเริ่มเรื่องนิทาน  ที่ผูเขียนใชลีลาการเขียนเพื่อดึงดดูความสนใจ
ผูอานแบบการเลาเรื่องในบทบรรยาย (Narrative) ดวยการที่ผูเขียนเปนบุรุษที่ 3 เลาเรื่องใหผูอาน
ฟงมีการใชสรรพนามแทนตนเองวา “ฉัน” ผูวิจัยจึงใชการแปลดวยภาษาพูด ใชภาษางายๆ ตาม
ลักษณะลีลาการนําเสนอของผูเขียน โดยยดึตามลีลาภาษาที่มกีารเรียบเรียงแบบนทิานดวยการใช
ภาษาปาก หรือ “มุขปาฐะ” ทําใหผูอานและผูฟงเขาถึงบรรยากาศของนิทานแบบเทพนิยาย ลักษณะ
การเริ่มเรื่องแบบนี้มักพบไดบอยๆ ในการบรรยายภาพยนตรและสารคดีตางประเทศที่ผูชมอาจคุนหู
กับวลีที่วา “คุณเชื่อฉันไหมละวา” 
 
 การแปลวลีเร่ิมเรื่องในภาษานิทานอาจไมใชวลีเดิมที่ผูอานและผูฟงนิทานคุนเคยจนเปน
ลักษณะเฉพาะของภาษานิทาน ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลักษณะประเภทของนิทานนั้นๆ วาเปนแบบใด ซ่ึงผู
แปลจะตองแปลใหความหมายถูกตองและรักษาบรรยากาศของนิทาน โดยเฉพาะ การโนมนาวให
ผูอานเห็นภาพและเชื่อตาม ซ่ึงมักพบไดจากนิทานประเภทพงศาวดาร ตํานาน นิทานประจําถ่ินอืน่ๆ 
อีกทั้งลีลาการเขียนของผูเขียนก็จะสงผลตอการใชวลีในการเริ่มเรื่องนทิาน  
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5.1.2.2 การเรียบเรียงประโยค 
 

การเรียบเรียงประโยคเปนสิง่สําคัญที่ผูวิจัยจะตองปรับในบทแปล จากความแตกตางทาง
โครงสรางระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ซ่ึงผูวิจัยไดแปลและเรยีบเรียงหลายครั้ง   เพื่อใหบท
แปลเขาใจงายและเปนธรรมชาติของภาษานิทานฉบับแปลมากที่สุด  การเรียบเรียงประโยคในบท
แปลนั้น  ผูวิจยัไดใชกลวิธีการใชประธานรวมและการใชคําเชื่อมความตางๆ ที่มีหลากหลายใน
ภาษาไทย  การสลับความและจัดลําดับ  การอธิบายสวนขยายความกอนหลัง ดังนี ้
 
ตัวอยาง 25 จากเรื่อง URASHIMA 
ตนฉบบั  MANY YEARS AGO a boy lived down by the sea, where the great
  green waves came riding in to break on the shore in clouds of salty 

spray. This boy, Urashima, loved the water as a brother, and was often 
out in his boat from purple dawn to russet evening. 

ฉบับแปล หลายปกอน มเีด็กชายผูหนึ่งชื่อ “อุราชิมา” อาศัยอยูใกลทะเลที่มีคล่ืนสีเขียวลูก
ใหญสาดกระทบชายฝงแตกเปนละอองฝอย เขารักทะเลเสมือนเปนพี่เปนนองกัน
และมักจะออกเรือตั้งแตพระอาทิตยขึ้นยามฟาแดงหมน จนตอนเย็น ยามที่ทองฟา
เปนสีน้ําตาลสม 

 
จากตัวอยางที ่ 25 นิทานเรื่อง “อุราชิมาผูใจด”ี ผูวิจัยไดใชการสลับความ คือนําชื่อ “อุรา

ชิมา” จากสวนขยายตรงกลางประโยคใหญ เพื่อใหผูอานรูจักตัวละครหลักในนทิาน กอนทีจ่ะ
บรรยายสวนขยายอื่นๆของตวัละครวาทําอะไร อยูที่ไหน เปนอยางไร ซ่ึงผูวิจัยตองอานและสรปุ
เนื้อหาวาคําศพัทภาษาอังกฤษใดเปนประธานหลักและมีสวนขยายอะไรบาง แลวจงึแปลดวยการนํา
สวนขยายตางๆมาบรรยายตามลักษณะของภาษาไทย เชน  เด็กชายผูนี้มีช่ือวา อุราชิมา จากนั้น จงึ
บรรยายรายละเอียดตางๆ ตามบทบรรยายในตนฉบับ  กลวิธีนี้ทําใหผูวิจัยสามารถเลีย่งการใชสรรพ
นามซ้ําๆได  รวมทั้งการใชคําเชื่อม เชน “และ” เพื่ออางประธานจากขอความสวนหนา ขอความจึง
เชื่อมโยงตอกนัตามลักษณะของภาษาไทย   
 

5.1.2.3 การแปลสํานวน 
  

การแปลสํานวนในนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวจิัยพบปญหาการแปลสํานวนเปรียบภาษาญี่ปุน
(figurative language) ซ่ึงผูเขียนตนฉบบัภาษาอังกฤษคงไวในตนฉบับ ดวยการถายเสียง
ภาษาญี่ปุนและมีการขยายความภาษาอังกฤษ  ซ่ึงสํานวนที่พบในนิทานที่ใหขอคิดคติสอนใจจาก
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นิทานเรื่อง “ภาพวาดภรรยาที่รัก” นอกจากนี้ ดวยลักษณะของภาษาไทยที่มีการพูดดวยสํานวน
ภาษาที่คลองจองกัน ผูวิจยัจงึมีการปรับคําวิเศษณภาษาองักฤษที่ขยายความมาเปนสํานวนไทย 
เพื่อใหผูอานเห็นภาพ เขาใจเนื้อหา และเกดิอารมณความรูสึกรวม และมีความเปนธรรมชาติของ
ภาษาไทย กลวิธีการแปลสํานวนอาจทําไดดวยการแปลตรงตัว เมื่อวัฒนธรรมความคิดคูภาษานั้น
คลายกัน แตถาความเขาใจแตกตางกัน การแปลดวยการปรับตามสาํนวนในวัฒนธรรมภาษาฉบับ
แปล จะสื่อไดตรงตามความหมายเดิมและเขาใจไดงายกวา  
 
ตัวอยาง 26 จากเรื่อง THE WIFE’S PORTRAIT 

ตนฉบบั Ichigo buranto kudatta. "The market was good; everything sold out" 

ฉบับแปล “ตนสตรอเบอรีรวงลงมาแลว” (อิชิโกะ บุรันโตะ คุดัตตะ) คือ การคาจะเจริญได  
ถาขายอะไรๆ ไดดีเปนเทน้ําเททา 

 
 จากตัวอยางที ่ 26  เปนปญหาการแปลสํานวนเปรียบภาษาญี่ปุนหรือภาษาภาพพจน ผูเขียน
คงไวเพื่อใหผูอานเห็นภาพตามวัฒนธรรมของคนญี่ปุน ในขั้นแรก ผูวจิัยใชการแปลแบบตรงตัว คอื
แปลตามคําศัพท  “Ichigo – สตรอเบอร ี buranto- พืช  และ kudatta- ลงมา” จากนั้นจึงแปล
สํานวนภาษาองักฤษ "The market was good; everything sold out" ที่มาขยายความ เพือ่ให
เขาใจความหมายที่ผูเขียนตองการสื่อ  สํานวนทั้ง 2 สํานวนนี้  พบตอนจบของนิทานเรื่อง “ภาพวาด
ภรรยาที่รัก” ผูวิจัยประสบปญหาในการทําความเขาใจสํานวนเปรยีบภาษาญี่ปุน ซ่ึงสงผลตอการสื่อ
ความหมายในบทแปล  ผูวิจัยจึงศกึษาลักษณะสํานวนญี่ปุนจากนิทานจากหนังสือตางๆ  และการ
สอบถามคนญี่ปุน จากการศึกษาพบวา  นิทานญี่ปุนหลายเรื่องจะมีสํานวนที่สอดคลองกับเนื้อหา
ของนิทาน  ซ่ึงคนญี่ปุนจะเห็นภาพและเขาใจทันที แตผูอานคนไทยไมเขาใจ  ซ่ึงการแปลสํานวน
เปรยีบภาษาญี่ปุนจากตวัอยาง  เมื่อถอดความหมายเปนภาษาไทยแบบตรงตัว จะแปลวา “ตนสตรอ
เบอรีรวงลงมา” เมื่อนํามาอางอิงจากเหตุการณในนิทานที่ใกลเคียงสํานวนที่สุด คือ ภาพวาดหญงิ
สาวที่แขวนเอาไวที่ตนหมอน(Mulberry) ขางนารวงปลิวไป  อยางไรก็ตาม ผูวจิยัไมสามารถสรุป
ที่มาของสํานวนเปรียบนีไ้ดแนชัด จากการอางอิงสํานวนนิทานญี่ปุนเหมือนเรื่องอื่นๆ  เพราะ
ตนฉบับภาษาอังกฤษใชคําศพัทวา Mulberry-ตนหมอน ซ่ึงตรงกับคําศัพทญ่ีปุนวา kuwa ซ่ึงไม
สอดคลองกับคําศัพทในสํานวนญี่ปุน  ผูวิจัยจึงอาศัยการแปลสํานวนภาษาอังกฤษซึ่งสอดคลองกับ
เนื้อหานิทานตอนทายเรื่อง  ตอนที่กัมไบแบกตนสนเรขายไปที่ปราสาทเจาเมือง  ซ่ึงเปนลักษณะการ
ทําการคา อีกทั้งตามความเชื่อของคนญี่ปุน ตนสนเปนสัญลักษณของความเจรญิรุงเรืองและความ
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เปนมงคล  ดงันั้น ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษนี้ คือ การทําการคาจะเจริญรุงเรืองได  ถา
สามารถขายสินคาไดหมด  ผูวิจยัจึงคงการถายเสียงสาํนวนญี่ปุนไว มีการแปลสาํนวนญี่ปุนเปน
ภาษาไทยแบบตรงตัว และใชการแปลสํานวนภาษาอังกฤษใหเปนสํานวนไทยที่เขาใจงาย  
 
ตัวอยางที่ 27       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 
ตนฉบบั All of a sudden the peach burst in two and there was no stone to it, but 

a fine boy baby where the stone should have been. 
ฉบับแปล ทันใดนั้น ลูกทอก็ระเบิดเปนสองสวน ขางในไมมีเมล็ดแตกลับมีเด็กผูชายนารักนา

ชังอยูแทน 
 
 ตัวอยางที่ 27 เปนการแปลคําวิเศษณที่ขยายคํานาม ดวยการปรับใหเปนการใชสํานวน
ภาษาไทยที่มีลักษณะการใชภาษาคลองจองกัน คือ คําวา  fine–นารักนาชัง ตามรูปศัพท
ภาษาอังกฤษจะใหความหมายดานบวก  แตในวฒันธรรมไทยมีการใชภาษาที่คลองจอง หรือมีสรอย
คํา  เชน  “ - นาชัง”  ซ่ึงมีความหมายดานลบ ทั้งนี้เพราะในสมัยกอน เดก็จะเสียชีวิตงาย คนใน
สมัยกอนจึงเชือ่วา อาจมภีูตผีิมาพาไป ดังนั้น จึงมกีารพดูถึงเด็กดวยคําดานลบ เพราะไมตองการให
เด็กเสียชีวิตจากสาเหตุดังกลาว 
 

5.1.2. 4 การแปลชื่อเร่ือง 
   
 การแปลชื่อเร่ืองของนิทานมีความสําคัญ  เพื่อดึงดูดความสนใจในการอานนิทานเรือ่งนั้นๆ  
จากลักษณะนทิานที่มีหลากหลายประเภท  แตละเรื่องมีเนื้อหาสาระตางกันไป  บางเรื่องอาจเปน
เร่ืองที่ผูอานเคยอานหรือไดยนิมากอน  ดังนั้น ในการแปลผูวิจัยไดเลือกการแปลชื่อเร่ืองทั้งแบบตรง
ตัวและการแปลแบบเอาความ  การละคํา การแปลเกิน ดังตอไปนี ้

 
ช่ือเร่ือง ช่ือเร่ือง 

1. Momotaro or The Peach-Boy 1.โมโมทาโร เด็กชายลูกทอ 
2. The Old Woman Who Lost Her   

Dumplings 
2. หญิงชราตามหาซาลาเปา 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 3. นกกระจอกลิ้นดวน 
4. The Tale of the Oki Islands 4. ตํานานเกาะโอะก ิ
5. The Stonecutter 5.ชางตัดหินกบัเทพเจาภูเขา 
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6. The Wife’s Portrait 6. ภาพวาดของภรรยาที่รัก 
7. Urashima 7. อุราชิมาผูใจดี  
8. The Magic Kettle 8. กาน้ําชาแสนกล 

 
เร่ือง “โมโมทาโร เด็กชายลกูทอ” ผูวิจัยใชวิธีการถายเสยีงชื่อตัวละครเอกภาษาญี่ปุนเปน

ภาษาไทย และการแปลตรงตัว แตละคําวา  “or-หรือ” เพื่อใหช่ือเร่ืองสามารถเรียกไดราบรื่น จําได
งาย และตดิปากไดงาย  อีกทัง้ นิทานเรื่องนี ้เด็กหลายคนอาจคุนเคยจากการแปลของนกัแปลนิทาน
พื้นบานญี่ปุนตนฉบับภาษาญี่ปุนมาเปนไทย  ช่ือเร่ืองจึงอาจมีการแปลเหมือนนกัแปลบางทานที่เคย
แปลมากอน  

เร่ือง “หญิงชราตามหาซาลาเปา” ผูวิจัยใชวธีิ สรุปความเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม และ
พิจารณาจากคาํศัพทที่สามารถสะทอนจุดเดนของนิทานเรือ่งได คือ “old woman-หญิงชรา” ซ่ึง
เปนคําศัพททีผู่แตงใชในการตั้งชื่อเร่ือง  อีกทั้งการแปลชือ่เร่ืองใหเสียงคลองจองกัน จะทําใหจําได
งาย 

เร่ือง “นกกระจอกลิ้นดวน” ผูวิจัยใชวิธีการแปลตรงตัว ซ่ึงสะทอนเนือ้หา หรือตัวละครของ
เร่ืองบางสวน แตไมไดส่ือใหผูอานเดาเนือ้เร่ืองไดทั้งหมด เพื่อใหผูอานเดาไดวาเปนเรื่องเกี่ยวกับนก 
แตผูอานไมสามารถเดาเนื้อเร่ืองได เพื่อคงความสนุกสนานของเรื่องไว 

เร่ือง “ตํานานเกาะโอะก”ิ ผูวิจัยไดใชวิธีการแปลตรงตัว เพื่อส่ือใหผูอานทราบวาเปนนิทาน
พื้นบานเรื่องเกี่ยวกับตํานานทองถ่ินญี่ปุน ซ่ึงผูอานที่สนใจนิทานประเภทนี้จะเลือกอานไดสะดวก 

เร่ือง “ชางตัดหินกับเทพเจาภูเขา” ผูวิจัยใชการแปลเกินดวยการเติมคําวา “กับเทพเจาภูเขา”   
โดยสรุปเอาตัวละครสําคัญของเรื่อง คือเปนเรื่องที่เกิดระหวางเทพเจาภูเขากับชางตดัหิน เพื่อให
ผูอานสนใจ ชวนใหติดตามอาน เพราะอยากรูวาตวัละครทั้ง 2 ตัวนี้ เกีย่วของกนัอยางไร และเกดิ
เหตุการณอะไรบาง 

เร่ือง  “ภาพวาดภรรยาที่รัก” ผูวิจัยใชกลวิธีการแปลเกิน ดวยการเติมคําวา “ที่รัก” ซ่ึง
สะทอนสิ่งที่เปนจุดเดนของเรื่อง ที่ทําใหเกดิเรื่องราวตางๆ  ผูอานจึงพอจะเดาไดวาเปนเรื่อง
เกี่ยวของกับภาพวาดหญิงสาว 

เร่ือง “อุราชิมาผูใจด”ี ผูวิจัยใชวิธีการถายเสยีงชื่อตัวละครหลักเปนภาษาไทย ซ่ึงผูอาน
นิทานญี่ปุนบางคนอาจคุนเคยมากอน และผูวิจัยใชกลวิธีการแปลเกิน ดวยการเติมคําวา “ใจด”ี เพื่อ
สะทอนใหเหน็ลักษณะตวัละคร โดยสรุปจากการกระทาํของตัวละครในเรื่อง  

เร่ือง “กาน้ําชาแสนกล” ผูวิจยัใชวิธีการแปลเอาความโดยสรุปจากเนื้อเร่ืองโดยรวม ซ่ึงคง
คําศัพทที่สะทอนจุดเดนของเรื่องไว คือ “kettle – กาน้ําชา” 
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การแปลนิทานดวยกลวิธีตางๆ เชน การแปลตรงตัว การแปลเอาความ การละคํา การแปล
เกิน ผูวจิัยจะคงสิ่งที่เปนจุดเดนของเรื่องไว เพื่อใหผูอานเดาไดวาเปนเรื่องเกี่ยวกับอะไร ผูอานจึง
สามารถเลือกประเภทนิทานไดสะดวก ตามความสนใจของแตละคน  แตการแปลชื่อเร่ืองจะไมขยาย
ความ จนทําใหผูอานเดาเรื่องไดทั้งหมด  เพราะจะทําใหนิทานไมสนุกและไมนาสนใจ   
 
 สรุปปญหาการแปลระดับวลีและประโยค ที่พบจากการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 
ผูวิจัยพบปญหาการแปลทั่วไปในการแปลนิทาน คือ การใชภาษานทิานซึ่งจะตองใชภาษาที่เขาใจ
งาย  การรักษาลีลาภาษาตนฉบับ   การเรียบเรียงภาษาจากความแตกตางระหวางวัฒนธรรมตนฉบับ
ภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย  การแปลสํานวนและปรับในบทแปล  โดยเฉพาะปญหาสําคญั 
คือ การทําความเขาใจสํานวนภาษาและวฒันธรรมญี่ปุน และถายทอดขอคิดที่ไดจากนิทานใหผูอาน
เขาใจ  รวมทัง้การแปลชื่อเร่ืองใหนาสนใจและสอดคลองกับเนื้อหานทิาน  ทั้งนี้เพือ่รักษาอรรถรส
นิทาน ภาษาราบรื่น และไดบรรยากาศวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของนิทาน   
 
5.2 ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม 
 
 ปญหาการแปลดานวัฒนธรรมโดยทั่วไป เปนปญหาที่เกิดจากความแตกตางของภาษาและ
วัฒนธรรมตนฉบับกับฉบับแปล แตเนื่องจาก การวิจยันีเ้ปนการแปลเรือ่งราวในวัฒนธรรมญี่ปุนผาน
ผูเขียนวัฒนธรรมตะวันตก ดังนั้น วัฒนธรรมญี่ปุนหลายอยาง จึงถูกถายทอดดวยคําศัพท
ภาษาอังกฤษไดในลักษณะตางๆ  เชน คําศัพททั่วไป  ช่ือเฉพาะ ซ่ึงอาจทําใหผูแปลประสบปญหาใน
การทําความเขาใจตนฉบับและสงผลตอการถายทอดความหมาย  ดังนั้น ผูวจิัยจึงใชแนวความคดิ
ดานวัฒนธรรมทางมนุษยวทิยาที่วา วัฒนธรรม คือ วิถีชีวิตของคนในสังคมทุกๆ เร่ือง มาใชในการ
วิเคราะหและทําความเขาใจเนื้อหาของนิทานพื้นบานญี่ปุน  เพื่อใหเขาใจวิถีชีวิตของคนญี่ปุน ความ
เปนมา ความเชื่อ พิธีกรรม ขอคิดตางๆ ของคนญี่ปุน ซ่ึงแนวคดิดานวฒันธรรมนี้ จะเปนแนวทางให
ผูวิจัยสามารถวิเคราะหและเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนไดลึกซึง้มากขึ้น ประกอบกับบรบิทตางๆ ของ
เร่ืองที่ไดบรรยายไว  ซ่ึงการวิเคราะหปญหาการแปลดานวัฒนธรรมจากคําศัพทภาษาอังกฤษ และ
การถายทอดความหมาย อาจสื่อภาพของสิ่งนั้นในวัฒนธรรมตะวันตก  ซ่ึงทําใหผูอานเห็นภาพและมี
ความรูสึกที่แตกตางออกไป  การทําความเขาใจดานวฒันธรรมจึงสงผลตอการเลือกใชกลวิธีในการ
แกไขปญหาการแปลและการปรับบทแปลตอไป 
 
 จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น 8 เร่ือง ผูวจิัยพบปญหาวฒันธรรมญี่ปุนที่สะทอนใน
เนื้อหานิทานจากตนฉบับภาษาอังกฤษ ทั้งจากคําศัพทและบทบรรยาย ไดแก ระบบทางสังคมและ
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การปกครอง  ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ  อาหาร การแตงกาย อุปกรณและเครื่องใช 
ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ และการนับเวลา  
 

5.2.1 ระบบทางสังคมและการปกครอง 
   
 นิทานพื้นบานและนวนยิาย โดยเฉพาะเรื่องที่อางอิงจากตํานานและพงศาวดารตางๆ จะเปน
เร่ืองที่มีการแตงและสอดแทรกขอมูลทางวัฒนธรรมดานการปกครองของชาตินั้นๆ  แมไมอาจ
อางอิงความจริงไดทั้งหมด  แตก็ทําใหผูอานเห็นภาพและมีอารมณรวมในเหตุการณตางๆไดตามยคุ
สมยั  จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวจิัยพบเนื้อหาสวนที่เกี่ยวของและสะทอนวฒันธรรมดาน
ระบบทางสังคมและการปกครองของญี่ปุนที่สงผลตอการเลือกใชคําแปล ดังนี้ 
   
ตัวอยางที่ 28       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั (สวนที่1) 
MANY HUNDREDS OF YEARS ago-about the year 1320 to be exact- 
the Emperor Hojo Takatoki ruled Japan with absolute power. A 
samurai, a noble soldier by the name of Oribe Shima, accidentally 
displeased the ruler and was banished from the land. Oribe was sent to 
a wild rocky group of islands off the coast of Japan called the Oki 
Islands. 

ฉบับแปล หลายรอยปกอนนานมาแลว ราวป ค.ศ.1320 สมัยพระจักรพรรดิ โฮโจ ทะกะโทก ิ
ผูมีอํานาจสูงสุดแตเพยีงผูเดยีว  มีซามูไรซ่ึงเปนขุนนางทหารชั้นสูงผูหนึ่ง ช่ือวา 
โอะริเบะ  ฌิมะ บังเอิญไดกระทําการใหไมเปนที่พอพระทัย จึงถูกขบัไลออกจาก
ดินแดนและถูกสงตัวไปอยูที่หมูเกาะที่เตม็ไปดวยหนิและปาเขานอกชายฝงญี่ปุน
ช่ือวา“หมูเกาะโอะก”ิ 

(สวนที่2) 
ตนฉบบั  After that there were many ceremonies celebrating 

her extraordinary courage. The lord who ruled the island informed 
the emperor Takatoki directly of what had passed. 

ฉบับแปล หลังจากนัน้ กม็ีการจัดงานเลี้ยงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของ
เธอ  เจาเมืองท่ีปกครองเกาะ จึงรายงานเรือ่งราวตางๆ ที่เกิดขึ้นใหองคจักรพรรดิทะ
กะโทกิทราบ 
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ตัวอยางที ่29 จากเรื่อง THE STONECUTTER 

ตนฉบบั  He was rather dull, for he had never learned how to amuse 
himself, and was peeping through the closed blinds to see what was 
going on in the street., when a little carriage passed by, drawn by 
servants dressed in blue and silver. In the carriage sat a prince, and 
over his head a golden umbrella was held, to protect him from the sun's 
rays. 

ฉบับแปล เขารูสึกเบื่อ เพราะไมรูวาจะหาอะไรทําใหเพลิดเพลิน และขณะทีก่ําลังแอบมอง
ผานมานบังตา วาเกดิอะไรบนทองถนนบาง  ซ่ึงตอนนั้น มีคนใชจูงรถมาเล็กๆ ผาน
มา  พวกเขาแตงกายดวยชุดสีน้ําเงินและสเีงิน  บนรถมามีเจาชายประทับอยู  เหนือ
ศีรษะมีกลดสทีองชวยบังแสงแดด 

 
ตัวอยางที่ 30       จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  The wind carried the picture about here and there, finally letting it 

fall in the garden of the lord of the province. When the lord saw the 
picture, he thought it so beautiful that he greatly desired to marry the 
woman whose portrait it was. 

ฉบับแปล ลมพัดพาภาพวาดลอยไปทีน่ั่นที่นี่ จนในที่สุด ก็ตกลงในสวนของเจาเมืองผูครอง
เขตนั้น เมื่อเจาเมืองมองภาพนั้น และคิดวามันงดงามมาก จนตองการที่จะแตงงาน
กับหญิงสาวในภาพใหได เขาสั่งคนรับใชวา “ในเมื่อมภีาพวาด หญิงงามผูนี้จะตอง
มีตัวตนอยูที่ไหนสักแหงหนึ่ง เจาตองไปตามหานางมาใหขาใหได” 
 

เนื้อหาตวัอยางที่ 28  สวนที่ 1 ไดกลาวถึง  ลักษณะการปกครองของประเทศญี่ปุน ซ่ึงมีการ
นับป ตามการปกครองของจักรพรรดิญ่ีปุน มีทหารระดับสูงที่ทํางานใหจักรพรรดิ  เรียกตําแหนงนีว้า 
“ซามูไร” ซ่ึงผูเขียนใชการทับศัพท  ผูวิจยัจึงใชการทับศัพทและขยายความรวม  สวนเนื้อหาสวนที่ 2 
กลาวถึง ตําแหนงของบุคคลที่รับทอดอํานาจการปกครองที่เกาะโอะกิจากจักรพรรดิญ่ีปุน  จากเนื้อหา
ทั้งสองสวน ทําใหเหน็ภาพการปกครองของญี่ปุนกวางๆ ไดวา มีการแบงระดับชั้นการปกครอง
ตัวอยางที่ 29  กลาวถึงตําแหนง prince หรือ เจาชาย, องคชาย ซ่ึงในภาษาญี่ปุนตรงกับคําวา ooji 
(โอญิ) ซ่ึงเปนผูที่อยูชนชั้นปกครองระดบัสูง จากเนื้อเร่ืองจะพบวา  มีการบรรยายถึงลักษณะการ
แสดงออกทางอํานาจ สถานภาพ  จากการแตงกาย พาหนะในการเดนิทาง และตัวอยางที่ 30  เปนการ
แปลคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไป ที่บงบอกฐานะทางสังคม คําวา lord เปนคํานามกวางๆ ตรงกับคํา
ญ่ีปุนวา ryooshu (เรียวชิว) ซ่ึงสามารถแปลเปนไทยไดหลายคํา  ดังที่กลาวไปแลวในปญหาการแปล
ระดับคํา  
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จากเนื้อหาขอมูลในนิทานขางตน  ผูวิจยัไดศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุนดานการปกครอง เพื่อทํา
ใหเขาใจกอนที่จะเลือกคําศพัทในการแปลตําแหนงตางๆ โดยพบวา 

ในสมัยกอนประเทศญี่ปุนยังไมมีระบบการปกครองเปนของตนเอง  จนกระทั่ง มีผูที่
สามารถรวบรวมอํานาจไดมากที่สุดและรบัวัฒนธรรมการปกครอง “แบบศักดนิา” มาจากประเทศ
จีน ตั้งแตสมยัยาโยอิ (Yayoi ราว 300 ปกอนคริสตศักราช) โดยมีสถาบันสูงสุดคือ จักรพรรดิหรือ 
“เทนโน”(Tennou) มีอํานาจมากที่สุด (ปราณี จงสุจริตธรรม, 2549:172,Gilhooly, 2002:7-8)  
เปรียบเสมือนสมมติเทพ ตามวัฒนธรรมความเชื่อคนญีปุ่นที่วา  จักพรรดิมีบรรพบุรุษมาจาก “อามา
เทราสุ โอมิการิ” ซ่ึงเปนเทพที่เปนศูนยกลางของเทพทั้งหมด  จักรพรรดิจึงเปนที่เคารพเทิดทนูยึด
เหนีย่ว  ดานศาสนาและวฒันธรรม  แตอํานาจทางการเมืองบางสมัย ไดตกอยูกับผูมีอํานาจอืน่ 
โดยเฉพาะ “โชกุน”  ที่เปนขุนนางผูมีอิทธิพลและแผขยายอํานาจทางการทหาร ดังเชน สมัยคามาคุ
ระ(Kamakura) จนถึงสมัยเอโดะ(Edo) นอกจากนี้ยงัมีตําแหนงขนุนางชั้นสูงที่เรียกวา  “ได
เมียว” ซ่ึงเปนผูมีอํานาจและครอบครองที่ดินจํานวนมาก ทั้งจักรพรรดิและโชกนุตางมีทหารผูมีฝมือ
ทํางานใหเรียกวา “ซามูไร”( Gilhooly, 2002:11-18) ตาํแหนงต่ําลงมา เปนนายทหารระดับลาง มี
ชนชั้นพระ  พอคา  ชาง และคนงานระดับชนชั้นลางลงมา  การนับศกัราชของญี่ปุนที่สืบทอดกนัมา  
จึงมีการนับศักราชแบบ “เกงโง” (Gengo) ตามยุคที่จักรพรรดแิตละพระองคครองราชย สวน
ปจจุบัน นับเทยีบตามปคริสตศักราช   

 
การเขาใจภูมิหลังดานการปกครอง จะชวยใหผูวจิัยสามารถเลือกคํามาใชไดเหมาะสมกับ

บรรยากาศของเรื่อง รวมทั้งการปรับเรียบเรียงบทแปลทัง้การเติมคํา  การขยายความ เพื่อใหผูอาน
เขาใจมากขึน้ เชน การเติม ค.ศ. ในการเทยีบป ตามลักษณะการปกครองแบบชนชั้นของญี่ปุน  หรือ
การขยายความตามคําเรียกเฉพาะตัวละครในตาํแหนงตางๆ  เชน  คําวา “ซามูไร” ผูแปลสามารถ
ขยายความในบทแปลไดวา “เปนขุนนางทหารชั้นสูง” การแปลคําวา Lord ดวยการใชคํานาม
กวางๆ วา  “เจาเมือง” เปนวิธีหนึ่งที่จะทาํใหผูแปลแปลความหมายไดถูกตอง  ครอบคลุม เขาใจงาย  
แตถาผูแปลเขาใจระบบชนชัน้การปกครองของญี่ปุน รูคําศัพทที่ใชเรียกตําแหนงตางๆ ในสังคม
แบบศักดนิา ผูแปลอาจเลือกใชคําเรียกเฉพาะตําแหนงนั้นๆ ในการแปลได  เชน คําวา โชกุน,ได
เมียว” ซ่ึงเปนการใหความรูดานวัฒนธรรมแกผูอานอกีทางหนึ่ง  นอกจากนี ้ ความรูดานการ
ปกครอง ยังสามารถทําใหผูแปลนําไปปรบัคําพูดในบทแปลของตัวละครใหเหมาะสม ตามระดับชน
ช้ัน   
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5.2.2 ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ 
 
 ประเทศญี่ปุนมีลัทธิและความเชื่อทางศาสนาอยูหลากหลาย  ชาวญี่ปุนสวนใหญยังคงนํา
แนวคดิ ประเพณีปฏิบัติตางๆ ของลัทธิชินโต ลัทธิเซน และศาสนาพทุธ เปนหลักในการดํารงชีวติ
จนถึงปจจุบัน จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น ผูวิจยัพบ  วัฒนธรรมความเชื่อดานศาสนาที่ยึด
เหนีย่วจติใจ ดงันี้ 
 
ตัวอยางที่ 31         จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS

ตนฉบบั    After a little while she saw a stone Fizō standing by the roadside,      
    and she said: 
     “O Lord Fizō, did you see my dumpling?” Fizō answered: 
 “Yes, I saw your dumpling rolling by me down the road. But  you had 

better not go any farther, because there is a wicked Oni loving down 
there, who eats people.” 

ฉบับแปล   สักพัก เธอก็เจอรูปปนหินเทพเจาจิโซ ตั้งอยูขางทาง จึงเอยถามวา  
  “ขาแต ทานเทพจิโซเจาคะ ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
  เทพจิโซตอบวา “เห็นสิ  ขาเห็นซาลาเปาของเจากลิ้งผานลงไปตามทาง แตเจาอยา
ตามไปไกลกวานี้นะ  เพราะมีปศาจเจาเลหโอะนิจับคนกนิอยูขางลางนัน่” 

 
ตัวอยางที่ 32       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั  Beside her stood a priest, 
who clapped his hands and murmured over and over: 
"Namu Amida Bufsu's." 
Both were dressed in white gowns. After the prayer was over, the 
priest led the girl to the edge of the rocks, and was about to push her 
into the sea when Tokoyo ran out and caught hold of her just in time 
to save her from falling over the cliff. 

ฉบับแปล ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่งยืนตบมือพรอมกับทองพึมพําวา 
“นะโม อมิตาพุทธ” 
ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดเสร็จ พระก็พาเด็กสาวไปที่ชงอน
ผา แลวกําลังจะผลักเธอลงทะเล  โทะโคะโยะกว็ิ่งออกมาจับนางไวไมใหตกหนา
ผาไดทัน 

จากตัวอยางที ่ 31 กลาวถึง รูปปนหินเทพเจาจิโซที่ตั้งอยูริมทางสัญจร เปนสัญลักษณอยาง
หนึ่งในลัทธิชินโต  ตามความเชื่อของคนญี่ปุนตั้งแตอดตีจนถึงปจจุบนั  สมัยโบราณจะพบรูปปนหิน
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จิโซไดตามทางสัญจรบนภูเขา จุดทางแยกตางๆ (www.onmarkproductions.com, ส.ค.-ก.ย. 
2549) เทพเจาจิโซมีลักษณะเปนนักบวช ใสชุดคลุมแขนกวางยาว (รูปในภาคผนวก ข) ซ่ึงลัทธินี้จะ
กลมกลืนไปกบัความเชื่อ เร่ืองวัฏจักรชีวิต การเกดิ การตาย การเกิดใหม ตามศาสนาพุทธที่เผยแพร
มาจากอินเดีย หรือพุทธมหายาน  รูปปนเทพเจาจิโซจะมีทั้งแบบเดี่ยวและกลุม 6 รูป จากการ
แบงแยกตามการปกปกษในแตละดนิแดน คือ นรก ( jigoku 地獄) ผีผูหิวโหย ( gaki 餓鬼) สัตว
( chikushou 畜生) อสูร (ashura 阿修羅) มนุษย (jin 人) เทพ( ten 天) ซ่ึงคนญี่ปุน มักสรางรูป
ปนเทพจิโซในที่ตางๆ เชน สรางใหแกทหารที่ตายในการรบ เนื่องจาก การตายเทพจะนาํวิญญาณ
ไปสูดินแดนตางๆ  หรือตามจุดที่มีเหตุการณสําคัญ เพือ่ใหเทพชวยคุมครองใหรอดพนปศาจ อสูร  
หรือใหเทพประทานบุตรมาเกิด เปนตน  ดังนั้น ในตวัอยางที่ 32  กลาวถึง การทําพิธีของพระใน
ศาสนาพุทธแบบชินโต  คนญี่ปุนพื้นเมืองนบัถือลัทธิชินโต เชื่อเร่ืองผี เทวดา ผลของกรรม การทํา
ความดี   ความเชื่อดังกลาว เขากันไดอยางกลมกลืนกับศาสนาพุทธ   จนเปนวัฒนธรรมดานศาสนา
ของคนญี่ปุนที่ใชยึดเหนีย่วจิตใจและถือปฏิบัติในปจจุบนั ดังนั้น จึงมีการใชบทสวดภาษาบาลี
เหมือนกับศาสนาพุทธทั่วไป  บทสวดภาษาบาลีที่มีการถายเสียงภาษาญี่ปุนแบบโรมันจิ  เสียงอาจ
แตกตางจากการถายเสียงบทสวดภาษาบาลีแบบไทย   ผูวิจัยจึงแปลตามบทสวดภาษาบาลีแบบไทย
วา “นะโม อะมิตาพุทธ”  ซ่ึงเปนบทสวดที่คนไทยคุนเคย เพื่อผูอานอานบทแปลภาษาไทยไดอยาง
ราบรื่น 

 นอกจากนี้ คนแตละชนชาตจิะมีทัศนคตแิละความเชื่อตอส่ิงตางๆ รอบตัวแตกตางกนัไป ทั้ง
ส่ิงที่เปนรูปธรรมและนามธรรม  สมัยโบราณ คนญี่ปุนมีทัศนคติที่ดตีอธรรมชาติ  จนกอใหเกิด
วัฒนธรรมและการแสดงออกตอธรรมชาติในรูปแบบตางๆ ทั้งวิถีชีวติ ความเปนอยู จากการ
ปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน  ผูวิจยัพบเนื้อหาที่เกี่ยวของกับวฒันธรรมดานทัศนคติและความ
เชื่อตางๆ ที่มีตอธรรมชาติรอบตัว เชน พืช สัตว ผี ปศาจ ดังนี ้
 

5.2.2.1 ความเชื่อเก่ียวกับพืชและสัตว 
 
 ชนชาติในประเทศแถบเอเชยีหลายชาติ เชน ไทย จนี เกาหลีและอื่นๆ มีความเชื่อตอตนไม
และพืชพรรณตางๆ ในธรรมชาติ ที่จะสงผลตอวิถีชีวิตและความเปนอยู สําหรับทัศนคติความเชื่อตอ
ส่ิงที่เปนรูปธรรมตางๆ ในธรรมชาติ  ผูวิจยัพบวา  นิทานเรื่อง “โมโมทาโรและกาน้าํชาแสนกล” มี
พืชและสัตว ทีส่งผลตอวัฒนธรรมความเชื่อ และประเพณีปฏิบัติของคนญี่ปุนในปจจบัุน ดังนี ้
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ตัวอยางที่ 33      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั Now, while she was washing the clothes, what should she see but a fine 
ripe peach that came floating down the stream? The peach was big 
enough, and rosy red on both sides. 
"I'm in luck this morning," said the dame, and she pulled the peach to 
shore with a split bamboo stick. 

ฉบับแปล ขณะทีย่ายกําลังซักผาอยู ก็เจออะไรบางอยาง  นั่นคือ  ลูกทอสุกผลงามไหลลงมา
ตามลําธาร มันมีขนาดใหญเลยทีเดยีว ผลมสีีชมพูแดงทั้งสองดานนากนิ 
“เชานี้โชคดีจงั” ยายเปรย จากนั้น จึงใชกิง่ไผยาวกวาดเอาลูกทอนั้นขึ้นฝง 

 
 จากตัวอยางที่ 33 นิทานเรื่อง “โมโมทาโร”  ที่เปนนิทาน 1ในนิทานที่ยิง่ใหญ  5 เร่ือง ของ
ญ่ีปุน (ปราณี, 2549:304-305,336-337) แตงขึ้นปลายสมัยมุโรมาจิ (Muromachi) จนไดรับความ
นิยมตอมาในสมัยเอโดะ(Edo) และสมยัเมจิ (Meiji) นทิานกลาวถึง ลูกทอ (Peach) ซ่ึงคนญี่ปุนเชื่อ
วา  “ตนทอเปนตนไมศกัดิ์สิทธิ์” ใชขับไลส่ิงชั่วราย  ดังเทพนิยายที่มีในบันทึกเกาแก โคจิกิ(Kojiki) 
ซ่ึง “ทอ” มีตนกําเนดิในประเทศจนี คนจนีโบราณถือวา ทอเปนผลไมศักดิ์สิทธิ์ของเซียนซึ่งเปนเทพ
บนสวรรค  สามารถใชรักษาโรคภัยไขเจบ็  ดังนั้น ชาวจีนและชาวญี่ปุนจึงเชื่อวา  “ลูกทอเปน
สัญลักษณของการมีอายุยนืยาว”  และ “ลูกทอสามารถใชไลภูติผีปศาจและสิ่งชั่วรายได”  ความเชื่อ
เหลานี้ จึงสงผลใหมีเร่ืองเลาดานดีๆ เกี่ยวกับทอ ในปจจุบัน ประเทศญี่ปุนมีประเพณีวนัฉลอง
เด็กผูหญิง เรียกวา เทศกาลตุกตา หรือ โมโม โนะ เซคคุ(Momo no sekku:เทศกาลทอ) จัดขึ้นใน
วันที่ 3 มีนาคมของทุกป ในเทศกาลนี้ จะมีการประดับตุกตาฮินะนิงเงียว (Hinna-ningyou) และ
ดอกทอ ในการแปล ผูวิจัยเลือกใชคําที่เขากับบริบททางวัฒนธรรมที่มาของนิทานวา “ทอ”  เพราะถา
เลือกใชคําที่อ่ืน เชนแปลวา “หมากมวน” ซ่ึงเปนพืชในวัฒนธรรมไทย จะทําใหบรรยากาศของเรือ่ง
เสียไป  และผูอานอาจไมเขาใจทัศนคติที่ชาวญี่ปุนหรือชาวจีนมีตอลูกทอ  
 
ตัวอยางที่ 34       จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 

ตนฉบบั  the kettle had become a tanuki, which was running round after his tail. 
After he grew weary of that, he ran on the balcony, where he turned 
several somersaults, from pure gladness of heart. The tradesman was 
much troubled as to what to do with the animal, and it was only  
ward morning that he managed to get any sleep; but when he opened 
his eyes again there was no tanuki, only the old kettle he had left there 
the night before. 

ฉบับแปล เขาก็เหน็วากาน้ําไดกลายเปนตัวทานุกิ ทีก่ําลังวิ่งวนไลตามหางของมนัเอง  ดวย
ความดีใจไมมอีะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจิมมตูองเหนื่อยวิ่งไลไปมันไป
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ตามระเบียง  จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตองลําบากอยางมาก ใน
การจัดการกับเจาสัตวตัวนี้  เขาจัดการกับมนัยันเชา กวาจะไดหลับนอน  แตเมื่อเขา
ลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีตัวทานุกิแลว มีเพยีงกาน้ําเกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไวเหมือนคืน
กอน 

 
ตัวอยางที่ 34 นิทานเรื่อง “กาน้ําชาแสนกล”  เลาถึง ตวัทานุก(ิTanuki) ซ่ึงเปนชื่อสัตวใน

ตํานานญี่ปุน ซ่ึงอาจแปลเปนภาษาอังกฤษไดวา  raccoon dog  ตัวทานุกิมีลักษณะพุงปอง มีหมวก
ฟางคลองคอ ถือขวดเหลาสาเก และมีสมดุบันทึกตดิตัว (รูปในภาคผนวก ข (ii)) สัตวประเภทนีใ้น
ความรูสึกของคนญี่ปุนนั้น มีความรูสึกทั้งนารักและนากลัว (ปราณี, 2549:324)  เพราะมีนิทานและ
ตํานานบางเรือ่ง  เชน เร่ือง “คาชิกาชิยามะ(Kachikachi-yama)” มีทานุกิเปนตวัราย แตรายแบบ
นารัก  สวนเรื่อง “บุมมุกุ ซางามะ(Bunbuku Chagama)” เลาถึง ตัวทานกุิที่ชวยชีวิตคนคือ ตวัทา-
นุกิชอบแปลงรางมาหลอกคนและชอบเลียนเสียงคน  สําหรับนิทานเรื่อง “กาน้ําชาแสนกล” ตัวทา-
นุกิ จะกอความวุนวาย ดวยการแปลงรางมาจากกาน้ําชา หลอกใหคนตกใจ  นอกจากนี้  ตวัทานุกจิะ
เปนภาพลกัษณใหความสนกุสนาน  เพราะมีตํานานเรื่อง “โชโจจิโนะ ทานุก ิบายาชิ(Shoujouji no 

Tanuki Bayashi)” กลาวถึง ทานุกินอยใหญตางพากนัรองเพลงตีพงุกลมๆ ของมัน เรียกวา “เพลง
ทานุก”ิ (Tanuki-bayashi) เสียงตีพุงเหมอืนตีกลองเล็กใหญ โดยเฉพาะ ในงานเทศกาลรําวงโอโด-
ริ กลาวกันวา ทานุกิจะปรากฏตัวที่สนามของวัดในเขตคสิาราชิ (Kisarazu) จังหวดัชบิะ(Chiba)ใน
คืนวันเพ็ญชวงฤดูเก็บเกีย่ว  

 
5.2.2.2 ความเชื่อเก่ียวกับผี ปศาจและเทวดา 
 

ความเชื่อเร่ืองผีสางเทวดา เปนความเชื่อในสิ่งที่เปนนามธรรม  ภาพลักษณของผี ปศาจ อสูร 
และเทวดาของคนญี่ปุน จะแตกตางกับชนชาติอ่ืนๆ แตอาจมีแนวคดิ ทัศนคติ  และความเชือ่
บางอยางคลายคลึงกัน โดยเฉพาะ แนวคิดความเชื่อทางศาสนาพุทธ เร่ือง วัฏจักรชวีิต ภพภูมิตางๆ  
การทําความดี เปนตน จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวิจัยพบวา ในนิทานมีเนื้อหาที่สะทอนโลก
ทัศนที่เปนความเชื่อเกี่ยวกับ เทวดา ปศาจ จากนิทานเรื่อง ตํานานเกาะโอกิ, หญิงชราตามหาซาลาเปา  
และชางตัดหนิกับเทพเจาภเูขา ดังตัวอยางตอไปนี ้
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ตัวอยางที่ 35       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ            โทโคโยะไดดําลงไปใตทะเลเพื่อปราบปศาจที่คราชีวติชาวเกาะโอก ิ
ตนฉบบั As she came out of the cave, an enormous glowing snakelike 

creature covered with horrible scales and waving tiny legs swam up in 
front of her. Its fiery eyes convinced Tokoyo that she was face to face 
with the evil sea god that terrorized the island. Determined to kill the 
dreadful monster, Tokoyo courageously swam close and with her 
dagger struck out his right eye. The evil god, surprised with pain, tried 
to re-enter his cave, but because he was so enormous and at that 
moment half-blind, he could not find his way. Swiftly taking advantage 
of the situation,Tokoyo struck him in the heart. With monstrous gasps 
and heavings the evil beast slowly died. 

ฉบับแปล เมื่อเธอวายออกมาจากถ้ํา กมี็อะไรบางอยางที่มีแสงเรืองรองคลายงู ปกคลุมไปดวย
เกล็ดที่นากลวั สายลําตัวที่มขีาเล็กๆ วายขึน้มาขางหนา  นัยนตาที่ราวกบัไฟของมัน 
ทําใหโทะโคะโยะมั่นใจวา กําลังเผชิญหนากับเทพปศาจแหงทะเล ที่สรางความ
หวาดกลัวใหกบัผูคน เมื่อตัดสินใจอยางแนวแนทีจ่ะฆาเจาสัตวประหลาดที่แสนจะ
นากลัวนี้  โทะโคะโยะกว็ายเขาไปใกลอยางกลาหาญ แลวใชดาบสั้นแทงเขาที่ตา
ขวาของมัน  เจาปศาจรูสึกเจบ็ปวด  จึงพยายามที่จะกลับเขาไปในถ้ํา  แตเพราะตัว
มันใหญโตเกนิไป  อีกทั้งตาบอดไปขางหนึ่ง มนัจึงไมสามารถหาทางกลับเขาถํ้า
นั้นได โทะโคะโยะจึงฉวยสถานการณทีไ่ดเปรียบนั้น แทงเขาที่หวัใจของมัน  จน
มันอาปากคาง หอบ และบิดตัวอยางรุนแรงขาดใจตายอยางชาๆ 

 

ตนฉบบั  When assistance came, everything was brought to town-the body of 
the evil god, the wooden statue of the emperor, and Tokoyo herself. 
Word had already spread in the village, and the brave young girl was 
given a heroine's welcome. After that there were many ceremonies 
celebrating her extraordinary courage. 

ฉบับแปล  เมื่อพวกเขามาถึงและใหความชวยเหลือโทโคโยะแลว จึงนําเอาทุกสิ่งทุกอยางเขา
เมือง มีทั้งศพเทพปศาจ รูปสลักไมพระจักรพรรดิ และตัวโทะโคะโยะ วีรกรรม
ตางๆ ถูกเลาแพรสะพัดไปในหมูบาน เด็กสาวผูกลาไดรับการตอนรับเปนวีรสตรี 
หลังจากนัน้ ก็มีการจัดงานเลี้ยงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของ
เธอ 
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ตัวอยางที่ 36 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
เหตุการณ  หญิงใจรายที่โลภอยากไดสมบัติสุดทายก็ถูกปศาจฆาตาย 
ตนฉบบั  But by this time night had come, and there was no light in the house, 

and the woman was in too much hurry to get to her treasures, to go and 
look for one. At length, however, the lock gave way,and the lid flew 
open, when, 0 horror! instead of gold and jewels, she saw before her 
serpents with glittering eyes and forky tongues. And they twined 
themselves about her and darted poison into her veins, and she died, 
and no man regretted her. 

ฉบับแปล ตอนนั้นมันกม็ืดค่ําแลว อีกทั้งในบานก็ไมไดจุดไฟไว  ดวยความรีบรอนอยากจะ
เอาสมบัติเกินกวาที่จะไปหาไฟสักดวง  ในที่สุดกุญแจก็หลุดออก  แลวฝาก็เปด
ออกจนได  
วาย! ตาย นาเกลียดนากลวัเหลือเกนิ   แทนที่จะเจอทองและเพชรพลอย  หลอน
กลับเห็นงูท่ีมีตาแปลบปลาบกับล้ินสองแฉก  พวกมนัทั้งคูเขามาหาหลอน แลวพุง
กัดจนพิษเขาสูกระแสเลือด จนทําใหหลอนตาย  ไมมใีครเสียใจที่หลอนจากไปเลย
สักคน 

 
จากตัวอยางที่ 35 นิทานเรื่อง “ตํานานเกาะโอะก”ิ  กลาวถึง ปศาจใตทะเล มีการบรรยายให

เห็นภาพของปศาจที่มีลักษณะคลายสัตวเล้ือยคลานประเภทงู  ซ่ึงในวัฒนธรรมไทยมีสัตวลักษณะ
ใกลเคียงกัน เชน พญานาค หรือ มังกรในวัฒนธรรมจนี เปนตน สวนตวัอยางที่ 36 นิทานเรื่อง 
“นกกระจอกลิ้นดวน” หญิงใจรายและโลภถูกงูกัดตาย ผูวิจัยพบวา ภาพลักษณของปศาจหรือสัตวที่
สะทอนในนิทานพื้นบานญี่ปุน สะทอนทัศนคติตอสัตวเล้ือยคลานประเภทงูในดานลบ คือ เปนสัตว
อันตราย นิสัยดุราย และอาจทํารายคนได ประกอบกับบทบรรยายในนทิาน อยางไรก็ตาม  คนตาง
วัฒนธรรม อาจมีทัศนคติตอสัตวเล้ือยคลานประเภทเดยีวกับงูไดทั้งดานบวกดานลบ  อิทธิพลสวน
หนึ่ง มาจากตาํนานเรื่องเลาในชนชาตนิั้นๆ  จากการสอบถามชาวญี่ปุน ผูวิจัยพบวา ทัศนคติตอ “งู” 
เปนดานลบ  แตถาเปน “มังกร” จะใหความรูสึกดานบวกมากกวา เหมือนกับวัฒนธรรมจีน  ดังนัน้ 
การที่คนตางวฒันธรรมมีทัศนคติตอสัตวประเภทนี้เหมือนกัน ทําใหผูแปลประสบปญหาในการแปล
นอยในการปรบัเปลี่ยนทัศนคติความรูสึกของผูอานตางวฒันธรรม ตอสัตวประเภทดงักลาว ผูวิจัยจงึ
ใชคําแปลวา “งู ” และ “ปศาจ” ประกอบคําบรรยาย  ผูวิจัยไมใชคาํวา “พญานาค” เพราะจะสื่อ
บรรยากาศของเรื่องแบบไทย  แมจะคํานีใ้หทัศนคติตอผูอานดานลบไดเชนกนั   การเลือกใชคําแปล 
จึงควรเลือกใหเหมาะสมตามทัศนคติของผูอานมากที่สุด  นอกจากนี้ จากการสอบถามชาวญี่ปุน
พบวา  นิทานเรื่อง “นกกระจอกลิ้นดวน” ที่เขารูจัก มีตอนจบของเรื่องแตกตางกันบางเล็กนอย 
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ไดแก ส่ิงที่โผลออกมาจากหบีของหญิงใจราย คือ มีผีออกมาหลอก ซ่ึงนิทานเรื่องนี้ ไดสอนวา “จง
อยาโลภ ดังเชนการเลือกหีบใบใหญ ไมใชวาจะไดของดีเสมอไป”  ซ่ึงขอคิดจากนิทานเรื่องนี้ตรง
กับสํานวนไทยที่วา “โลภมากลาภหาย” จากการสอบถามคนญี่ปุน นทิานเรื่องนี้ไมไดเนนคุณธรรม
เร่ือง “การทําดีไดด”ี ตามหลักพุทธศาสนาของไทย แตบางคนอาจนํามาเปนหลักในการสอน
คุณธรรมแกเดก็ได  

 
นอกจากนี้  ผูวิจัยพบวา  คนญี่ปุนมีทัศนคติเร่ืองผีและปศาจแตกตางกัน คือ ผีสามารถ

ปรากฏไดทุกที่ทุกเวลา ผีญ่ีปุนไมมีขา  ลักษณะจะเหมอืนตอนกอนเสียชีวิต และผูที่ผูกพันเกีย่วของ
จึงจะเห็นผีเทานั้น  แตจากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนทั้ง 8 เร่ือง  นอกจากทัศนคติตอสัตว
ประหลาด (Monster) แลว คนญี่ปุนยังมีความเชื่อตอตวัประหลาดอื่นๆ ดังนี้ 
 
ตัวอยางที่ 37       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 
เหตุการณ ปศาจโอะนิเขามาทักทายเทพเจาจิโซและไดกล่ินมนษุย ตอมาไดจับหญิงชราที่

หลบอยูดานหลังเทพเจาไปที่บาน  แลวใหเธอทําอาหารใหเหลาปศาจโอะน ิ
ตนฉบบั Presently the Oni came very close, and stopped and bowed to Fizō, and 

said: 
"Good day, Fizō San!" 
Fizō said good day, too, very politely. 
Then the Oni suddenly snuffed the air two or three times in a 
suspicious way, and cried out: "Fizō San, Fizō San! I smell a smell of 
man kind somewhere-don't you?" 
"Oh!" said Fizō, "perhaps you are mistaken." 
"No, no!" said the Oni after snuffing the air again, "I smell a smell of 
mankind." 
Then the old woman could not help laughing-"Te-he-he!"-and the Oni 
immediately reached down his big hairy hand behind Fizō's sleeve, and 
pulled her out, still laughing, "Te-he-he!" 

ฉบับแปล ทันใดนั้น เจาปศาจโอะนิก็เขามาใกล  แลวหยุดคํานบัทานเทพ และเอยทักวา 
“สวัสดีขอรับ ทานเทพจิโซ” 

  ทานเทพจึงทกัตอบ สวัสดีอยางสุภาพมากๆ เชนกัน 
ทันใดนั้นเอง เจาปศาจกท็ําจมูกฟดฟดสองสามครั้งดวยความสงสัย แลวตะโกน
ออกมาวา “ทานเทพๆ ขาไดกล่ินมนุษยที่ไหนสักแหง ทานวามัย้ขอรับ”  
“งั้นรึ” ทานเทพจิโซตอบ “เจาอาจจะเขาใจผิดไปเองนะ” 
“ไม  ไมผิดแนขอรับ” หลังจากที่ดมกลิ่นอกีครั้ง “ขาไดกล่ินมนุษย” 
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หญิงชราก็อดขําไมได “ฮิ ฮิ ฮิ” ฉับพลันนั้นเอง เจาปศาจยื่นมือใหญยักษ ที่มีขน
รุงรังไปขางหลังแขนเสื้อเทพจิโซ แลวดึงตัวเธอออกมา ขณะทีห่ญิงชรายังคง
หัวเราะ “ฮิ ฮิ ฮิ” อยู  

 
ตัวอยางที่ 38       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ โมโมทาโรไดใหขนมคิมิดังโงะแกสุนัข ซ่ึงเปนสัตวตวัสุดทาย  จากนั้นพวกเขาก็
ออกเดินทางไปเกาะยักษ 

ตนฉบบั  So Momotaro gave a millet dumpling to the dog, and the four of 
them jogged on together. By and by they came to the Ogres' Island. 
"Now, brothers,” says Momotaro, "listen to my plan. The pheasant 
must fly over the castle gate and peck the Ogres. The monkey must 
climb over the castle wall and pinch the Ogres. The dog and I will 
break the bolts and bars. He will bite the Ogres, and I will fight the 
Ogres." 

ฉบับแปล โมโมทาโรจึงใหขนมเจาหมาไป แลวทั้งสี่ก็ออกเดินทางไปดวยกนั ไมนานนกัก็
มาถึงเกาะยกัษ 
“ตอนนี้หละ พี่นองทั้งหลาย” โมโมทาโรบอก “ฟงแผนขาใหดีนะ เจาไกฟา เจา
ตองบินขามประตูปราสาทไป แลวจิกใสพวกยักษ สวนเจาลิง เจาตองปนขาม
กําแพงไป แลวขวนพวกมัน สวนเจาหมากับขา จะไปพังกลอนกับสลักประตู เจา
หมาจะไปกัดมัน และขาเองก็จะไปสูกับพวกมัน  

 
จากตัวอยางที่ 37 กลาวถึง  ตวัประหลาด ทีเ่รียกตามคําศพัทภาษาญี่ปุนวา “โอะนิ(Oni)” มี

ลักษณะคลายมนุษย  แตมีเขาเหมือนววั และมีเขี้ยวเสือ ปากกวางจนถึงใบหู นุงหมหนังเสือ (รูปใน
ภาคผนวก ข) เลากันวา   โอะนิกินมนุษยเปนอาหาร ไมมีอารมณ ไมมีความรูสึก มีพละกําลังมาก
และไมเกรงกลัวส่ิงใด ในภาษาไทย อาจตรงกับคําวา “ยักษ” แตโอะนิยังอาจหมายถึง เทพเจาที่มี
อํานาจของญี่ปุน เชน เทพวายแุละเทพสายฟา  ดวยรูปลักษณะของตวัประหลาดโอะนิที่มีเขีย้ว และ
กินคนเปนอาหาร ทําใหคนญี่ปุนมีทัศนคติตอโอะนิดานลบ  คือ เปนสิ่งที่นากลัว  อีกทั้งมีนิทานและ
ตํานานญี่ปุนหลายเรื่องที่กลาวถึง “โอะนิ” ดานลบ เชน โอะนิมีนิสัยลักขโมย  ชอบทํารายเด็กและ
ผูหญิง หรือคอยแอบจับผูคนที่ผานไปมา  ดังเชน การกระทําของโอะนิในนิทานเรื่อง “หญิงชราตาม
หาซาลาเปา” โอะนิจับหญิงชราไป แตไมไดทําอันตราย ดังนั้น ผูแปลจะตองคนหาขอมูลของสิ่งที่
ไมมีในวัฒนธรรมไทยใหเขาใจกอน เพือ่เลือกคําแปลใหเหมาะกับบริบทของเรื่อง ผูวิจัยจึงเลือก
แปลวา “ปศาจเจาเลห”  เนื่องจาก คําวา “ปศาจ” เปนคํากวางทีใ่หภาพของตัวประหลาดได และ
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ขยายความดวยลักษณะการกระทําที่หลอกจับหญิงชราไป  ผูวิจัยคงใชการทับศัพทโอะนิ  เพื่อให
ผูอานเขาใจวามีลักษณะเฉพาะ  แตอาจละชื่อเฉพาะในการกลาวถึงซ้ําได เพื่อใหภาษากระชับ  จาก
การศึกษาเพิ่มเติม ผูวิจัยพบวา  นิทานเรื่อง “โมโมทาโร” ของญี่ปุน ไดกลาวถึง โมโมทาโรกับเพื่อน
สัตว พวกเขาไดไปปราบโอะนิที่จับคนกนิเปนอาหาร  จากขอมูลดังกลาว ทําใหพบความแตกตางใน
การสื่อความหมายของโอะน ิ  2 ลักษณะ คอื การคงคําศัพทเฉพาะภาษาญี่ปุนและการสื่อความหมาย
ในรูปศัพทภาษาอังกฤษ เชน คําวา Ogres ในตวัอยางที่ 38 โดยจะกลาวตอไป ในปญหาการแปลที่
เกี่ยวพันระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับตอวฒันธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  
 
ตัวอยางที่ 39       จากเรื่อง THE STONECUTTER 

เหตุการณ เทพภูเขาไดบนัดาลใหชางตดัหินไดกลายเปนเศรษฐ ี
ตนฉบบั  Now in the mountain dwelt a spirit which now and then appeared to 

men, and helped them in many ways to become rich and prosperous. 
The stonecutter, however, had never seen this spirit, and only shook his 
head, with an unbelieving air, when anyone spoke of it. But a time was 
coming when he learned to change his opinion. 

ฉบับแปล ในเวลานั้น ภูเขาแหงนี้เปนที่สถิตของเทพ ซ่ึงมาปรากฏใหชาวบานเห็นเปนครั้ง
คราว  และคอยชวยเหลือพวกเขาในหลายๆ เร่ือง ใหไดรํ่ารวยและเจรญิรุงเรือง  แต
ชางตัดหินผูนีก้็ยังไมเคยเจอเทพองคนี้เลย เขาไดแตสายหวัดวยทาทางที่ไมเชื่อวา
จะจริงเมื่อมีคนพูดถึง  และแลว เวลาที่เขาตองเปลี่ยนความคิดก็มาถึง 

 
จากตัวอยางที ่ 39 นิทานเรื่อง “ชางตัดหินกับเทพเจาภูเขา” สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมดาน

ความเชื่อของคนญี่ปุนตอส่ิงที่เปนนามธรรม  เชน  เทพและวิญญาณตางๆ ที่ชวยเหลือบันดาลใหเกดิ
ส่ิงอัศจรรยตอผูคน เกิดปรากฏการณทางธรรมชาติ  คนญี่ปุนมีตาํนานความเชือ่ เร่ืองที่มาของ
ประเทศญี่ปุนและชาวญี่ปุนวามาจากเทพ 2 องค คือ อิซานางิและอาซานา  จึงเกิดความเชื่อวา ทุกสิ่ง
ทุกอยางลวนเปนลูกหลานทีม่าจากเทพ  2 องคนี้ ซ่ึงเทพพระอาทิตยจะเปนเทพที่มอํีานาจมากที่สุด  
สําหรับคนไทย ก็มีความเชื่อเร่ือง ผี เทวดา  ส่ิงเหนือธรรมชาติตางๆ เชนเดียวกนักับคนญี่ปุน แมจะมี
ภาพตางกนั ดังนั้น จากการแปลเรื่อง ชางตัดหินกับเทพเจาภเูขา ตนฉบับภาษาอังกฤษใชคําวา 
“spirit” หมายถึง ผี วิญญาณ  แตบทบาทของ spirit ในเรื่อง เปนผูมีอํานาจและเมตตาชวยเหลือชาง
ตัดหิน ผูวิจยัจึงใชคําแปลวา “เทพ” ซ่ึงใหความหมายของสิ่งทีเ่ปนนามธรรมในดานบวกตาม
วัฒนธรรมไทย 
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5.2.2.3 ความเชื่อเก่ียวกับโชคลาง 
 

ความเชื่อเร่ืองโชคลางเปนอีกความเชื่อ ที่สงผลตอการดํารงชีวติของคนญี่ปุนตั้งแตสมัย
โบราณ   ความเชื่อบางอยาง อาจยังคงยึดเปนธรรมเนียมปฏิบัตจินเปนเอกลักษณทางวัฒนธรรม
จนถึงปจจุบัน  หรือบางอยางอาจสูญไป จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น ผูวิจยัพบเนื้อหานิทานที่
สะทอนความเชื่อเร่ืองโชคลาง ดังนี ้

 
ตัวอยางที่ 40       จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั (สวนที่1) 
 “There is no way out;I must go. But when the end of the year comes, 

you must come to the lord's castle and sell pine trees for the new 
year's gate decorations. If you do that, we can surely meet again." 
Saying this, she was taken away. 

ฉบับแปล “คงไมมีทางออกอยางอื่นแลว ขาคงตองไป แตเมื่อถึงสิ้นป เจาตองไปที่ปราสาท
ของทานเจาเมอืงนะ แลวขายตนสนสําหรับประดับประตูปใหม ถาทานทําอยางนี้
แลว เราจะไดเจอกันอีก นางบอกกอนถูกพาตัวไป 

(สวนที่2) 
ตนฉบบั  When he came to the front gate of the castle, he called out in a loud 

voice, "Gate pines for sale! Gate pines for sale!" 

ฉบับแปล เมื่อมาถึงหนาประตูปราสาท เขาก็รองเสียงดังวา “มีไมสนประดับประตูมาขายจา
มีไมสนประดบัประตูมาขายจา” 

 
ตัวอยางที่ 40 นิทานเรื่อง “ภาพวาดภรรยาที่รัก”  กลาวถึง ตนสนที่ใชประดับตกแตงตอนป

ใหม (ปราณี, 2549:330-331) ธรรมเนียมปฏิบัตินี้ยังมีอยูในปจจุบนัของชาวญี่ปุน  จากลักษณะของ
ตนสนที่เปนตนไมใหญ มีสีเขียวตลอดป และยังมีอายุยนืนาน จึงเปนไมที่ชาวญ่ีปุนเชื่อวา เปนไม
มงคล  ในงานเทศกาลปใหมและงานฉลองตางๆ มักประดับตกแตงดวยตนสนหรือที่เรียกวา “อิเคบา
นะ” (Ikebana) (รูปในภาคผนวก ข) สมยักอนเชื่อวา  ตนสนเปนตนไมศักดิ์สิทธิ์โบราณ ซ่ึงคําวา 
“ตนสน(Matsu)”  มีเสียงพองคําวา Matsu ที่แปลวา รอคอย คือ  เปนการรอคอยเทพเสด็จลงมา
โปรด จึงเปนธรรมเนียมปฏิบัติที่คนญี่ปุนจะใชสนประดับหนาบานในชวงปใหม  มีความหมายวา  
เชิญเทพเสด็จมาโปรด เพื่อทําใหโชคดี มคีวามเปนมงคล นอกจากนี้ ยังมีการใชไมไผในการประดับ
ตกแตงที่ประตูบานในชวงเทศกาลปใหมเชนกัน เรียกวา “คาโดมัทสึ(Kadomatsu)” เปนสัญลักษณ
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ของความเจรญิรุงเรืองและความเปนมงคล  ตนสนถือวาเปนตนไมทีใ่ชอัญเชิญเทพและสามารถขจัด
ส่ิงชั่วรายได  ซ่ึงในการแปลสวนที่ 2   ถาผูแปลไมเขาใจ อาจแปลคลาดเคลื่อน คือ การขายประตไูม
สน ซ่ึงในความเปนจริงชาวญี่ปุนไมไดเปลี่ยนประตูทกุปใหมและไมจําเปนตองทาํประตูจากไมสน 
ผูแปลจึงเติมคําวา “ประดับ”  เนื่องจาก ชาวญ่ีปุนนําตนสนมาประดับประตู เพื่อความเปนมงคลแทน 
ดงันั้น ผูแปลจึงควรเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุน เพื่อใหปรับคําแปลใหเหมาะสม ผูอานจึงจะเขาใจ
วัฒนธรรมปฏิบัติของชาวญี่ปุน 
 
ตัวอยางที่ 41      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั (สวนที่1)  
 
 When she got close, she was surprised to see that what she thought was 

a man was only a wooden statue of Hojo Takatoki, the emperor who 
had exiled her father.Angry and disappointed, she started to strike the 
statue, but then she changed her mind. 

ฉบับแปล เมื่อเขาไปใกล เธอก็ตองประหลาดใจที่พบวา  ส่ิงทีค่ิดวาเปนคนกลับกลายเปน
เพียงรูปสลักไมของจักรพรรดิโฮโจ ทะกะโทกิ ที่เนรเทศพอของนาง ดวยความ
โกรธและผิดหวัง เธอกเ็ร่ิมฟาดรูปสลักนัน้   แตแลวก็เปลี่ยนใจ 

 
(สวนที่2) 

The emperor, who had long been suffering from an unknown disease, 
suddenly found himself wel1 again. It was clear to him that he had 
been laboring under the curse of someone to whom he had behaved 
unjustly-someone who had carved his figure, cursed it, and sunk it in 
the sea. Now that the statue had been raised, the curse was over and he 
was wel1 again. 

ฉบับแปล จักรพรรดิที่ตองทนทุกขกับอาการปวยโดยไมทราบสาเหตุมานมนาน กลับมี
สุขภาพดีขึ้นในทันที  เหน็ไดชัดวา  พระองคตกอยูใตคาํสาปของใครบางคน ที่ทํา
ใหพระองคปฏิบัติอยางไรความยุติธรรม  ใครบางคนแอบแกะสลักรูปของพระองค
แลวสาปเอาไว  แลวยังเอาไปทิ้งใหจมใตทะเล  ตอนนีรู้ปสลักไดถูกนําขึ้นมาแลว 
คําสาปตางๆ จึงสลายไป  พระองคจึงแข็งแรงอีกครั้ง 

 
จากตัวอยาง 41  นิทานเรื่อง “ตํานานเกาะโอะก”ิ กลาวถึง   การแกะสลักรูปปนไมของ

จักรพรรดิโฮโจ ทะคะโทค ิ แลวทําพิธีสาปแชงเอาไปทิ้งใตทะเล (ในตนฉบับสวนที่1)   ทําให
จักรพรรดิมีนสัิยเปลี่ยนไป และมีสุขภาพไมดี ผูคนเดือดรอน เมื่อโทโคโยะนํารูปปนกลับขึ้นมาบน
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ฝง หลังจากปราบปศาจไดสําเร็จ คําสาปจึงสิ้นสุด ดังนัน้ จักรพรรดิจงึกลับมีสุขภาพดีและปกครอง
บานเมืองอยางมีเหตุมีผลอีกครั้ง (ในตนฉบับสวนที่2) แมวาคนญี่ปุนจะมีความเชื่อเร่ือง การทําคุณ
ไสยเหมือนคนไทย ซ่ึงเปนพิธีอัปมงคล แตการแสดงออกจะตางกัน เชน การใชตุกตาดินทําการฝง
รูปฝงรอย เปนตน เนื่องจาก ประเทศญี่ปุนมีตนไมมาก และมีการใชไมในการทําสิ่งตางๆ เชน บาน 
วัด ศาลเจา เปนตน การแปลคําวา “statue” ผูวิจยัจึงแปลวา  “รูปสลัก” แทน “รูปปน”  ซ่ึงสังเกต
ไดจากการที่ผูเขียนขยายความดวยคําวา “wood” ขางหนา ซ่ึงวิธีการทําไมใหเปนรูปตางๆ จะใช
วิธีการแกะสลัก สวนการปนมักใชกับดิน  

 
5.2.4 อาหาร 

 
 วัฒนธรรมดานอาหารญี่ปุน เปนวัฒนธรรมการกินที่เปนเอกลักษณและมีช่ือเสียง จนเปนที่
แพรหลายในปจจุบัน  คนญี่ปุนและขาวมีความสัมพนัธกันมายาวนาน โดยชาวญี่ปุนมีประวัตกิาร
บริโภคขาวตั้งแตสมัยยาโยอ ิ (Yayoi) เปนตนมา คนญีปุ่นรับประทานขาวควบคูกบักับขาวอยางอื่น 
เชน ผัก ปลา ซ่ึงกลายเปนรูปแบบอาหารประเพณนีิยม ที่คนญี่ปุนจะตองหุงขาวเพือ่รับประทานเปน
อาหารประจําวัน เทพนยิายและนิทานหลายเรื่องของญี่ปุน ไดเลาถึงอาหารญี่ปุนหลายอยางที่ทํามา
จากขาวชนิดตางๆ   เชน ขาวเหนยีว ใชทําขนมโมจิ หรือโมชิ   ขาวฟางใชทําขนมคิมิดงัโงะ 
   
ตัวอยางที่ 42      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a good 
store of kimi-dango"(which is the way that they call millet dumplings 
in those parts). 
"What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
"Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say, an 
adventure, and I shall be needing the kimi-dango on the way." 

ฉบับแปล “แมฮะ” วันหนึ่ง โมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคิมิดงัโงะ ใหมากๆ หนอยฮะ” 
“จะเอาขนมคมิิดังโงะไปทําไมจะ” ยายถาม 
“ทําไมเหรอฮะ ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวา ออกเดินทางไปผจญภัยก็ไดฮะ 
เลยจําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 
จากตัวอยาง 42 นิทานเรื่อง โมโมทาโร มีการกลาวถึง  อาหารที่มีลักษณะเปนกอนแปง  ซ่ึง

ผูเขียนยังคงชือ่เฉพาะภาษาญี่ปุนไว  และอธิบายเพิ่มเตมิวา “คิมิดังโงะ เปนกอนแปงที่ทําจากขาว
ฟาง”   จากการแปลตรงตัวตามพจนานกุรมคําศัพทญ่ีปุน คําวา “ดังโงะ” เปนอาหารที่ทําจากแปง
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ขาวฟาง สวนคําวา “คิมิ” หมายถึง  มีไขแดง เปนสวนประกอบ ดังนั้น ขนมคิมิดงัโงะจะเปนกอน
แปงสีเหลืองนวลจากสวนผสมของไข  จากการสอบถามชาวญี่ปุน  อาหารที่กลาวถึงในนิทานเรือ่ง 
โมโมทาโร  เรียกวา  ขนมคิบิดังโงะ (きびだんご) ซ่ึงเปนชื่อเรียกในปจจุบัน  คมิิดังโงะหรือคบิิ
ดังโงะ เปนขนมที่ทําจากแปงขาวฟางปนเปนลูกกลมๆ นําไปนึ่ง  จากนิทานเรื่องนีท้ําใหเกิดมีความ
เชื่อวา  เมื่อรับประทานขนมคิบิดังโงะ หรือคิมิดังโงะแลว  จะทําใหรางกายแข็งแรงมีพละกําลังมาก
เหมือนโมโมทาโรและเพื่อนสัตวตางๆ ทีส่ามารถปราบยักษไดสําเร็จ  
 

5.2.5 การแตงกาย 
 

 ประเทศญี่ปุนเปนประเทศหนึ่งที่มีการแตงกายเปนเอกลกัษณ  และเสื้อผาเปนสิ่งจําเปนขั้น
พื้นฐานอยางหนึ่ง  เพราะจะทําใหรูฐานะทางสังคม อาชีพ   เสื้อผาที่คนญี่ปุนใสเรียกวา “ชุดกิโมโน” 
ในปจจุบนั แมคนญี่ปุนจะแตงกายแบบตะวนัตก แตประเพณีการแตงกายของญี่ปุนยังมีการแตงชุด
ดังกลาวในโอกาสสําคัญตางๆ   เชน   พิธีแตงงาน พิธีจบการศึกษา งานเทศกาลตางๆ เปนตน ในอดตี 
คนญี่ปุนจะมกีารแตงกายแตกตางกันตามยคุสมัย ชนชั้น อาชีพ เพศ วยั ฤดูกาล และอืน่ๆ จากนิทาน
พื้นบานญี่ปุนไดกลาวถึง การแตงกายของคนญี่ปุนแบบตางๆ ดังนี ้
 
ตัวอยางที่ 43       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั  She looked up into the bright moonlight and was startled to see a beau- 
tiful young girl of about fifteen crying bitterly. Beside her stood a 
priest,who clapped his hands and murmured over and over: 
"Namu Amida Bufsu's." 
Both were dressed in white gowns. 

ฉบับแปล เมื่อมองตามไปในแสงจนัทรที่สองสวาง ก็เห็นเด็กหญิงหนาตาสะสวยอายุประมาณ 15 
ป กําลังรองไหอยางขมขื่น ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่งยืนตบมือ พรอมกับทองพึมพําวา 
“นะโม อมิตาพุทธ” 
ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว 
 

 จากตัวอยางที ่ 43 กลาวถึง  การแตงกายของพระญี่ปุนกับผูหญิงสาว  ทั้งคูแตงกายดวยชุด
ยาวสีขาวที่ผาเปดดานหนา  ซ่ึงภาษาอังกฤษจะใชคําวา gown คือ เปนชุดเสื้อกระโปรงติดกัน มีผา
ดานหนา  แตการแปลวา “ชุดกระโปรงยาว” จะไมเหมาะสมกับตัวละคร เนื่องจาก ตัวละครเปน
นักบวชผูชาย  ซ่ึงคําวา “กระโปรง”เปนเครื่องแตงกายของผูหญิง ผูวิจยัไดใชคําเรียกกวางๆ วา “ชุด
คลุมยาว” เนื่องจาก คนญี่ปุนโบราณจะใสเสื้อคลุมซอนกันหลายช้ัน จากการทีญ่ี่ปุนมีลักษณะ
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ภูมิอากาศหนาวเยน็จากแรงลมทะเล  ซ่ึงเกาะญี่ปุนอยูในเขตอากาศอบอุน อากาศจะเยน็กวาประเทศ
ไทย  คนญี่ปุนมีคําเรียกชดุคลุมผาดานหนานี้วา “ชุดกโิมโน” (รูปในภาคผนวก ข) ซ่ึงผูแปลอาจใช
คําแปลนี้ได แตผูวิจัยไมไดใช เนื่องจาก เล่ียงการขยายความอธิบายชือ่เฉพาะ เพื่อใหนิทานกระชบั  
อีกทั้ง ผูอานอาจติดภาพชุดกโิมโนของผูหญิงญี่ปุน  ซ่ึงในนิทาน การแตงกายดวยชุดคลุมยาวนีเ้ปน
การแตงกายของพระในศาสนาพุทธแบบชนิโต ที่ใชในขณะประกอบพธีิกรรม (รูปในภาคผนวก ข) 
ระหวาง พระชินโต หรือ คังนุฌิ (くんうし) พระจะทําหนาทีใ่นการติดตอกับเทพ สวดบูชาเทพ 
และถวายเครื่องเซน คือ หญิงสาว  เพื่อทําใหชุมชนอยูอยางปลอดภยั สงบสุข  การใสชุดสีขาวทั้ง
พระและหญิงสาว เพื่อใหเปนพิธีกรรมที่สะอาดบริสุทธิ์  เทพเจาจึงจะพอใจ  

 
การแตงกายของคนญี่ปุนนัน้  มีชุดหลายแบบ แตละแบบจะมีการแตงกายตางกนัตามยุค

สมัยและฐานะของบุคคลนั้นๆ  ผูวิจยัจะตองศึกษาและทําความเขาใจสวนตางๆ ของเสื้อผา และตอง
คํานึงถึงความเปนไดในการแตงกายของตวัละคร  เพื่อใหเหน็ภาพและสามารถเลือกใชคําแปลที่
เขาใจงาย  จากการศึกษา  ผูวิจัยพบวา  วัฒนธรรมการแตงกายของคนญี่ปุนมีการเรียกชื่อชุดและมี
สวนประกอบของชุดที่เปนเอกลักษณในการแตงกาย ดังนี้ 

 
ตัวอยาง 44 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั " So the old man chose the small chest, and hide it under his cloak, and 

set out on his home ward way. 
ฉบับแปล ดังนั้นชายชราจึงเลือกหีบใบเล็กและซอนไวในเสื้อคลุม แลวออกเดินทางกลับบาน 
 
ตัวอยางที่ 45      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั  "Kial!Kia!" says the monkey. "Where are you off to, Momotaro?" 
Says Momotaro, "I'm off to the Ogres' Island for an adventure," 
"What have you got in the wallet hanging at your girdle?" 

ฉบับแปล “เจี๊ยก เจี๊ยก” ลิงทัก “ทานจะไปไหนรึ โมโมทาโร?” 
โมโมทาโรจึงบอกวา “ขาจะไปผจญภยัที่เกาะยักษ” 
“ทานแขวนหออะไรไวที่สายคาดตัวรึ” 

 
ตัวอยางที่ 46       จากเรื่อง THE STONECUTTER 

ตนฉบบั  He was rather dull, for he had never learned how to amuse 
himself, and was peeping through the closed blinds to see what was 
going on in the street., when a little carriage passed by, drawn by 
servants dressed in blue and silver. In the carriage sat a prince, and 
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over his head a golden umbrella was held to protect him from the 
sun's rays. 

ฉบับแปล  เขารูสึกเบื่อ เพราะไมรูวาจะหาอะไรทําใหเพลิดเพลิน และขณะที่กําลังแอบมอง
ผานมานบังตา วาเกดิอะไรบนทองถนนบาง  ซ่ึงตอนนั้น มีคนใชจูงรถมาเล็กๆ ผาน
มา  พวกเขาแตงกายดวยชุดสีน้ําเงินและสีเงิน  บนรถมามีเจาชายประทับอยู  เหนือ
ศีรษะมีกลดสีทองชวยบงัแสงแดด 

 
ตัวอยางที ่ 44 และ 45  เปนการแตงกายของคนธรรมดาเพศชาย วยัผูใหญและวัยเด็ก ฐานะ

ยากจน จากเรือ่งมีการกลาวถึง สวนประกอบของเสื้อผา  ตามคําศัพท  คือ Cloak หมายถึง เสื้อคลุม 
ซ่ึงสมัยกอนคนญี่ปุนจะใสทบัเสื้อกิโมโนอีกชั้น มีลักษณะคลายเสื้อกัก๊ ไมมีแขน ผูวิจัยใชคําแปล
กวางๆ วา “เสื้อคลุม”  เนื่องจาก การใชคําวา เสื้อกั๊ก,เสื้อนอก  อาจทําใหผูอานเขาใจผิด อาจทําให
บรรยากาศและภาพการแตงกายในวัฒนธรรมญี่ปุนคลาดเคลื่อน  สวนคําวา  Girdle หมายถึง สาย
คาด ที่สามารถแขวนยามหรือหอผาได  สายคาดเปนเอกลักษณในการแตงกายดวยชุดญี่ปุนอยางหนึ่ง  
ใชกับการแตงกายทั้งชายและหญิง ซ่ึงมีคําเรียกเฉพาะวา “โอบิ” มักใชกับชุดกิโมโน  ในสมัยกอน 
เด็กหรือคนทีม่ีฐานะยากจนจะใชเชือกธรรมดามัด  จึงอาจแปลวา “เชือกรัดเอว” ได สวนตวัอยางที่ 
46  กลาวถึง  การแตงกายของเจาชาย  ผูเปนชนชั้นสูงในสังคมญี่ปุนสมัยโบราณ และมีการบรรยายสี
ของเครื่องแตงกาย ผูแปลใชการเติมคําบอกลักษณะการแตงกายวา “ชุด” เพราะเครื่องแตงกายของ
ญ่ีปุนมีช้ินสวนหลายอยาง เพื่อใหครอบคลุมและถูกตองมากที่สุด 

 
จากการศึกษาวัฒนธรรมดานการแตงกาย(ยุพา คลังสุวรรณ,2004:31-50)  ผูวิจยัพบวา   

ประเทศญี่ปุนไดสงทูตไปประเทศจีนตั้งแตสมัยอะซุกะ (Asuka period 552-646) และรับ
วัฒนธรรมการแตงกาย และวัฒนธรรมตางๆ สมัยราชวงศสุยและราชวงศถังกลับมา   ตอมา ไดแบง
เสื้อผาที่ใสมี 3 ประเภท คือ เสื้อผาที่ใสในพิธีการ  เสื้อผาของคนในราชสํานัก  เสื้อผาของคนทํางาน  
แตละยุคของญี่ปุนจะมกีารแตงกายแบบตางๆ กัน  (รูปในภาคผนวก ข(v))  เสื้อผาของคนญี่ปุน
โดยทั่วไปจะมลัีกษณะ  เสือ้แขนกวางใหญ  ใสทับกันหลายช้ัน กางเกงขากวางหลวม ซ่ึงเรียกวา 
“ฮะกะมะ” (รูปในภาคผนวก ข (iii))   ปกติผูชายจะฮะกะมะ  แตปจจุบัน ผูหญิงสามารถใสได และ
นิยมใสในพิธีสําเร็จการศึกษา   สวนสายคาดเอว เรียกวา “โอบิ” (รูปในภาคผนวก ข (ii))  เปน
อุปกรณการแตงกายสําคัญในการแตงชดุแบบญี่ปุน  ชุดที่สวมใสจะมเีนื้อผา สีสัน ลวดลาย แตกตาง
กันไปตามยุคสมัยและฐานะของผูใส  เชน สายคาดโอบิของคนจน จะเปนเชือกธรรมดาหรือเปนผา
คาดเอว เปนตน รูปแบบเสื้อผามีการปรับใหสะดวกตอหนาที่และการใชสอย  เชน  แขนเสื้อส้ันขึ้น  
หรือ เสื้อตัวนอกสามารถปลดมาผูกแคเอวเวลาใสในฤดูรอน สวนชุดทีค่ลุมแบบบางในฤดูรอน ผา
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ดานหนาเรียกวา “ชุดยกูะตะ” (รูปในภาคผนวก ข )  สวนการบรรยายลักษณะการแตงกายของ
เจาชายในตวัอยางที่ 44 จะมลัีกษณะสอดคลองกับการแตงกายตามวัฒนธรรมจีน ที่เนนสีแดง สีทอง 
เปนสีมงคลและนิยมใชในกลุมชนชั้นสูง    

 
5.2.6 อุปกรณและเครื่องใช 

 
 อุปกรณและเครื่องใชของคนตางวัฒนธรรม  อาจมีรูปรางลักษณะเหมือนหรือแตกตางกัน
ไปตามลักษณะการใชสอย   จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น  ผูวิจยัพบอุปกรณและเครื่องใชของ
คนญี่ปุนที่ทําใหเกิดปญหาตอความเขาใจของผูอาน เพราะผูอานจะมภีาพของสิ่งนั้นๆ  แตกตางกัน
ไป เชน ดาบ กาน้ําชา  และของใชอ่ืนๆ 
 
ตัวอยางที่ 47       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 

ฉบับแปล แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานี้จะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาจะเอามีดขอยาวไปตดักิง่ไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละจะทํา
อะไร?” 

 
ตัวอยางที่ 48       จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั She then knelt at the shrine and prayed for courage to kill the evil god, 
Yofune-Nushi.Upon rising, she withdrew from her clothes a beautiful 
dagger that belonged to her family, and placing it between her teeth, 
she dived into the roaring sea and disappeared. 

ฉบับแปล จากนั้น ก็คุกเขาที่ศาลเจา  และอธิษฐานขอใหมีความกลา ที่จะกําจัดเทพปศาจโยฟู
เนะ นูชิ  ขณะที่ลุกขึ้น เธอกป็ลดดาบสั้นประจําตระกูลจากเสื้อแลวคาบไว  ดําลง
ไปในทะเลที่มเีสียงคลื่นอื้ออึงแลวกห็ายไป   

 
ตัวอยางที่ 47 กลาวถึง  billhook เปนมีดงอหรืองาว  จากนิทาน อุปกรณชนิดนี้ใชในการ

ตัดฟน  ซ่ึงในวัฒนธรรมไทยจะใชขวานเปนอุปกรณในการตัดฟน  ผูวจิัยไดสอบถามคนญี่ปุนพบวา  
คนญี่ปุนใช “ขวาน”ตัดฟนเชนกัน  คําวา  “งาว” หมายถึง อุปกรณที่ใชในการรบ มดีามจับยาว  ซ่ึง
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ในวัฒนธรรมไทยไมไดใชเปนอุปกรณในการตัดฟน  อยางไรก็ตาม  วฒันธรรมไทยมีมีดที่มีรูปราง
โคงงออื่นๆ  เชน  เคียว ใชเปนอุปกรณในการเกี่ยวขาว โดยเฉพาะในประเทศเกษตรกรรมแถบเอเชีย
ที่มีการปลูกขาวเปนหลัก  แตเคียวไมใชอุปกรณในการตดักิ่งไม ผูวจิัยพบวา  การแปลตรงตาม
คําศัพทภาษาองักฤษ อาจทําใหผูอานในวัฒนธรรมของไทยไมเขาใจ ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “มีดขอ
ยาว” เพื่อใหไดภาพของอุปกรณที่มีลักษณะเหมือนงาว ซ่ึงในชนบทไทยจะใชเกีย่วกิ่งไม  ผลไม บน
ตนไมได  สวนตัวอยางที่ 48  คําวา  dagger เปนดาบสัน้ที่ใชปราบปศาจ  ซ่ึงในวฒันธรรมญี่ปุน
ดาบของซามูไรเปนสัญลักษณของลัทธิบูชิโด (Bushido:วิถีทางของนักรบ)  ในสมัยเอโดะ  นักรบ
จะตองยดึถือหลักจริยธรรมปฏิบัติ   อันมีแนวคิดมาจากลทัธิขงจื๊อ  เหลานักรบจึงยดึถือวา ดาบเปน
ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ แสดงเกียรตยิศ ช่ือเสียง และความภาคภูมิใจของตระกูลสืบทอดตอๆ กันมาหลายชัว่
อายุ  เชื่อกันวา ดาบนักรบเปนของศักดิ์สิทธิ์ เพราะมีวิญญาณนักรบผูกลาสถิต  จึงทําใหสามารถใช
ปราบผีปศาจได  ในนิทานกลาววา โทโคโยะขายทรัพยสมบัติจนหมด เหลือเพียงดาบสั้นติดตัว แลว
ออกตามหาบดิา  ซ่ึงดาบญี่ปุนจะมีลักษณะคมดานเดียว ตองไมหัก ไมงอ คม และมีลวดลายสวยงาม 
ดังนั้น  ตวัละครจึงสามารถคาบในปากแลวดําลงไปใตทะเลได  คําแปลภาษาไทยอาจใชคําอื่นๆ  เชน 
มีดสั้น กริช แตผูวิจัยใชคํากวางๆ  คือ “ดาบสั้น”  เพราะคําเรียกอื่นๆ อาจทําใหผูอานไดภาพ
แตกตางจากอปุกรณที่ใชในวัฒนธรรมญี่ปุน หรือไดบรรยากาศของสังคมวัฒนธรรมอื่นแทน ซ่ึงไม
เขากับบรรยากาศของเรื่องญี่ปุน  
 
ตัวอยางที่ 49      จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  Gombei was so in love with his new wife that he hardly knew what 

he was doing. When he would sit down to make straw sandals, he was 
constantly looking at her, so that sometime she would make the sandals 
five or six shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for 
anyone to wear. Or when he would start to make straw rain capes, he 
could not take his eyes off his wife, and the capes would become longer 
and longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear 
them.Then again, when he would go out to work in the fields, 

ฉบับแปล โกมไบตกหลมุรักภรรยาใหมจนแทบจะไมรูตัววากําลังทําอะไรอยู เมือ่เขานั่งถัก
รองเทาฟาง ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะคุ หรือราว 5- 6 
ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจาก
ภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวข้ึน 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟุต จึงไมมีใครใส
ได และก็อีก  เมื่อเขาออกไปทํางานในนา 
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ตัวอยางที่ 49 กลาวถึง  รองเทาและเสื้อกนัฝนที่ทําจากฟางขาว  ในการแปล ผูวิจยัใชการ
แปลดวยวิธีประสมคํานามแบบกวางๆ เพื่อบอกวา ส่ิงนั้นเปนอุปกรณใชทําอะไร เชน คําวา   
sandals – รองเทา , rain capes – เสื้อกันฝน  เมื่อประสมคําวา “ฟาง” เปนคําวา “รองเทาฟาง , 
เสื้อฟางกันฝน” ผูอานจะเขาใจงาย  คําแปลจะสั้น กระชบั  ดวยความที่ ประเทศญี่ปุนนั้นมีพืน้ที่เปน
เกาะเขตอบอุนและไดรับอิทธิพลลมมรสุมและพายุตางๆ จึงเกิดฝนตกบอย  ประกอบกับคนญี่ปุนมี
การเพาะปลูกและบริโภคขาวเปนอาหารหลัก  จึงมีการคิดนําสวนที่เหลือจากตนขาว เชน  ฟางขาว  
มาทําเครื่องใช ใหเหมาะกับสภาพความเปนอยูตามลกัษณะภูมิอากาศและภูมิศาสตร จนเปน
เอกลักษณทางวัฒนธรรม คือ เสื้อฟางใชใสคลุมกันฝน รองเทาฟางใสเวลาเดินทางทั่วไป และยงั
สามารถปองกันหิมะกัดเทาในฤดูหนาวได    
 
ตัวอยางที่ 50       จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 

ตนฉบบั  No sooner was the water in the kettle getting warm than a strange 
thing happened, and the man, who was standing by, thought he must 
be dreaming. First the handle of the kettle gradually changed its shape 
and became a head, and the spout grew into a tail, while out of the 
body sprang four paws, and in a few minutes the man found himself 
watching, not a kettle, but a tanuki! 

ฉบับแปล ยังไมทันทีน่้ําในกาจะรอน  กเ็กิดสิ่งประหลาดขึ้น ชายชราที่ยืนคอยอยูใกลๆ  คิดวา
เขาคงฝนไป เพราะเริ่มแรก หูจับคอยๆ เปลี่ยนรูปกลายเปนหัว แลวพวยกาก็มีหาง
งอกออกมา ในขณะที่ ตัวกามีขาโผลออกมา4 ขา สองสามนาทีตอมา  แกก็พบวา 
ส่ิงที่เห็นไมใชกาน้ําแตเปนตวัทานุก!ิ 

 
ตัวอยางที่ 50 เปนขอความบรรยายรูปรางของกาน้ําชาที่เปลี่ยนเปนตวัทานุกิ  ซ่ึงเปนสัตวใน

ตํานานเลาขานของคนญี่ปุน  ตัวทานุกิ มีลักษณะคลายตัวแรกคูน  ซ่ึงคําศัพทภาษาอังกฤษใชคาํวา 
raccoon dog ผูวิจัยพบวา ในการแปลตอนแรก ผูวจิัยไมเขาใจจึงไมสามารถบรรยายภาพกาน้ําชา ที่
กลายรางเปนตัวทานกุิใหผูอานเขาใจและเห็นภาพตามลาํดับได  เพราะผูวิจยัมีภาพกาน้ําชาหลาย
แบบ  ภาพกาน้ําชาตามความคุนเคยของผูวิจัย  จะมีหจูบัของกาโคงอยูดานบนหรือดานขางตรงขาม
กับพวยกา  หจูะกลมเรยีวหรือบางก็ได  แตกาน้ําชาในวฒันธรรมญี่ปุนแบบโบราณมีรูปรางเปนหมอ
กลม ทํามาจากดิน  มีดามจับเปนปลองอยูดานขางของกาน้ําชา  หรือบางชนิดจะมีหูจับดานบน 
นอกจากนี้  ผูวิจัยจะตองคนหาภาพตวัทานุกิ  (รูปในภาคผนวก ข ) ซ่ึงเปนสัตวที่ผูวจิัยไมคุนเคยนกั 
แมจะเคยเห็นตามการตูนนทิานบางมาเทยีบ  ผูวิจยัพบวา  ในการแปลนั้น บทแปลที่ดีผูแปลจะตอง
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สามารถเชื่อมโยงภาพของทัง้สองสิ่งใหเขาใจกอนลงมือแปล จึงจะสามารถบรรยายใหผูอานเห็น
ภาพได 
 

5.2.7 ศิลปะการแสดง 
 
 ศิลปะการแสดงตางๆ ทั้งดนตรี การขับรอง การเตน การายรํา ละคร สามารถสะทอนใหเห็น
วัฒนธรรมที่เปนเอกลักษณของชนชาตินัน้   ในนิทานพื้นบานเรื่อง “นกกระจอกลิ้นดวน” กลาวถึง 
การแสดงและการเลนดนตรใีนการเลี้ยงตอบแทนผูมีบุญคุณ   เครื่องดนตรีที่ใชและการแสดงเปน
วัฒนธรรมดานศิลปะที่เปนเอกลักษณของญี่ปุนอยางหนึง่   ที่ผูแปลจะตองถายทอดใหผูอานเห็น
ภาพและเขาใจ 
 
 ตัวอยาง 51 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั  While he was eating, the damsel and her maids took their lutes, and 

sang and danced to him, and altogether the hours passed so swiftly that 

the old man never saw that darkness had come, or remembered the 

scolding he would get from his wife for returning home so late. 

ฉบับแปล ระหวางทีก่ําลังรับประทานอาหาร เธอกับสาวใชนําพณิน้ําเตามาบรรเลง ขับรอง 
และรายรําใหชม เวลาผานไปอยางรวดเรว็โดยที่เขาไมทนัสังเกตวาฟามืดแลว  หรือ
นึกถึงเสียงดาของภรรยาที่จะตองฟง ถาเขากลับบานชาอยางนี ้

 
จากตัวอยาง 51  กลาวถึง  ศิลปะการแสดงพื้นเมืองของญี่ปุนอยางหนึง่  คือ มีการขบัรอง

แบบมีดนตรีประกอบพรอมกับการรายรํา  เรียกวา “บิวางากุ” (Biwa-gaku) เครื่องดนตรีที่ใช คอื 
บิวะ (Biwa) เปนเครื่องดนตรีโบราณของญี่ปุนประเภทเครื่องดีด มีสายแบบ 3, 4, 5 เสน รูปรางสวน
ฐานเปนเบากลม คอสั้น ซ่ึงตรงคําศัพทภาษาอังกฤษ ไดแก Lute เครื่องดนตรีชนิดนี้ เปนเอกลักษณ
ของญี่ปุนอยางหนึ่ง  ลักษณะของ “บิวะ” คลายกับ “พิณน้ําเตา” ที่เปนเครื่องดีดของไทย   เครื่อง
ดนตรีประเภทนี้เร่ิมมาจากพระในลัทธิชินโต  ตอมา มีนักเลานิทานตาบอดเดินทางไปที่ตางๆ และ
ใชบิวะบรรเลงรวมกับการเลาเรื่อง  เร่ืองที่ขับรองสวนใหญมีเนื้อหาเกี่ยวกับสงครามและการสูรบ ผู
แปลจึงใชการแปลแบบเทียบเคียงกับเครื่องดนตรีไทย โดยแปลวา “พิณน้ําเตา” เพื่อใหผูอานเหน็
ภาพ และเขาใจงาย 
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5.2.8 สิ่งปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ  
 
 รูปแบบสิ่งปลูกสรางตางๆ ของคนญี่ปุน เชน บาน ปราสาท วัด และศาลเจา จะขึน้อยูกบั
ภูมิอากาศ ภูมปิระเทศ และขนบธรรมเนียมประเพณเีปนสําคัญ    จากนิทานพื้นบานญีปุ่นไดกลาวถึง  
วัฒนธรรมดานสิ่งปลูกสรางของญี่ปุน ไดแก  ศาลเจา ซ่ึงไดรับอิทธิพลทางศาสนาและความเชื่อทาง
ศาสนาพุทธแบบชินโต  ซ่ึงชาวญี่ปุนมีการสรางศาลเจา เพื่อการรําลึกถึงเหตกุารณสําคัญๆ ดังนี้ 
 
ตัวอยางที่ 52      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั (สวนที่1)  
One evening she came to a shrine which stood on a rocky ledge. 
After praying to Buddha to help her find her father, she lay down in a 
small grove nearby and went to sleep. 

ฉบับแปล เย็นวันหนึ่ง เธอก็มาถึงศาลเจาท่ีตั้งอยูบนหนาผา  หลังจากที่อธิษฐานขออนุภาพ
พระพุทธใหชวยดลบนัดาลใหพบพอแลว  เธอก็นอนในดงไมเล็กๆ ใกลๆ  นั้น แลว
ก็หลับไป 

(สวนที่2) 
On the islands of Oki a shrine was built to commemorate the 
wonderful event, and all across Japan the name of Tokoyo became 
forever famous. 

ฉบับแปล สวนที่หมูเกาะโอะกิ ไดมีการสรางศาลขึ้น เพื่อรําลึกถึงเหตุการณท่ีนายินดีนี้ แลว
ช่ือของโทะโคะโยะ ก็ไดรับการกลาวขานไปทั่วญ่ีปุนตลอดไป 

 
ตัวอยางที ่52 จากนิทานพื้นบานเรื่อง “ตํานานเกาะโอะกิ” กลาวถึง เทพเจาใตทะเล   และมี

การสรางศาลเจาที่ขอบผาหินติดทะเล  เพือ่ใหสามารถติดตอส่ือสารกับเทพเจาได ศาลเจา หรือ จิน
จา(Jinja)  จงึมีทางเขา เพือ่ไปหาพระเจา คนญี่ปุนเรียกทางเขานีว้า โทริ (Torii) ทํามาจากเสาไม
สองตน มีไมวางขวางสองทอนดานบน (รูปในภาคผนวก ข) ตําแหนงการสรางศาลเจาตามลัทธิ
ชินโต มักสรางตรงตําแหนงที่สามารถไปหาพระเจาไดใกลที่สุด  ในตัวอยางที่ 52  (สวนที2่)  
กลาวถึง  การสรางศาลเจา เพื่อรําลึกถึงวีรกรรมของโทโคโยะ ผูเปนวรีสตรีที่ปกปองชาวเกาะโอะก ิ
โดยเปรียบเธอเหมือนเทพทีช่วยคุมครองใหชาวเกาะปลอดภัย  ผูแปลเลือกใชคําวา “ศาลเจา” เพราะ
วัฒนธรรมไทยมีส่ิงปลูกสรางเพื่อบูชา ผี หรือเทพ ไมวาจะขนาดเล็กหรือใหญจะใชคําวา “ศาล” 
สวนคําวา “เจา” ใชเรียก ผี เทวดา  เจาที่ ที่สถิตอยูสถานที่นั้นๆ  เนื่องจาก คนญี่ปุนรับวัฒนธรรม
หลายอยางมาจากจีน  การแปลดวยคําวา“ศาลเจา”จะใหบรรยากาศและเขาใจงาย  โดยเฉพาะ ความ
เชื่อเร่ืองเทพเจาตางๆ  เชน เทพเจาภเูขา  เทพเจาตนไม เทพหิน ซ่ึงคนจีนเชื้อไทยเชือ้สายจีนมีการ
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สรางศาลเจาในประเทศไทยจนเปนที่คุนเคย ผูอานจึงสามารถเขาใจไดงาย  อยางไรก็ตาม ใน
วัฒนธรรมญี่ปุนมีการสรางศาลเจา เพื่อรําลึกถึงเหตุการณสําคัญ บุคคลสําคัญ เชน การสรางศาลให
โทโคโยะจากวีรกรรมในการปราบปศาจของเธอ  แมวาเธอจะยังไมเสียชีวิต  แตไดรับการยกยอง
เปรียบเธอเสมือนเทพที่มาชวยชาวเกาะ   ซ่ึงตางจากวัฒนธรรมไทยทีส่รางศาลใหกบัสิ่งที่ไมมีตัวตน   
 

5.2.9 การนับเวลา  
 
วัฒนธรรมการนับเวลาที่พบจากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น  ผูวิจัยพบการนับเวลาทัง้แบบ

สากล ไดแก การนับเดือนและปคริสตศักราชแบบตะวนัตก และการนับเวลาแบบจักรราศีตาม
วัฒนธรรมจีน  การนับเวลาตามวัฒนธรรมญี่ปุนในปจจุบัน  คือ จะนับตามปการปกครองของ
จักรพรรดิ แตจะมีการเทยีบปคริสตศักราช 

 
ตัวอยางที่ 53      จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

ตนฉบบั We make this offering on June thirteenth, the Day of the Dog, 
between eight and nine o'clock at night. If we do not appease him, 
the evil god becomes angry and causes great storms at sea and many of 
our fishermen drown." 

ฉบับแปล  เราทําพิธีนี้ในวันท่ี 13 มิถุนายน  ซ่ึงเปนวนัจอ ชวง 2 -3 ทุม ถาเราไมทําตาม เทพ
ปศาจก็จะโกรธ และทําใหทะเลเกิดพายุรุนแรง ชาวประมงหลายคนจะตองจมน้ํา 

 
 จากตัวอยางที ่ 53 เปนวัฒนธรรมดานการนับเวลา  ที่พบจากการแปลนิทาน การนบัหนวย
เวลา  มีทั้งการนับเวลาสากลตามแบบตะวันตก คือ June thirteenth หรือวันที่ 13 เดือนมิถุนายน 
การนับเวลา eight and nine o'clock at night ซ่ึงตรงกับการนับเวลาของไทย ระหวาง 20-21 
นาฬิกา  หรือ 2-3 ทุม  นอกจากนี้  ลักษณะนิทานพืน้บานญี่ปุนที่เปนเรื่องเลาโบราณ ผูวิจยัพบการ
นับชั่วโมง, วนั ตามจกัรราศี คือ การนับชั่วโมงใน 1 วนัดวยสัตวชนดิตางๆ  การนบัเวลาแบบนีเ้ปน
การนับเวลาตามวัฒนธรรมจนีโบราณ (ตามภาคผนวก ข) ซ่ึงประเทศญี่ปุนไดรับอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมหลายอยางมาจากจีน รวมทั้งการนับเวลาดวยสัตว  
 

ปญหาดานวฒันธรรม ที่ผูวิจยัพบจากการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 8 เร่ือง เนื้อหา
นิทานที่แสดงใหเห็นวัฒนธรรมญี่ปุนดาน ระบบทางสังคมและการปกครอง  ศาสนา ความเชื่อ และ
ทัศนคติตางๆ  อาหาร การแตงกาย อุปกรณและเครื่องใช  ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือ
สถาปตยกรรมตางๆ  การนับเวลา  จากการศึกษาเพือ่ใหเกดิความเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนจะพบวา  
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ประเทศญี่ปุนไดรับอิทธิพลหลายอยางจากประเทศจนี ซ่ึงสอดคลองกับ แนวคิดทางมนุษยวิทยาดาน
วัฒนธรรมที่วา  วัฒนธรรมเปนสิ่งไมหยดุนิ่ง  มีความหลากหลาย และแพรกระจายสูกันได  ซ่ึงชาว
ญ่ีปุนมีชีวิตความเปนอยู ตลอดจนทัศนคต ิความเชื่อดานศาสนาและประเพณีปฏิบัติตางๆ  สวนหนึง่
มาจากลักษณะภูมิศาสตรทีอ่ยูใกลกนักับประเทศจีน ตอมา ชาวญ่ีปุนเองไดปรับใหเขากับวัฒนธรรม
ของตัวเอง  การเขาใจวฒันธรรมญี่ปุนจะทําใหผูแปลสามารถถายทอดความหมายใหผูอานเขาใจ 
และคงอรรถรสของบทแปลไดมากกวาการแปลตามรูปศัพทภาษาอังกฤษ  ซ่ึงมักมีขอจํากัดในการ
ส่ือภาพและความหมายของสิ่งที่มีในวัฒนธรรมญี่ปุน  
 
5.3 ปญหาการแปลที่เกี่ยวพันระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของ 

เรื่อง  
 

   ปญหาการแปลที่เกี่ยวพันระหวางภาษาองักฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของ เร่ือง 
ผูวิจัยพบจากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 8 เร่ือง ซ่ึงมีการเขียนและเรียบเรียงใหมโดย Joanna 

Cole ผูเขียนและเรียบเรยีงชาวตะวันตก ที่ไมใชเจาของวัฒนธรรมที่มาของนิทาน ผูวิจัยพบปญหา
การแปลดานภาษาญี่ปุนในรปูการสื่อความหมายภาษาอังกฤษ นอกเหนือจากการใชคําศัพทกวางๆ
ภาษาอังกฤษ ช่ือเฉพาะ ผูวจิัยยังพบ ปญหาเกีย่วกับความรูของผูแปลตอการถายทอดความหมายให
สอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง, ปญหาการคนหาความหมายคําศัพทญ่ีปุนจากถาย
เสียงภาษาอังกฤษ, ปญหาการสื่อความหมายทีใ่หภาพตางกันดวยการทับศัพทกบัการใชคําศัพท
ภาษาอังกฤษทัว่ไป 
 

5.3.1. ปญหาดานความรูของผูแปลตอการถายทอดความหมายใหสอดคลองกับสังคม
วัฒนธรรมญี่ปุนท่ีมาของเรื่อง 
 
 ปญหาความรูของผูแปล ตอการถายทอดความหมายใหสอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุน
ที่มาของเรื่อง  เปนปญหาที่ไมไดเกิดจากการที่ผูแปลไมสามารถแปลความหมายคําศัพท แตเกิดจาก
การตัดสินใจเลือกคําแปลใหเหมาะสมกบัวัฒนธรรมของแหลงที่มานิทาน  ซ่ึงการเลือกคําแปลที่ไม
เหมาะสมจะทาํใหบรรยากาศของเรื่องเสียไป รวมถึงการปรบับทแปลใหอานราบรื่น  เพื่อคง
อรรถรสบทแปลใหไดเทยีบเทาตนฉบับมากที่สุด 
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ตัวอยางที่ 54       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั One fine day, "What are you doing this morning, good man?" says the 
old woman. 
"Oh," says the old man, "I'm off to the mountains with my billhook to 
gather a fagot of sticks for our fire. And what are you doing, good 
wife?" 
"Oh," says the old woman, "I'm off to the stream to wash clothes."It's 
my washing day," she adds. 

ฉบับแปล แลววนัดีดีของชีวิตก็มาถึง ยายก็ถามตาวา “ตาเอย เชานีจ้ะทําอะไรดีจะ?” 
“ออ” ตาตอบ  “ขาจะเอามีดขอยาวไปตดักิง่ไมบนเขามากอไฟจะ แลวยายละจะ
ทําอะไร?” 
“ช้ันนะเหรอ” ยายตอบ “กจ็ะเอาผาไปซกัที่ลําธารจะ วันนี้เปนวันซักผานะ” 
 

จากตัวอยางที่ 54 กลาวถึง บทบาทของเพศชายในครอบครัว ที่สะทอนในเนื้อหานิทาน คือ 
สามีจะทําหนาที่เปนเสาหลักของครอบครัว  ในอดีตวถีิชีวิตครอบครัวชาวญี่ปุนตามสังคมชนบท  
ผูชายจะมหีนาที่หาอาหาร ทาํงาน เพื่อหาเงินจุนเจือครอบครัว หนาทีต่างๆ ที่จะตองออกนอกบาน
เปนงานของสามีที่จะตองรับผิดชอบ เชน ทําไร ตัดไม หาฟน  สวนหนาที่รับผิดชอบในบาน เชน ซัก
ผา ทําอาหาร เล้ียงลูก เปนบทบาทหนาที่ของภรรยาผูอยูในบาน (kanai) สถานภาพของผูชายจึงสูง
กวาผูหญิง  ซ่ึงในวัฒนธรรมญี่ปุน จะมกีารแสดงออกจากระดบัความสุภาพของภาษาพูด ระหวาง
เพศชาย-หญิง ที่มีผลจากความแตกตางของสถานภาพทางเพศ และบทบาทหนาทีใ่นครอบครัวของ
คนญี่ปุน นักแปลจึงตองเขาใจลักษณะบทบาทและสถานภาพระหวางเพศชายและหญิงของคนญี่ปุน 
เพื่อใชในการเลือกถอยคําของตัวละคร  ใหเหมาะสมตามสถานภาพและบทบาทของตัวละครนั้นๆ 
ซ่ึงจะชวยเพิ่มอรรถรสของบทแปลและเสนหของตัวละครนั้นๆ  เชน การปรับเตมิคําลงทายในบท
สนทนา เชน จะ เปนตน  

 
ตัวอยางที่ 55      จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
ตนฉบบั  Gombei was so in love with his new wife that he hardly knew what 

he was doing. When he would sit down to make straw sandals, he was 

constantly looking at her, so that sometime she would make the sandals 

five or six shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for 

anyone to wear. Or when he would start to make straw rain capes, he 

could not take his eyes off his wife, and the capes would become longer 
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and longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear 

them.Then again, when he would go out to work in the fields, 

ฉบับแปล โกมไบตกหลมุรักภรรยาใหมจนแทบจะไมรูตัววากําลังทําอะไรอยู เมือ่เขานั่งถัก
รองเทาฟาง ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะคุ หรือราว 5- 6 
ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจาก
ภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวข้ึน 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟุต จึงไมมีใครใส
ได และก็อีก  เมื่อเขาออกไปทํางานในนา 

 
ตัวอยางที่ 55  กลาวถึง  การประกอบอาชีพการเพาะปลูก ผูแปลจะตองศึกษาลักษณะพื้นที่

ในเกาะญี่ปุน โดยจะพบวามีพื้นที่เปนภูเขา มีบริเวณลุมแมน้ําไหลผาน ชาวญ่ีปุนจึงมีอาชีพ
เกษตรกรรม  พืชที่เพาะปลูกหลัก  คือ ขาว  ชาวญ่ีปุนจึงมีวัฒนธรรมการบริโภคขาวเปนอาหารหลกั 
และใชสวนของตนขาวในการทําของใชตางๆ  เชน  รองเทาฟาง  เสื้อกันฝน ดังนั้น  ในการแปล คํา
วา “the fields” ในนิทานญี่ปุนผูวิจยัจงึแปลวา “นาขาว” มากกวาการเลือกแปลวา “ไร”โดย
พิจารณาจากเนื้อหานิทานทีป่ระกอบ ความรูดานวัฒนธรรมการประกอบอาชีพ  จึงชวยใหผูแปล
สะดวกในการเลือกคําแปลคําศัพทงายๆ ที่สามารถแปลเปนไทยไดหลายคํา เชน ไร, สนาม, ทุง เปน
ตน 
 
ตัวอยาง 56 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั  However, she concealed her feelings as well as she could, and bade the 

intruder welcome, placing before her food and wine, hoping that when 
she had eaten and drunk she might take her leave. But nothing of the 
sort. 

ฉบับแปล อยางไรก็ตาม  หญิงสาวกซ็อนความรูสึกเอาไวอยางเต็มความสามารถ  แลวกลาว
ตอนรับ จัดหาอาหารและเหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อหลอนดื่มกนิแลวจะจาก
ไป แตกลับไมเปนเชนนัน้ 

 

ตัวอยางที่ 56 จากนิทานเรื่อง  นกกระจอกลิ้นดวน ไดกลาวถึง  การเลี้ยงอาหารและ
เครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล ตามคําศัพทภาษาอังกฤษคําวา  wine  หมายถึง  เครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล 
หมักจากพืชหรือผลไม โดยทั่วไปทางตะวนัตกจะทําจากองุน เรียกวา “ไวน” หรือ “เหลาองุน” มี
แอลกอฮอลประมาณล 9-13%  ในปจจุบนั เมื่อกลาวถึง “ไวน” คนไทยจะคุนเคยกบั “เหลาองุน” 
แตการหมกัเหลา อาจหมักไดจากพืชชนิดอื่นได  ซ่ึงในวัฒนธรรมดานการรับประทานของคนญี่ปุน
ที่นิยมการรับประทานขาวเปนหลัก  คนญี่ปุนจึงมีการหมักเหลาทีท่ําจากขาว  เรียกวา “ซะเกะ”  
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หรือ เรียกอกีอยางวา “ เซอิฌุ” (แปลตามตัวอักษร คือ เหลาใส)  ซ่ึงเปนเหลาหมักที่มีปริมาณ
แอลกอฮอลสูงที่สุดในบรรดาเหลาหมกัทัง้หลาย  โดยทั่วไป เหลาซะเกะมีแอลกอฮอลประมาณ 12-
20%  คนญี่ปุนนิยมดื่มในการเลี้ยงสังสรรคและงานฉลองตางๆ โดยเฉพาะพิธีตางๆ ในลัทธิชินโต 
เชน พิธีแตงงาน  พิธีบวงสรวงเทพเจา  พิธีรําลึกถึงผูตาย  เปนตน วัฒนธรรมดานอาหารนี้ ผูแปลอาจ
ไมประสบปญหาการแปลคําศัพท แตถาเลือกแปลวา “เหลาองุน” ตามความคุนเคยของคนไทย คาํ
แปลจะไมเขากับวัฒนธรรมการดื่มของคนญี่ปุน และสงผลใหบรรยากาศของเรื่องเสียไป ผูวิจยัจึงใช
คํากวางๆวา “เหลาหมกั”  เพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมญี่ปุนและไมคลาดเคลื่อนไปจาก
ความหมายคําศัพทในตนฉบับ 

 
ตัวอยางที่ 57       จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 

ตนฉบบั  RIGHT IN THE MIDDLE of Japan, high up among the mountains, 
an old man lived in his little house. He was very proud of it, and never 
tired of admiring the whiteness of his straw mats, and the pretty 
papered walls, which in warm weather always slid back, so that the 
smell of the trees and flowers might come in. 

ฉบับแปล ณ  ที่สูงทามกลางภูเขาหลายลูกตอนกลางประเทศญี่ปุน มีชายชราผูหนึง่อาศัยอยูใน
บานหลังเล็ก แกภมูิใจในบานหลังนี้มาก และช่ืนชมเสื่อฟางซีดๆไมเคยเบื่อ รวมทั้ง
ฝาผนังกระดาษแสนสวยที่เล่ือนเปดไวเสมอในยามอากาศอบอุน เพื่อใหกล่ินตนไม
และดอกไมโชยเขามาได 

 
จากตัวอยางที่ 57  กลาวถึง  ส่ิงปลูกสรางเพื่อพักอาศัย  โดยคนญี่ปุนมวีัฒนธรรมการสรางที่

พักอาศัยใหสอดคลองและกลมกลืนกับธรรมชาติ(ปราณ ี จงสุจริตธรรม, 2549:32-33,89,296,มณฑา 
พิมพทอง, 2543: 166-167)   ชาวญ่ีปุนมีความเชื่อตั้งแตโบราณวา  ธรรมชาตินํามาซึ่งความอุดม
สมบูรณ ส่ิงตางๆ มาจากธรรมชาติ และสดุทายกก็ลับสูธรรมชาติ  ความรูสึกดังกลาว เปนรากฐาน
ดานจิตใจที่ชาวญ่ีปุนแสดงออกในรูปปรัชญา ความคิด และศาสนา โดยเฉพาะลัทธิเซน  ดังนั้น  จงึมี
ลักษณะการสรางบานใหอยูตรงกลางและแวดลอมดวยสวน คนญี่ปุนชนชั้นขุนนางหรือเศรษฐี มัก
นิยมจดัสวนญีปุ่นแบบเนนธรรมชาติ  คือ  มีตนไม  หิน ลําธาร วัสดุที่ใชในการสรางที่อยูอาศัยสวน
ใหญ ทําจากไม เชน ไมไผ ไมสน  พื้นบานและเพดานทําจากไม  ปูพื้นดวยเสื่อทาทามิ ซ่ึงเปน
เอกลักษณของบานญี่ปุน  ที่มีตั้งแตสมัยมุโรมาจิ คนญี่ปุนจึงเรียกขนาดของหองดวยขนาดของเสื่อ
ทาทามิ  กั้นหองดวย “โฌจิ” (บานเลื่อนใชกระดาษใยไมปดบนกรอบไม) และ “ฟุชุมะ” (ประตู
เล่ือนปดดวยกระดาษที่มนี้ําหนักถาหองแบบพิธีการโบราณ จะมี “โทะโกะโนมะ”(ชองเวาเขาไป
สําหรับวางแจกันและแขวนภาพ) และชิงะอิดะนะ(ช้ัน) (ภาพในภาคผนวก ข) การสรางบานของ
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ญ่ีปุน จึงทําเปนผนังกั้นหองที่เล่ือนได เพือ่ใหเหน็ธรรมชาติภายนอก สามารถไดกล่ินตนไมดอกไม
ได  ผูแปลที่รูวัฒนธรรมญี่ปุน จึงจะสามารถบรรยายลักษณะของหอง  เลือกใชคําแปลและปรับคํา
แปลใหผูอานเขาใจงาย  ส่ือภาพและบรรยากาศญี่ปุนชัดเจน เชน การแปลคําวา “straw mats-เสื่อ
ฟาง  หรือ  เสื่อทาทามิ , papered walls- ผนังบานเลื่อนกระดาษ หรือ ผนังหองโฌจิ” เปนตน  
การแปลดวยการเติมคํานามขยายรวมกับศพัทเฉพาะญี่ปุน ซ่ึงเปนวิธีการแปลอยางหนึ่ง ทีจ่ะทําให
ผูอานรูจักวัฒนธรรมญี่ปุน รักษาบรรยากาศของเรื่องญี่ปุน และจะเปนประโยชนในการสงเสริมให
ผูอานเขาใจวฒันธรรมญี่ปุนไดอีกทางหนึ่ง 
 

5.3.2  ปญหาการคนหาความหมายคําศัพทญ่ีปุนจากถายเสียงภาษาองักฤษ 
 

ปญหาการถายเสียงภาษาญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจยัพบวา มีการถายเสียงศัพทภาษาญี่ปุน
แบบโรมันจิของชื่อเฉพาะ  เชน ช่ือเทพเจาและชื่ออาหาร  การถายเสียงภาษาญี่ปุนดวยอักษร
ภาษาอังกฤษ  การถายเสียงชือ่เฉพาะญี่ปุนของผูเขียนเปนภาษาอังกฤษ  สงผลใหผูวิจยัประสบปญหา
การแปล  คือ การถายเสียงไมเหมือนชื่อในภาษาญี่ปุน และการคนหาความหมายศัพทเฉพาะจากการ
รับทอดการถายเสียงในงานเขียนตนฉบับ  

 
ตัวอยางที่ 59      จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 
ตนฉบบั "0 Lord  Fizō, did you see my dumpling?" Fizō answered: 

   และ 
"Good day, Fizō San!" 
 

ฉบับแปล “ขาแต ทานเทพจิโซเจาคะ ทานเห็นซาลาเปาของอิฉันมั้ยเจาคะ”  
เทพจิโซตอบวา 

  และ 

“สวัสดีขอรับ ทานเทพจิโซ” 
 

ตัวอยางที่ 60      จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

ตนฉบบั So they made him the kimi-dango, and he put them in a wallet, and he 
tied the wallet to his girdle and off he set. 
"Sayonara, and good luck to you, Momotaro!" cried the old man and 
the old woman. 
"Sayonara! Sayonara!" cried Momotaro. 
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ฉบับแปล จากนั้น สองตายายจึงชวยกนัทําขนมคิมิดงัโงะให โมโมทาโรเอาขนมใสไวในหอ
ผาผูกไวกับสายคาดตวั แลวออกเดินทาง 
“ลากอนจะ โชคดีมีชัยนะโมโมทาโร” ตายายใหพร 

  “ลากอนฮะ ลากอนฮะ” โมโมทาโรกลาวลา 
 

จากตัวอยางที ่ 59 ผูเขียนถายเสียงภาษาญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษ  ดวยรูปแบบอักษรโรมันจิ  
ในการถายเสยีงเปนภาษาไทยจะไดคําวา “ฟโซ (Fizō)”(เทียบตามตารางในภาคผนวก ข) จากการ
สอบถามความหมายของคําศัพทนี้กับชาวญี่ปุน ผูวิจัยพบวา ในตอนแรก คนญี่ปุนไมรูจัก เพราะ คน
ญ่ีปุนมีการออกเสียงตางกนั สงผลใหผูวิจัยประสบปญหาในการสืบคนความหมายของคําศัพทจาก
แหลงขอมูลตางๆ  อีกทัง้ ภาษาญี่ปุนมีการเติมคําเพือ่ทําใหเปนภาษาสุภาพรวมไปกับคําศัพทวา 
“โอะ จิโซ ซัง”(O Jizō san) คือ การเติมคําวา “โอะ” ซ่ึงภาษาญี่ปุนมักเติมหนาคําศัพทตางๆ  เชน 
เหลา (โอะซะเกะ) เปนตน สวนคําวา “ซัง”  (san)  จะเปนคําที่เติมทายชื่อบุคคลที่กลาวถึง เพื่อให
เกียรติ และแสดงความสุภาพ   ผูวิจัยจึงใชการแปลแบบการออกเสียงตรงตามที่ใชภาษาญี่ปุน เพือ่ที่
ผูอานจะไดเขาใจและสามารถคนหาขอมูลตอได  เพราะผูวิจยัเองประสบปญหาในการคนหาขอมูล
ประกอบในการแปลคํานี้อยางมาก  นอกจากนี้  ในตวัอยางที่ 60 คําศัพทคําวา kimi-dango เมื่อถาย
เสียงตามแบบโรมันจิ จะไดวา “คิมิดังโงะ” ซ่ึงผูวิจัยพบวา  เปนการถายเสียงทีค่ลาดเคลื่อนจาก
คําศัพทญ่ีปุน คือ “คิบิดังโงะ”(kibidango:きびだんご) ปญหาการถายเสียงคลาดเคลื่อนดังกลาว  
สงผลใหผูแปลเกิดการถายเสียงผิดจากภาษาญี่ปุนที่ใชในปจจุบัน   ซ่ึงผูวิจัยยังคงใชการถายเสียงตรง
ตามภาษาอังกฤษตนฉบับ  เพราะกาลเวลาอาจทําใหการออกเสียงคลาดเคลื่อนจากเดมิได  คําที่ใชจึง
อาจเปนที่มาของคํานั้นในอดีตที่ผูเขียนจงใจคงไว 

  
5.3.3  ปญหาการสื่อความหมายที่ใหภาพตางกันดวยการทับศัพทกับการใชคําศัพท

ภาษาองักฤษทั่วไป 
 
ปญหาการสื่อความหมายของสิ่งเดียวกัน ที่ใหภาพตางกันดวยการทับศัพท กับการใช

คําศัพทภาษาองักฤษทั่วไป  เนื่องจาก การที่ผูเขียนตนฉบับใชคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไปกับการทบั
ศัพทดวยช่ือเฉพาะ  ผูวิจยัพบวา การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มีตนฉบับภาษาอังกฤษ การแปลดวย
รูปคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไป ผูแปลสามารถใชคําแปลที่ส่ือใหเขาใจไดงาย  แตภาพของสิ่งนั้นอาจ
แตกตางกันได  เชน ภาพยกัษไทย ยักษญ่ีปุน ยักษในวฒันธรรมตะวนัตก  ลักษณะหนาตาและรูปราง
จะตางกนั  ผลกระทบตอการสื่อภาพและความรูสึกที่ผูอานไดรับจะไมเทาเทียมกนั สวนการใชช่ือ
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เฉพาะจะบงบอกลักษณะเฉพาะของสิ่งนัน้ และบงบอกวาเปนเอกลักษณที่มีเฉพาะของชนชาตินัน้ได
ชัดเจนกวา  จากการศึกษาคนควาที่มานิทานพื้นบานญี่ปุนเดิม  และการแปลนิทานพืน้บานญี่ปุนทีม่ี
ตนฉบับภาษาอังกฤษ  ผูวิจยัพบขอแตกตางในการสื่อความหมาย ดังนี ้
 
ตัวอยางที่ 61       จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ โมโมทาโรไดใหขนมคิมิดังโงะแกสุนัข ซ่ึงเปนสัตวตวัสุดทาย  จากนั้นพวกเขาก็
ออกเดินทางไปเกาะยักษ 

ตนฉบบั  So Momotaro gave a millet dumpling to the dog, and the four of 
them jogged on together. By and by they came to the Ogres' Island. 
"Now, brothers,” says Momotaro, "listen to my plan. The pheasant 
must fly over the castle gate and peck the Ogres. The monkey must 
climb over the castle wall and pinch the Ogres. The dog and I will 
break the bolts and bars. He will bite the Ogres, and I will fight the 
Ogres." 

ฉบับแปล  โมโมทาโรจึงใหขนมเจาหมาไป แลวทั้งสีก่็ออกเดนิทางไปดวยกนั ไมนานนักก็
มาถึงเกาะยักษ 
“ตอนนี้หละ พี่นองทั้งหลาย” โมโมทาโรบอก “ฟงแผนขาใหดีนะ เจาไกฟา เจา
ตองบินขามประตูปราสาทไป  แลวจิกพวกยักษ สวนเจาลิง เจาตองปนขามกําแพง
ไป แลวขวนพวกมัน สวนเจาหมากับขาจะไปพังกลอนกบัสลักประต ู เจาหมาจะ
ไปกัดมัน และขาเองก็จะไปสูกับพวกมนั  

 
ตัวอยางที่ 62       จากเรื่อง THE OLD WOMAN WHO LOST HER DUMPLINGS 
เหตุการณ ตัวประหลาดโอะนิเขามาทักทายเทพเจาจิโซและไดกล่ินมนุษย จึงถามเทพเจาจิโซ 
ตนฉบบั Presently the Oni came very close, and stopped and bowed to Fizō, and 

said: 
"Good day, Fizō San!" 
Fizō said good day, too, very politely. 
Then the Oni suddenly snuffed the air two or three times in a 
suspicious way, and cried out: "Fizō San, Fizō San! I smell a smell of 
man kind somewhere-don't you?" 

ฉบับแปล ทันใดนั้น เจาปศาจโอะนิก็เขามาใกล  แลวหยุดคํานับทานเทพ แลวเอยทักวา 
“สวัสดีขอรับ ทานเทพจิโซ” 
 ทานเทพจึงทกัตอบสวัสดีอยางสุภาพมากๆ เชนกัน 
ทันใดนั้นเอง เจาปศาจก็ทําจมูกฟดฟดสองสามครั้งดวยความสงสัย แลวตะโกน
ออกมาวา “ทานเทพๆ ขาไดกล่ินมนุษยที่ไหนสักแหง ทานวามัย้ขอรับ” 



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                 ปญหาในการแปลและการแกไข /  

 

106 

จากตัวอยางที่ 61 กลาว ถึง Orge หมายถงึ ยักษกินคน เปนคําศัพทภาษาอังกฤษทัว่ไป สวน
ตัวอยางที ่ 62 คําวา Oni (โอะน)ิ เปนชื่อเฉพาะของตัวประหลาดตัวหนึ่งของญี่ปุน บางครั้งอาจ
เรียกวา “ยักษ” เมื่อกลาวถึง โอะนิที่ทํารายคน กอความเดือนรอน บางครั้งหมายถึง  “เทพสายฟา 
หรือเทพพายุ ที่บันดาลใหเกดิปรากฏการณธรรมชาติ” จากนิทานเรื่อง “หญิงชราตามหาซาลาเปา” 
โอะนิไมไดทํารายหญิงชราเพียงแคจับตัวไป ผูวิจัยจึงแปลวา “ปศาจ” เพราะมีลักษณะรูปรางที่ไม
เหมือนคน ไมเหมือนสัตว  และหนาตาอุปนิสัยไมเหมือนยักษไทย ดังนั้น คําแปลชื่อเฉพาะโอะนิ จงึ
อาจใชคําที่ตางกันไป  นอกจากนี้ จากการศึกษาคนควาเปรียบเทียบกบันิทานญี่ปุนพบวา นิทานเรื่อง 
“โมโมทาโร” ภาษาญี่ปุนไดเลาวา “โมโมทาโรออกเดินทางไปปราบโอะน”ิ  ผูวิจัยจึงพบขอ
แตกตางในการใชคําศัพทของผูเขียนที่มีการใชทั้งชื่อเฉพาะ และการใชคําศัพทกวางในการถายทอด
ความหมาย โดยคําศัพทกวางๆ ผูแปลจะตองเลือกใชคําแปลดวยความรอบคอบ 

 
จากการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่น 8 เร่ือง ซ่ึงผูเขียนที่มีวัฒนธรรมตางจากที่มานิทานและการ

แปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  การแปลลักษณะนี้ผูวิจัยจะตองวิเคราะหและตีความถึง 2 ระดับ 
ที่เกิดจากความแตกตางดานวัฒนธรรมดานภาษาระหวางภาษาญี่ปุน อังกฤษ และไทย ประกอบกับ
การศึกษาทําความเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  เพื่อใหผูวจิัยไมแปลผิด ส่ือความหมายให
เขาใจงาย เลือกใชภาษาที่สละสลวย เพื่อรักษาบรรยากาศ และอรรถรสของงานแปล มคีวามเขาใจ
เร่ืองวัฒนธรรมดานตางๆ ทัง้การรับ ถายทอด ผสมผสานและการปรับใช  เชน อิทธิพลวัฒนธรรม
จีนที่มีตอญ่ีปุน หรือการผสมผสานศาสนาพุทธกับลัทธิชินโต ส่ิงเหลานี้จะชวยใหผูแปลมีแนวทาง
ในการแกไขปญหาการแปลที่กวางมากขึ้น  ปญหาการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนตนฉบับองักฤษเปน
ไทยนอกจากปญหาดานภาษาระดับคํา ระดับวลีและประโยคแลว  ปญหาวัฒนธรรมญี่ปุนดานภาษา
และวัฒนธรรมจะพบได  จากคําศัพทภาษาญี่ปุนที่มีการถายเสียง  ทับศพัท หรือการใชคําศัพท
ภาษาอังกฤษทัว่ไปเพื่อส่ือสารแกผูอาน  ดังนั้น นักแปลทีต่องแปลงานเขียนที่มีการตคีวามของ
ผูเขียนตางวฒันธรรมที่มาของเรื่อง  จึงเสี่ยงตอการแปลผิด แปลไมได ไมสามารถสื่อใหผูอานเขาใจ  
บรรยากาศของเรื่องและอรรถรสของเรื่องเสียไป จากขอจํากัดตางๆ จากขอมูลที่จํากดัในตนฉบับ 
จากความรูของผูแปล และการคนควาขอมูล   
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บทที่ 6 
          สรุป อภปิรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 

ในการศึกษาการแปลเรื่อง  “การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน: กระบวนการ ปญหา และการ
แกไข” ดวยการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มตีนฉบับภาษาอังกฤษ จากหนังสือ Best- 

loved Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole   ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ปค.ศ. 1983 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Anchor books มาเปนฉบบัแปลภาษาไทย   จํานวน 8 เร่ือง โดยมี
วัตถุประสงค เพื่อศึกษากระบวนการแปล ปญหาการแปลและวิธีการแกไข โดยเฉพาะปญหาและการ
แกไขปญหาการแปลดานวฒันธรรมของนิทานที่มีผูเขียนตางภาษาและวัฒนธรรม   ซ่ึงผูวิจัยจะขอ
นําเสนอการสรุปผลการศึกษา การอภิปรายผล และขอเสนอแนะดังนี ้
 
6.1 สรุปผลการศึกษา 
 

เนื่องจาก นิทานเปนสื่อที่ถายทอดความรู  ความเขาใจเรื่องตางๆ และสะทอนวัฒนธรรม
ตางๆ ของชนชาตินั้นๆ จากคนรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึ่ง จากวัฒนธรรมหนึง่สูอีกวัฒนธรรมหนึ่ง  ดังนัน้  
การแปลนิทานจึงเกีย่วโยงโดยตรง กับการที่ผูแปลจะตองเผชิญกับปญหาความเขาใจดานภาษาและ
วัฒนธรรมจากแหลงที่มานัน้ๆ  แตในการแปลนิทานครั้งนี้ เปนการแปลนิทานทีผู่เขียนเปนคนตาง
วัฒนธรรมของเรื่องที่แปล   ซ่ึงผูวิจัยจะขอสรุปผลการศึกษา  ปญหาการแปลและวิธีการแกไข
ดังตอไปนี ้
 

6.1.1 กระบวนการแปลนิทาน 
  
 ในการปฏิบัตกิารแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนที่มีผูเขียนเปนคนตะวันตก  ผูวิจัยตระหนักดีวา  
จะตองประสบปญหาการแปลถึง 2 ระดับ คือ การถายทอดสารจากตนฉบับภาษาอังกฤษไปสูฉบับ
แปลภาษาไทย  และการถายทอดสารที่ถูกตองและสอดคลองตามวฒันธรรมญี่ปุน  ดังนั้น เพื่อให
กระบวนการแปลนั้นมีประสิทธิภาพ  ผูวิจัยจึงนําแนวคดิและทฤษฏีการแปลจากนกัแปลหลายทาน 
มาชวยในการวิเคราะห เพือ่ใหผูวิจยัเขาใจตนฉบับทุกแงมุม เชน ประเภทของนิทาน ภาษานิทาน 
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ลีลาภาษา การรักษาอรรถรสในงานแปล เปนตน จากนั้น จงึดําเนนิการแปลและแกไขปญาหาการ
แปล  ซ่ึงผูวิจัยสามารถสรุปขั้นตอนในกระบวนการแปล ดังนี ้
 

6.1.1.1 การศึกษาตนฉบับ  
 
 การศึกษาตนฉบับเปนขั้นตอนที่มีความสําคัญมาก  เบื้องตน ผูวจิัยจะตองทําความรูจัก
นักเขียนและตนฉบับของเรื่องที่แปล  ซ่ึงผูวิจัยจะตองอานทําความเขาใจสิ่งที่ผูเขียนแสดงออกใน
เนื้อหานิทานทั้งหมด  ทั้งลีลาการเขียน ภาษาที่ใช  ทัศนคติ จุดมุงหมายตางๆ ของผูเขียน  ตลอดจน
การรักษาบรรยากาศของตวัละคร และเรื่องราวตางๆ  จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน 8 เร่ือง ในขั้น
แรก ผูวิจัยไดใชวิธีการอานแบบ “อานแบบสํารวจ” เพื่อใหเห็นภาพรวมของเรื่อง เชน วิธีการ
นําเสนอ ลักษณะประเภทนทิาน และลีลาภาษาทีใ่ช จากนั้นใชวิธี “อานแบบวเิคราะหรายละเอียด” 
เพื่อคนหาความหมายคําศัพท หรือสํานวนที่เปนปญหา การอานแบบวิเคราะหรายละเอียดนี้ ผูวจิัยจะ
ทําซ้ําหลายครั้ง  
 

ผูวิจัยพบวา  การแปลนิทานพื้นบานของผูเขียนชาวตะวันตก ที่มีวัฒนธรรมตางจาก
แหลงที่มานิทาน   ซ่ึงผูเขียนไดศึกษานิทานพื้นบานญี่ปุน  จากการฟงคนญี่ปุนเลาเรื่อง   จากการอาน
หนังสือนิทาน คนควาขอมูล  แลวเรียบเรยีงดวยภาษาของตนเอง  ลีลาภาษาทีใ่ช  เปนแบบการเลา
เร่ือง(Narrative style) ซ่ึงเปนลีลาภาษาที่มีการใชในสือ่ตางๆ  เชน ภาพยนตร เร่ืองสั้น นวนยิาย 
และอื่นๆ เพื่อดึงความสนใจผูอานและผูฟง  ทําใหเห็นภาพ หรือจินตนาการตามการบรรยาย   และมี
การใชภาษางายๆ   ดวยโครงสรางภาษาอังกฤษ  นอกจากนี้  ตนฉบับภาษาอังกฤษมกีารใชสํานวน
ภาษาญี่ปุน  การทับศัพท  การนับเวลาโบราณของจีน เพื่อรักษาบรรยากาศของเรื่องญี่ปุนในตนฉบับ   
เนื้อหานิทานมีทั้งนิทานประเภทเทพนยิาย (Fairy tale) ที่มีวีรบุรุษและเกี่ยวกับสัตวจากเรื่อง “โม-
โมทาโร” นิทานแบบตํานาน จากตํานานเรื่องเลาชาวประมง  เร่ือง”อุราชิมาผูใจด”ี  นิทานเรื่องเลา
ประจําถ่ินจากเรื่อง “ตํานานเกาะโอะก”ิ   นิทานชวนขัน (Jest) จากเรื่อง “หญิงชราตามหา
ซาลาเปา”  นทิานใหขอคิดคติธรรม  จากเรื่อง “นกกระจอกลิ้นดวน” และ “ชางตัดหินกับเทพเจา
ภูเขา” นิทานเพอฝน(Fantastic story) จากเรื่อง “ภาพวาดภรรยาที่รัก”    หลังการศึกษาวิเคราะห
ตนฉบับแลว   ผูวิจัยไดสรุปการวิเคราะหตนฉบับนิทานแตละเรื่อง   ไดแก  การดําเนนิของตัวละคร 
วาใคร ทําอะไร ที่ไหน อยางไร รวมทั้ง จดบันทึกสิ่งที่จะตองคํานึงถึงและอาจเปนปญหาในการแปล 
กอนจะดําเนินการแปล  เชน  คําศัพท และชื่อตางๆ  
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6.1.1.2  การถายทอดความหมายฉบับแปล 
 
 การถายทอดความหมายฉบบัแปล  ผูวิจัยไดใชการแปลแบบตรงตัวในรางแรก และการแปล
แบบเอาความ โดยยังคงลีลาภาษาเขยีน และรูปแบบเหมอืนตนฉบับ  ภาษาที่ใชจะเปนภาษานิทานที่
มีการใชสรรพนามแบบเกา เชน ขา เจา  อิฉนั  เนนการใชภาษาพดูที่สุภาพและใชจริงในวัฒนธรรม
ไทย  เพื่อใหเหมาะกับผูอานทุกเพศทกุวยั  และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทยมากที่สุด  หลัง
การแปลแลว  ผูวิจัยไดอานทบทวนดวยตนเองอีกครั้งแลวปรับแกไข  ผูวิจัยไดทิ้งชวงเวลาสักพัก
แลวกลับมาอานบทแปลพรอมปรับแกไขใหม  จากนั้นไดนําบทแปลไปทดสอบ ดวยการใหผูอ่ืน
อานหลายๆทาน  รวมทั้งผูเชีย่วชาญดานภาษาอาน  นําขอเสนอแนะมาปรับแกไขบทแปลใหสมบูรณ
ยิ่งขึ้น 
 
 จากการศึกษากระบวนการแปลดวยการปฏิบัติจริง   นอกจาก ผูแปลจะตองรูจักงานแปล
และการใชภาษาในงานแปลประเภทนั้นๆ ใหเหมาะสมแลว   แนวคิดทฤษฎีของนักวิชาการดานการ
แปล ก็จะเปนประโยชนและเปนแนวทางในการแปลใหมีประสิทธิภาพ  ทําใหผูวิจยัดําเนนิการแปล
ไดสะดวก ราบร่ืน ตลอดการดําเนินการแปล   ตั้งแต การศึกษาตนฉบับ การวางแผนดําเนินการแปล  
การปรับแกไขบทแปลตางๆ ใหบทแปลถูกตอง ครบถวน  รวมทั้ง การรักษาจุดมุงหมายของผูเขียน 
ลีลาการเขียน ตลอดจนอรรถรสของตัวละคร นิทาน หรือขอคิดตางๆ ที่ไดจากการนทิาน  โดยเฉพาะ
การวิเคราะหภาษาตนฉบับใหเห็นภาพและเขาใจการสื่อความหมายของวัฒนธรรมญี่ปุน ซ่ึงเปนทีม่า
ของเรื่อง   นอกจากนี้  ผูอานและผูเชี่ยวชาญมีบทบาทสําคัญในการทดสอบบทแปล ใหขอเสนอแนะ 
ติชม จะทําใหผูแปลนํากลบัมาแกไข  เพื่อใหบทแปลมีคุณภาพมากที่สุด  ผูอานจึงจะไดรับความ
สนุกสนานเพลิดเพลิน อีกทัง้ ยังไดรับความรูและเขาใจวฒันธรรมญี่ปุนเพิ่มขึ้น 
 

6.1.2 ปญหาการแปลและการแกไข 
 
 ปญหาการแปลและการแกไขปญหาที่ผูวิจยัพบ   จากการลงมือปฏิบัติในการแปลนิทาน
พื้นบานญี่ปุนที่มีตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนฉบับแปลรอยกรองภาษาไทย ผูวิจยัพบปญหาการแปล
ทั้งดานภาษาและวัฒนธรรมดังนี ้
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  6.1.2.1 ปญหาการแปลดานภาษา 
 
 ปญหาการแปลดานภาษา ระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปล   เปนปญหาที่เกดิเสมอ 
จากการที่ ผูแปลจะตองเลือกใชคํา วลี สํานวน ใหเหมาะสม ถูกตอง และสื่อความหมายดวยภาษา
ฉบับแปลที่สละสลวย เขาใจงาย เปนธรรมชาติ  ในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนทั้ง 8 เร่ืองนี้  ผูวิจัย
พบปญหาการแปลดานภาษาในระดบัคํา  ไดแก คํานาม คาํสรรพนามและคําเรียกขาน คําอุทาน คําลง
ทาย คาํทับศพัทภาษาญี่ปุน เสียงของสัตว  ปญหาในการแปลระดับวลีและประโยค ไดแก  ภาษา
นิทาน  การเรยีบเรียงประโยค  การแปลสํานวน  การแปลชื่อเร่ือง  ในการแกไขปญหาการแปลดาน
ภาษา  ผูวจิัยยดึความถูกตองของความหมายเปนหลัก  และเหมาะกับบริบทที่ใช  ภาษาที่ใชจะเปน
ลักษณะภาษาพูดในวัฒนธรรมไทย   เพื่อใหภาษาเปนธรรมชาติ เขาใจงาย รักษาอรรถรสของตัว
ละคร และรักษาบรรยากาศของเรื่องใหใกลเคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุนมากที่สุด  ผูวิจยัคงการทับศัพท 
ถายเสียง หรือใชคําที่คนไทยคุนเคย จากวฒันธรรมจีนที่ใกลเคียงกับญี่ปุน  เพื่อรักษาบรรยากาศแบบ
เอเชียตะวันออกของญี่ปุน ทําใหผูอานรูสึกและเห็นภาพตาม  คําศัพทเฉพาะญี่ปุนที่เปนปญหาดาน
วัฒนธรรมนอกจาก การปรบับทแปลดวยการเติมคํานามขางหนาแลว  ผูวจิัยจะขยายความอธิบายใน
นิทานและมกีารทําเชิงอรรถประกอบ 
  

6.1.2.2 ปญหาการแปลดานวฒันธรรม 
 

 ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม เปนปญหาในการถายความหมายของคํา ที่ส่ือใหเขาใจ
วัฒนธรรมดานตางๆ ของญี่ปุน  ผูวิจัยจะตองศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุนทุกดานที่ส่ือใหเหน็ไดจาก
เนื้อหานิทาน และตีความทําความเขาใจในการสื่อความหมายของผูเขียน จากคําศัพทภาษาอังกฤษ 
จากการศึกษาพบวา  ปญหาดานวัฒนธรรมที่สงผลตอการเลือกคําแปล ไดแก ระบบทางสังคมและ
การปกครอง  ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ  อาหาร  การแตงกาย  อุปกรณและเครื่องใช 
ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ การนับเวลา  เนือ่งจาก  ผูเขียนและเรยีบเรียง
นิทาน มีวัฒนธรรมตางจากวัฒนธรรมแหลงที่มานิทาน  ดังนั้น จึงเปนการยากที่จะหาคําศพัท
ภาษาอังกฤษทีส่ื่อถึงสิ่งที่มีลักษณะเฉพาะในวัฒนธรรมญี่ปุนไดอยางสมบูรณ   ผูเขียนอาจใชคําศัพท
ภาษาอังกฤษทีม่ีความหมายกวางแทน  อยางไรก็ตาม  ผูอานอาจไมเขาใจ   เขาใจผิด เห็นภาพและ
เขาใจคลาดเคลื่อนได   ดังนั้น  ผูวิจยัจึงสืบคนหาความหมายทีแ่ทจริงในวัฒนธรรมญี่ปุนเทาที่จะทํา
ได   จนเกิดความเขาใจหรอืเห็นภาพของสิ่งนั้นกอนจะเลือกคําแปล  เชน การใชคําเทียบเคียงกัน  
และการใชลักษณะการประสมคําของไทย  เพื่อใหผูอานฉบับแปลภาษาไทยเขาใจไดงาย  วัฒนธรรม
บางอยางที่ทําใหเห็นภาพบรรยากาศของสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนโบราณ  เชน  การนบัเวลาดวยชนดิ
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ของสัตว  หนวยวัด ผูวจิัยจะคงไวขยายความใกลคํานั้นๆ  แตถาไมสามารถอธิบายสั้นๆ ได  ผูวิจยัจะ
ทําเชิงอรรถอธิบายใหผูอานเขาใจมากที่สุด  
    

6.1.2.3 ปญหาการแปลที่เก่ียวพันระหวางภาษาองักฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุน
ท่ีมาของเรื่อง                        

 
ปญหาการแปลเกี่ยวพันระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับตอวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  เปน

ปญหาที่ผูวิจยัพบ จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ทั้ง 8 เร่ืองนี้ ไดแก ปญหาดานความรูของผูแปล
ตอการถายทอดความหมายใหสอดคลอง กับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง ปญหาการคนหา
ความหมายคําศัพทญ่ีปุนจากถายเสียงภาษาอังกฤษ  ปญหาการสื่อความหมายที่ใหภาพตางกนัดวย
การทับศัพทกบัการใชคําศัพทภาษาอังกฤษทั่วไป  ผูวิจยัพบวา  การที่ผูเขียนที่มีวฒันธรรมตางจาก
วัฒนธรรมของที่มาของนิทาน  และตองสื่อใหผูอานเขาใจหรือเห็นภาพของอีกวัฒนธรรมหนึ่ง  อาจ
มีการใชคําศัพทเฉพาะของวฒันธรรมที่มาของเรื่อง เพื่อรักษาภาพและบรรยากาศของญี่ปุน   ผูวิจยั
ไดใชวิธีการแกปญหาดวยการคงการถายเสียง และการปรับเปนภาษาไทย  ปญหาสําคัญที่พบคือ  
ปญหาในการวิเคราะหใหเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุนจากคําศพัทภาษาอังกฤษทั่วไป ซ่ึงเปนการวเิคราะห
ถึง 2 ช้ัน  เชน คําวา wine–เหลาองุน, เหลาผลไมหมัก, เหลาซะเกะ  ผูวิจยัพบวา  บางครัง้
ความหมายตามคําศัพทอาจไมเปนปญหาในการแปล  แตคําแปลจะสือ่ใหผูอานเหน็ภาพตางกนั ถาผู
แปลขาดความระมัดระวังในการเลือกใชคําแปล  ซ่ึงจะสงผลใหบรรยากาศของเรือ่งที่ไดตางกนั  
ผูวิจัยจึงเลือกคําแปลใหเหมาะสมและสอดคลองในวัฒนธรรมญี่ปุนดวยการสืบคนวฒันธรรมญี่ปุน
ดานนั้นๆ ประกอบ ซ่ึงบางครั้งคําแปลอาจไมตรงกับวฒันธรรมญี่ปุนในปจจุบัน เชน คําแปลวา 
“ซาลาเปา” เนื่องจาก  นิทานเปนเรื่องเลาที่สืบตอๆ กันมาจากปากตอปาก จากที่หนึ่งไปอีกที่หนึง่  
จากชวงเวลาหนึ่งไปอีกชวงเวลาหนึ่ง  ซ่ึงสงผลใหเคาโครงนิทานไมเหมือนเดิม  อาจมีคําเรียกที่เสยีง
ผิดเพี้ยนไป  หรือภาพและคําเรียกสิ่งนัน้ๆ เปลี่ยนไป นอกจากนี ้ การที่ผูวิจัยไดคนควาหาขอมูล
นิทานตนฉบบัภาษาญี่ปุนเทาที่ทําไดมาเปรียบเทียบกบัภาษาอังกฤษซึ่งพบวา ผูเขียนตนฉบับมกีาร
ส่ือภาพของสิ่งเดียวกัน  ดวยคําที่ตางกัน เชน ตัวประหลาด “โอะนิ” ของญี่ปุนที่มีเขี้ยว มีรูปราง
หนาตาตางจากยักษในวัฒนธรรมชาติอ่ืน  ผูเขียนตนฉบับภาษาอังกฤษมีการใชคาํทับศัพทญ่ีปุนวา 
“Oni”และการใชคําศัพทภาษาอังกฤษวา “orges” เปนตน  
 
 ปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจํานวน 8 เร่ือง ทีม่ีตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนฉบบั
แปลภาษาไทย  นอกจาก ปญหาการแปลดานภาษาไทยและอังกฤษแลว ปญหาสําคัญคือ ปญหาดาน
วัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของนิทาน ที่ผูแปลจะตองทําความเขาใจในการสื่อความหมายดวยภาษาอังกฤษ  
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การเลือกใชคําแปลที่ถูกตอง  เหมาะสม  และสอดคลองในวัฒนธรรมญี่ปุน การแกปญหาการแปล
ทั้งดานภาษาและวัฒนธรรม   ผูแปลนอกจากจะตองมคีวามรูคูภาษาเปนอยางดแีลว ผูแปลควรจะมี
ความรูในวัฒนธรรมของเรื่องที่แปลเปนอยางดี  และมแีหลงขอมูล ทั้งจากบุคคล สถานที่  ที่สามารถ
คนควา เพื่อใหบทแปลมีคณุภาพ ถูกตอง รักษาอรรถรสไดเทียบเคียงตนฉบับ และสื่อภาพ
บรรยากาศของวัฒนธรรมที่มาของเรื่องนั้นไดอยางถกูตอง เหมาะสม 
  
6.2 อภิปรายผล 
 
 จากผลการศึกษาวิจยั ผูวิจยัเห็นวา การศกึษาแนวคิดและทฤษฎีจากนกัวิชาการดานการแปล
หลายๆ ทาน เปนประโยชนและสามารถนํามาใชไดจริง ในการนํามาวางแผนดําเนินการแปลในแต
ละขั้นตอน ทําใหผูวจิัยทํางานสะดวก รวดเร็ว  และสามารถนํามาวิเคราะห เพื่อใหเขาถึงตนฉบับมาก
ที่สุด ดังเชน วิธีการแปลแบบคนเดียวของไนดาที่ผูวจิัยเลือกใช  อีกทั้ง เทคนิควิธีการแกไขปรับบท
แปลจากแนวคิดและทฤษฎขีองนักวิชาการ รวมทั้งงานวิจัยดานการแปล จะชวยใหผูแปลตระหนัก
ถึงปญหาที่อาจพบทั้งดานภาษาและวัฒนธรรม เทคนิคการแปลและการแกไขแตละแบบจะมีความ
เหมาะสมตอบทแปลแตละประเภทแตกตางกันไป ขึ้นอยูกับผูแปลแตละทานจะเลือกใช ซ่ึงผูวิจัยใช
ใชแบบผสมผสานทั้งแบบแปลตรงตัวและแปลเอาความ  
 

จากการศึกษาทฤษฎีและการปฏิบัติ ผูวิจัยพบวา นิทานเปนเรื่องเลามาแตโบราณ จึงมีการใช
ลีลาภาษาแบบเลาเรื่อง(Narrative style) ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะ การแปลนิทานจะตองใชภาษาพูด 
สามารถเขาใจไดงาย การดําเนินเรื่องไมซับซอน ตั้งแตตนจนจบ เพราะมีเดก็เปนกลุมผูอานนิทานที่
สําคัญ สําหรับเทคนิคการแปลที่ผูวิจัยใชในการแปลนิทานคือ การแปลตรงตัวและการแปลเอาความ 
ซ่ึงจะการถายทอดความหมายใหสอดคลองกับรูปแบบภาษาและเนื้อหาของตนฉบับมากที่สุด มีการ
ใชเทคนิคการแปลและการแกไขแบบตางๆ เชน การเตมิคําขยายความ การตีความ การถายเสียง การ
ทําเชิงอรรถ เพื่อใหความหมายถูกตอง ครบถวน รักษาอรรถรสและบรรยากาศของเรื่องใหได
เทียบเทาตนฉบับมากที่สุด อยางไรก็ตาม นักแปลนิทานทานอื่นอาจใชเทคนิคการแปลอื่น ที่มีการตัด
ลดขอความ การแปลเกิน การปรับเปลี่ยนบทแปล โดยแปลใหสํานวนเปนธรรมชาติ เขากับความ
คาดหวังผูอานนิทานในวัฒนธรรมปลายทาง  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับเหตุผลและมุมมองนักแปลแตละคน 

 
 สําหรับการแปลเรื่องที่มีความซับซอนทางภาษาและวัฒนธรรม เชน การแปลนิทาน

พื้นบานญี่ปุนที่เขียนโดยชาวตะวันตก ดังที่ผูวิจัยนํามาศกึษา  ผูวิจัยจะตองประสบปญหาที่เกี่ยวพัน
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ดานภาษาและวัฒนธรรมระหวาง อังกฤษ ญ่ีปุนและไทย  ซ่ึงเทคนิคการแปลและการแกไขอาจมไีด
หลายทาง ขึน้อยูกับนักแปลแตละทานทีจ่ะเลือกใชใหเหมาะสมกับความสามารถของตนเอง  จาก
การแปล ผูวิจยัอาศัยการวิเคราะหตนฉบับภาษาอังกฤษ ควบคูกับการศึกษาวฒันธรรมญี่ปุน กอนลง
มือแปล โดยคําแปลนั้นจะตองสอดคลองเขากับวัฒนธรรมญี่ปุนได การที่ผูแปลมีความรูดานภาษา
และวัฒนธรรมญี่ปุน หรือสามารถหาแหลงขอมูลในการนํามาแกไขปญหาการแปลไดมากพอ  จะ
ชวยใหผูแปลวิเคราะหจุดมุงหมายของผูเขียนที่เปนคนตางวัฒนธรรมของเรื่องได โดยเฉพาะ 
วัฒนธรรมของเรื่องที่อาจถูกตีความและถายทอดดวยภาษาตามวัฒนธรรมของผูเขียน  การมีความรู
ดานวัฒนธรรมของเรื่องที่แปลจะชวยใหผูแปลตัดสินใจเลือกคําแปลไดอยางเหมาะสม บทแปล
ถูกตอง เขาใจงาย  เร่ืองราวนาอาน รักษาอรรถรสของวรรณกรรมไดอยางครบถวน บทแปลมีความ
สอดคลองกับวัฒนธรรมและบรรยากาศทีแ่ทจริงของเรื่อง  แตถาผูแปลไมมีความรูเร่ืองที่แปลมาก
พอ จะเสี่ยงตอการแปลผิด  แปลคลาดเคลื่อน  และเขาใจยาก  บทแปลไมไดอรรถรส เปนตน จาก
การศึกษา ผูวิจัยเห็นวา การแปลเรื่องที่มิใชตนฉบับจริง เร่ืองที่มีการแปลและการตีความมากอน 
ความแตกตางของวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ของเรื่องกับวฒันธรรมของผูเขียนยอมแตกตางกัน ซ่ึงอาจ
สงผลใหตนฉบับมีการสื่อความหมายคลาดเคลื่อนไปจากวัฒนธรรมทีแ่ทจริงของเรื่อง ผูแปลที่ไมมี
ความรูเกี่ยวกบัเรื่องที่แปลจึงควรหลีกเลี่ยงการแปลเรื่องลักษณะนี ้ ถาจําเปนตองแปลจะตอง
ระมัดระวังในการแปลอยางมากและหาความรูใหไดมากที่สุด  เพื่อใหบทแปลผิดพลาด คลาดเคลื่อน
นอยที่สุด 

  
ขั้นตอนที่สําคัญตองานแปลทุกประเภท คือ การทดสอบบทแปลกับผูอาน ซ่ึงผูวิจัยได

ทดสอบบทแปลดวยการใหผูอานทั่วไป รวมทั้งผูเชี่ยวชาญดานภาษาอาน นําขอคิดเห็น ขอเสนอแนะ 
มาปรับในบทแปลใหไดบทแปลที่สมบูรณขึ้น ซ่ึงหลังการทดสอบบทแปล ผูวิจัยพบวา ประสบ
ปญหาในแปล เชน แปลผิด ใชคําไมเหมาะสม และการปรับบทแปลจนความหมายผดิเพี้ยนไปจาก
ตนฉบับ ซ่ึงขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นมาปจจยัหลายอยาง เชน ประสบการณและความถนัดของผูแปล 
ความรูของผูแปล ความไมละเอียดรอบคอบ  ดังนั้น การทดสอบบทแปลจึงชวยใหผูแปลกลับมา
ตรวจสอบความถูกตองอีกครั้ง ความเหน็ของผูอานลวนเปนประโยชนตอผูแปลในการพัฒนาการ
แปลตอไป  
 
 6.3 ขอเสนอแนะ 
 
 จากการศึกษาการปฏิบัติการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนตนฉบับภาษาอังกฤษ 8 เร่ือง จาก
หนังสือ Best- loved Folktales of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole มาเปนฉบับแปล
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รอยกรองภาษาไทย ผูวิจยัมขีอเสนอแนะบางประการ ที่อาจนําไปเปนแนวทางในการศึกษาวิจยัคร้ัง
ตอไป 
 

6.3.1 จากการแปลนิทานพืน้บานญี่ปุนและการคนควาขอมูลดานวัฒนธรรม ญ่ีปุน ผูวิจยั
พบวา  ยังมวีัฒนธรรมญี่ปุนดานอื่นๆ อีกมากมายทีน่าสนใจและเปนความประโยชนกับผูอาน จงึ
ควรมีการสงเสริมแปล เชน นิทาน เร่ืองสั้นหรือนวนิยายญ่ีปุน ที่สะทอนใหผูอานเขาใจวัฒนธรรม
ญ่ีปุนมากขึ้นตอไป    

6.3.2 ปญหาและการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุนที่พบในการแปลนิทาน
พื้นบานจากตนฉบับภาษาองักฤษ 8 เร่ืองนี้ เปนการแกไขปญหาบางสวนที่ผูวิจยัพบจากการแปลครั้ง
นี้เทานั้น แนวทางแกไขปญหาอาจเปนประโยชนกับนักแปลอื่นๆ ตอไป  อยางไรก็ตาม  ควรจะมี
การศึกษาการแปลนิทาน  เร่ืองสั้นของชนชาติอ่ืนๆ  หรืองานจากสื่ออ่ืนๆ ที่มีลักษณะเดยีวกัน  เพื่อ
เปนประโยชนและเปนแนวทางแกไขปญหาดานการแปลตอไป   อีกทั้ง ความรูดานวฒันธรรมที่ได
จะเปนประโยชนตอผูสนใจดานวัฒนธรรมอื่นๆ เชนกัน 
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บทสรุปสําหรับผูบรหิาร 
 
 
1. ความสําคัญและที่มา 
 

ในอดีตกาลนทิานจัดไดวาเปนเรื่องเลาที่ไดยินอยูเสมอจากปากตอปาก จากผูหนึง่สูอีกผู
หนึ่ง เร่ืองเหลานี้จะมีอิทิพลตอผูฟงนิทาน เพราะนอกจากจะไดรับความสนุกสนานเพลิดเพลินแลว 
ยังถายทอดความรู ประสบการณ ความเชือ่ ทัศนคติ ภมูิปญญา จากคนรุนหนึ่งสูอีกรุนหนึ่ง  ดังนั้น 
จึงมีผูเรียกวา “วรรณคดีปาก” หรือ “มุขปาฐะ” (Oral Literature)  ซ่ึงเรื่องเลาจะมีวิธีการบรรยาย
และพรรณนาเรื่องราวเปนพืน้ จึงมีผูเรียกวา “วรรณกรรมวรรณนา”(Narrative Literature) ทุกชน
ชาติตางก็มีเร่ืองเลาและนิทานของตนเอง โดยจําแนกตามเนื้อหาสาระของเรื่องนั้นๆ เชน เทพนยิาย 
นิทานพื้นบาน นิทานวีรบุรุษ เทพปกรณมั นิทานที่มีสัตวเปนตวัเอก นิทานตลกขบขัน เปนตน ใน
ปจจุบัน นิทานเรื่องเลาประจําถ่ินตางๆ ไดมีการรวบรวมเขียนขึ้นใหม หรือมีการแปลเปนภาษาตางๆ 
คร้ังแลวคร้ังเลา โดยเฉพาะนิทานทางตะวนัตก ซ่ึงนิทานสวนใหญจะมีการเขียนใหม หรือแปลดวย
ภาษาอังกฤษ  ดังนั้น ผูวิจยัจึงไดเลือกแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจากหนังสือ Best-loved Folktales 

of the World   ที่รวบรวมโดย Joanna Cole จํานวน 8 เร่ือง จากตนฉบับภาษาองักฤษมาแปลเปน
ภาษาไทย เพือ่ศึกษากระบวนการแปล ปญหาและการแกไขปญหาการแปลนิทานพืน้บานแถบเอเชีย
ที่มีการเขียนใหมเปนภาษาองักฤษ  โดยเฉพาะ การถายทอดความหมายที่เกีย่วของกับวัฒนธรรม
ญ่ีปุนที่มาของเรื่อง 



ประพาฬรัตน คิ้ววงศงาม                                                                                                                         บทสรุปสําหรับผูบริหาร  /   116 

2. วัตถุประสงค 
 

2.1 เพื่อนําทักษะและทฤษฎคีวามรูดานการแปลที่ไดศึกษานํามาปฏิบตัิจริงในการแปล  
นิทานพื้นบานญี่ปุน จากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย 

2.2 เพื่อศึกษากระบวนการ ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน
จากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

2.3 เพื่อศึกษาปญหาและแนวทางแกไขปญหาในการแปลดานวัฒนธรรม 
 
3. วิธีการศึกษาวิจัย 
 

ในการดําเนินงานการศึกษาเรื่องกระบวนการ  ปญหา  และการแกไขปญหาการแปล
นิทานพื้นบานญี่ปุน จากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนบทแปลภาษาไทย  ผูวิจยัไดเลือกแปลนทิาน
ทั้งหมด 8 เร่ือง จากหนังสอื Best- loved Folktales of the World   ที่เขียนและรวบรวมโดย 

Joanna Cole ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ปค.ศ. 1983 จัดพิมพโดยสํานกัพิมพ Anchor books ซ่ึง
ประกอบดวยเรื่อง ดังตอไปนี้ 

 
1. Momotaro or The Peach-Boy 

2. The Old Woman Who Lost Her Dumplings 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 

4. The Tale of the Oki Islands 

5. The Stonecutter 

6. The Wife’s Portrait 

7. Urashima 

8. The Magic Kettle 

 
สําหรับวิธีการศึกษาไดแบงออกเปน 2 สวน คือ การศึกษากระบวนการแปลและการศึกษา

ปญหาและการแกไขปญหาในการแปล 
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3.1 การศึกษากระบวนการแปล 
 
ขั้นตอนการศกึษากระบวนการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจากตนฉบับญี่ปุนเปนภาษาไทย 

สามารถแบงการทํางานไดเปน 3 ระยะ คือ ระยะเตรียมการ ระยะดําเนนิการแปล และระยะทดสอบ
และแกไขบทแปล 

 
 3.1.1. ระยะเตรียมการ 
 
 กระบวนการแรกในการศกึษาการแปล ประกอบดวย การเลือกเรื่องแปล การศึกษา

แนวคดิและทฤษฏีการแปล การศึกษาการแปลวรรณกรรมสําหรับเด็ก งานวิจัยทีเ่กีย่วของ การศึกษา
วัฒนธรรมและประเพณีญ่ีปุน การศึกษาวิเคราะหตนฉบบั 

 
 3.1.2. ระยะดําเนินการแปล 
 
 ขั้นตอนการแปล ผูวิจัยใชวิธีการอานแบบสํารวจ เพือ่ใหเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม 

จากนั้นจึงอานแบบวิเคราะหรายละเอียด แลวใชวิธีการแปลแบบตรงตัวในรางแรก จากนั้นจึงแปล
แบบเอาความ หลังจากแปลเสร็จ ไดพกับทแปล 3-4 วนั แลวนํามาทบทวนบทแปลและแกไขปรบั
บทแปลตามขั้นตอนที่ไนดาใหไว 

 
 3.1.3. ระยะทดสอบและแกไขบทแปล 
 
 ในการทดสอบบทแปล ผูวิจัยทดสอบบทแปล 3 วธีิ คือ การทดสอบดวยตนเอง การ

ใหผูอ่ืนอาน และการใหผูเชีย่วชาญอาน นาํขอเสนอแนะมาปรับแกไข 
 
3.2 การศึกษาปญหาและการแกไขปญหาในการแปล 
 
ในการแปลทุกประเภท ผูวจิัยตระหนกัดวีา ส่ิงสําคัญของการแปล คือ สามารถถายทอด

ความหมายของคูภาษาไดเทาเทียมกนั ปญหาที่พบตามทฤษฏีการแปลทั่วไป คือ ปญหาการแปลดาน
ภาษาและปญหาดานวัฒนธรรมของคูภาษา แตการแปลเรื่องที่มิไดมาจากตนฉบับจริง ผูวิจัยจะตอง
วิเคราะหตนฉบับถึง 2 ระดับ ทั้งดานภาษาและวฒันธรรมที่เกี่ยวพันกันระหวางภาษาอังกฤษ 
ภาษาญี่ปุน และภาษาไทย  
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4. ผลการวิจัย 
 

งานวิจยัคร้ังนีส้ามารถตอบสนองวัตถุประสงคของการวิจัยได ในการศึกษากระบวนการ  
ปญหา  และการแกไขปญหาการแปลนทิานพื้นบานญีปุ่นจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย 
ที่เขียนโดย Joanna Cole ผลการศึกษาแบงเปน 2 สวน ดังตอไปนี ้

 
4.1 กระบวนการแปล 
 
จากการดําเนินการแปล สรุปขั้นตอนการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนได 2 ขั้นตอน คือ ขั้นตอน

การวิเคราะหภาษาตนฉบับและกลวิธีที่ใชในการแปล  
 
การวิเคราะหภาษาตนฉบับเปนขั้นตอนที่สําคัญอันดับแรก ที่ทําใหผูแปลเขาใจความหมายที่

ส่ือในตนฉบับจากการถายทอดของผูเขียนชาวตะวันตก คําแปลจึงตองตระหนกัถึงความหมายของ
คําศัพททั้งภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุน รวมทั้งสามารถรักษาความหมายดานวัฒนธรรมญี่ปุนให
ถูกตอง ตามตนฉบับภาษาอังกฤษที่ใหไว ดังนัน้ ผูวจิัยจึงใชวิธีการอานในรอบแรกดวยวิธี “อาน
แบบสํารวจ” เพื่อศึกษาและทําความเขาใจเนื้อเร่ืองโดยรวม และจบัใจความหลักของนิทานแตละ
เร่ือง ดวยการตอบคําถามวา ใคร ทําอะไร ที่ไหน เมื่อใด ทําไม ตามที่สิทธา พินิจภูวดลไดแนะนําไว
ในการแปลนทิาน จากนั้นจงึใชวิธีการอานแบบ “วิเคราะหรายละเอียด” เพื่อศึกษาการสื่อความหมาย
ทางวัฒนธรรมที่แฝงอยูในภาษาตนฉบับนํามาเปรียบเทยีบกับวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  

 
การแปลนิทานพื้นบานญี่ปุน ผูวิจัยใชวิธีการถายทอดความหมายทั้งแบบตรงตัวและแบบเอา

ความในฉบับแปลภาษาไทย โดยการแปลในรางแรก ผูวิจัยใชกลวิธีแปลแบบตรงตัว เพื่อถอด
ความหมายตนฉบับใหครบถวน หลังจากนั้น ตรวจสอบความถูกตองแลวจึงนําคําแปลมาเรียบเรียง
ใหมใหเปนลักษณะธรรมชาติภาษาไทย  ผูวิจัยใชกลวธีิการปรับบทแปล ตามเทคนิคการแปลของ 
ไนดา ทั้งแบบการเติมคําและขอความขยาย การละคํา การใชคําเทียบเคยีง จะพบไดในการแปลระดับ
คํา วลีและประโยค โดยเฉพาะคําที่เกีย่วโยงทางวัฒนธรรม เชน ช่ือเฉพาะของอาหาร ส่ิงของ และ
อ่ืนๆ รวมทั้ง ผูวิจัยไดภาษาเกา เชน คําสรรพนาม คําลงทาย เพื่อคงภาพและบรรยากาศของเรื่องใน
อดีต 
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4.2 ปญหาการแปลและการแกไข 
 

ส่ิงที่มีความสําคัญในการแปลงานทุกประเภท คือ การรักษาความหมายใหมีความเทาเทียม
กับตนฉบับ ผูวิจัยไดแบงประเด็นปญหาการแปลเปน 2 กลุม คือ ปญหาการแปลดานภาษา และ
ปญหาการแปลดานวัฒนธรรม  

 
4.2.1 ปญหาการแปลดานภาษา 

 
ปญหาในการแปลดานภาษาระหวางภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล เปนปญหาสําหรับ

นักแปลเสมอในการเลือกคํา วลี และประโยค ที่เหมาะสมกับบริบทของเรื่องที่แปล โดยทัว่ไปมักเกดิ
จากความแตกตางของโครงสรางและไวยากรณของคูภาษา ในการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ปญหาดานภาษาที่เกี่ยวของไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน และ
ภาษาไทย สําหรับปญหาการแปลดานภาษาที่พบในการแปล แบงเปน 2 ระดับ  

 
4.2.1.1.  ปญหาการแปลระดับคํา ไดแก คํานามทั่วไป ช่ือเฉพาะ คําสรรพนามบุรุษที่ 1      

คําเรียกขาน คาํอุทาน คําลงทาย คําทับศัพทภาษาญี่ปุน คําเลียนเสียงธรรมชาติ  
 
จากการศึกษา ปญหาหลักดานภาษาทีพ่บในตนฉบับ คอื ปญหาระหวางภาษาอังกฤษและ

ภาษาญี่ปุน ซ่ึงจะพบวามีคําภาษาญี่ปุนที่ถายเสียงเปนภาษาอังกฤษ และคําอื่นอาจมกีารตีความแลว
ถายทอดความหมายดวยคําศัพทภาษาอังกฤษทั่วไป เชน คําวา “Oni” และ “Ogres” ซ่ึงจากการ
คนควานิทานตนฉบับของญี่ปุนที่พบขณะแปลจะหมายถึงสิ่งเดียวกัน ปญหานีจ้ะเกี่ยวของกบัคํา
เรียกเฉพาะของสิ่งนั้นในวัฒนธรรมญี่ปุนที่ผูเขียนชาวตะวันตกถายทอดความหมายดวยคําศัพท
ภาษาอังกฤษ จึงเปนความยากลําบากตอนกัแปลที่จะคนหาความหมายที่แทจริงของเรื่องจากศัพททั้ง
ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุน กอนการถายทอดเปนภาษาไทย การแกไขปญหาระดับคําทําไดจากการ
คนหาความหมายของคําจากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน และภาษาไทย นอกจากนี้ ผูวิจยัยัง
พบปญหาความยากลําบาก ในการคนหาความหมายศัพทเฉพาะภาษาญี่ปุน ที่ถายเสียงเปน
ภาษาอังกฤษ เชนคําวา “Fizō”ในตนฉบับ ซ่ึงผูวิจัยคนหาตรวจสอบการเขียนและการออกเสยีงที่
ถูกตองกับชาวญี่ปุน จึงจะสามารถสืบคนความหมายไดจากอินเตอรเนต็ดวยคําวา “Jiso” “JiZo” 

 
 
สําหรับความยากลําบากในการแปลดานภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุนทีพ่บในตนฉบับ คือ

การหาคําแปลที่มีเหมาะกับบริบทของเรื่องญี่ปุน ไมขัดแยงหรือผิดไปจากตนฉบับ รวมทั้งเหมาะกับ
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วัฒนธรรมการใชในภาษาไทย ทั้งลีลาภาษาแบบเลาเรือ่ง บงบอกสถานะทางสังคม นิสัยตัวละคร 
ความรูสึกของตัวละคร ความสัมพันธตัวละครในเรื่อง กลวิธีที่ใชในการแปล ขึ้นกับนักแปลแตละ
คน เชน การใชคําเรียกญาติ แทนการใชคําสรรพนามแทนตนเองและการเรียกผูอ่ืน หรือการใชคําลง
ทาย เพื่อบงบอกอารมณตัวละคร สถานะทางสังคม การศึกษา แสดงความมีอํานาจ หรือการใชการ
เติมคํา ขยายความ การทําเชงิอรรถอิบาย เปนตน 

   
ผูวิจัยไดใชการทับศัพท ขยายความอธิบาย และแปลภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย การทํา

เชิงอรรถอธิบาย ส่ิงสําคัญที่พบคือ  การวิเคราะหและตีความคําศัพทภาษาอังกฤษจากตนฉบับให
สอดคลองกับวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง  

 
4.2.1.2. ปญหาการแปลระดับวลีหรือประโยค ผูวิจัยพบปญหาการแปลระดับวลีและประโยค 

ไดแก ภาษานทิาน การเรียบเรียงประโยค การแปลสํานวนภาษา การแปลชื่อเร่ือง  ปญหาหลักที่พบ
ในการแปลระดับวลีและประโยคเกดิจากความแตกตางทางโครงสรางและไวยากรณภาษา ซ่ึงผูวจิัย
จะตองปรับบทแปลใหเปนธรรมชาติในภาษาไทยและคุนเคยกับผูอานคนไทย ดังนัน้ ภาษาที่ใชจึง
ตองเหมาะกับผูอานทุกเพศทุกวยั สําหรับการแปลวลภีาษาอังกฤษ อาจมีการปรับแปลเปนสํานวน
ภาษาไทยแทน นอกจากนี ้ ผูวิจัยยังพบสาํนวนภาษาญีปุ่นที่ไมอาจตคีวามไดชัดเจน แมจะสอบถาม
จากชาวญี่ปุนแลวก็ตาม ผูวจิัยจึงใชวิธีการถายเสียงภาษาญี่ปุน การแปลตรงตัว แลวใชการแปลความ
ใกลเคียงภาษาอังกฤษมาชวยอธิบาย ซ่ึงขอมูลตนฉบับมักไมมากพอ อยางไรก็ตาม ยังมีการแปลผิด 
การใชคําไมเหมาะสมกับบรบิท  การปรับบทแปล เปนตน ปญหาเหลานี้พบเสมอในการแปล ซ่ึงจะ
ทาํใหบทแปลไมสามารถรักษาความหมายไดเทาเทยีมตนฉบับ อันเนื่องจากความแตกตางทาง
โครงสราง ไวยากรณ และวฒันธรรมการใชระหวางคูภาษา  
 

4.2.2 ปญหาการแปลดานวฒันธรรม 
 

ปญหาการแปลดานวัฒนธรรมเปนปญหาหลักอยางหนึ่งในการแปล จากการศกึษาครั้งนี้
ปญหาดานวัฒนธรรมที่สําคัญที่พบ คือ ขอความภาษาอังกฤษที่แสดงถึงวัฒนธรรมญี่ปุน ผูวิจัย
จะตองวิเคราะหขอมูลทั้งหมดจากตนฉบับ ที่สามารถสื่อใหเหน็ภาพวัฒนธรรมญี่ปุน ซ่ึงผูวิจยั
จําเปนตองมีความเขาใจความหมายและแนวคิดพืน้ฐานทางวัฒนธรรม นอกจากนี้ ผูวิจัยจําเปนตองมี 
ความรูดานวัฒนธรรมญี่ปุนที่หลากหลาย ซ่ึงคนหาไดจากแหลงขอมูลตางๆ เชน บุคคล หนังสือ 
นิตยสาร และแหลงอื่นๆ ปญหาดานวัฒนธรรมญี่ปุนที่สะทอนจากเนื้อหานิทาน ไดแก ระบบสังคม 
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และการปกครอง ศาสนา ความเชื่อและทัศนคติตางๆ อาหาร การแตงกาย อุปกรณและเครื่องใช 
ศิลปะการแสดง ส่ิงปลูกสรางหรือสถาปตยกรรมตางๆ การนับเวลา 
 

จากขั้นตอนการวิเคราะหวัฒนธรรมญี่ปุนจากเนื้อหาในตนฉบับ ผูวิจัยพบการแสดงขอมูลที่
เกี่ยวกับวัฒนธรรมญี่ปุน 2 ลักษณะ คือ ระดับคํา ระดับวลีหรือประโยค  

 
คําศัพทเปนเครื่องหมายบงชีพ้ื้นฐานของสิง่ที่เกี่ยวของทางวัฒนธรรมที่พบไดจากตนฉบับ 

นักแปลจะตองทําความเขาใจคําศัพทภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษใหชัดเจน ตรวจสอบความหมายที่
ถูกตองกอน จากนั้นจึงเลือกคําแปลที่เหมาะสม เชน คําวา ซามูไร จักรพรรดิ และเจาเมือง ซ่ึงเปนคาํ
ที่ความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมญี่ปุนโดยตรง ซ่ึงสามารถคนหาขอมูลไดจาก ระบบทางสังคมการ
ปกครองของญี่ปุนโบราณ นักแปลสามารถที่จะสะทอนบรรยากาศของเรื่องโบราณได ดวยการใช
ภาษาเกา เชน คําสรรพนาม คําลงทาย กลวิธีตางๆ เหลานี้ ใชเพื่อรักษาความหมายใหเทาเทียมกบั
ตนฉบับและสอดคลองกับวฒันธรรมที่มาของเรื่องนั้น 
 

นอกจากนี้ ผูวิจัยพบปญหาการแปลอื่น คือ ปญหาการแปลที่เกี่ยวพนัระหวางภาษาอังกฤษ
ตนฉบับตอวฒันธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง ไดแก ปญหาดานความรูของผูแปลตอการถายทอด
ความหมายใหสอดคลองกับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนที่มาของเรื่อง ปญหานี้ไมไดเกิดจากการแปล
ความหมายของคําศัพทไมได แตเกิดจากการที่ผูแปลไมสามารถวิเคราะหวฒันธรรมญี่ปุนใหเขาใจ
ไดลึกซึ้งพอจากตนฉบับภาษาอังกฤษ เนื่องจาก ขอจํากดัของภาษาอังกฤษที่ไมมีคําที่สามารถสื่อส่ิง
นั้นในวัฒนธรรมญี่ปุนไดตรงกัน  

 
จากปญหาขอจํากัดของภาษาอังกฤษในการแปล นักแปลอาจพบ ศัพทภาษาอังกฤษที่ส่ือ

ความหมายทางวัฒนธรมญี่ปุน เชน ภาษาอังกฤษคําวา “wine” ความหมายของภาพที่ไดใน
วัฒนธรรมตะวันตกจะแตกตางจากวัฒนธรรมญี่ปุน การแปลเปนไทยจึงไมควรแปลวา “ไวน” แต
อาจใชคําแปลกวางๆ วา “เหลาหมัก”  เพื่อใหความหมายครอบคลุมและไมขัดกับวัฒนธรรมญี่ปุน 

 
นอกจากนี้ พืน้ความรูของผูแปลเปนขอมลูที่สําคัญ ที่นํามาแกไขปญหาการแปลไดในทกุ

ขั้นตอน เชน การถายเสียง การคนหาขอมูลตางๆ  การแกไขปญหาการแปล ซ่ึงถามีไมเพียงพอจะ
สงผลใหงานแปลบกพรองได 
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5. การอภิปรายผลและขอสรุป 
 

จากผลการศึกษาวิจยั ผูวิจยัเห็นวา การศกึษาแนวคิดและทฤษฎีจากนกัวิชาการดานการแปล
หลายๆ ทาน เปนประโยชนและสามารถนํามาใชไดจริง ในการนํามาวางแผนดําเนินการแปลในแต
ละขั้นตอน ทําใหผูวจิัยทํางานสะดวก รวดเร็ว  และสามารถนํามาวิเคราะห เพื่อใหเขาถึงตนฉบับมาก
ที่สุด โดยเฉพาะการแปลเรื่องที่ผานการตีความและเขียนขึ้นใหม ซ่ึงเทคนิควิธีการแกไข การปรับบท
แปล จากแนวคิดและทฤษฎขีองนักวิชาการหลายทาน รวมทั้งงานวิจยัดานการแปล จะชวยใหผูแปล
ตระหนกัถึงปญหาที่อาจพบทั้งดานภาษาและวัฒนธรรม เทคนิคการแปลและการแกไขจะมีความ
เหมาะสมตอบทแปลแตละประเภทแตกตางกันไป ขึ้นอยูกับผูแปลแตละทานจะเลือกใช  
 

จากการศึกษาลักษณะนิทานพบวา นิทานเปนเรื่องเลามาแตโบราณ มีการใชลีลาภาษาแบบ
เลาเรื่อง(Narrative style) การแปลนิทานจึงใชลักษณะภาษาพูดที่สามารถเขาใจไดงาย การดําเนนิ
เร่ืองไมซับซอนตั้งแตตนจนจบ เพราะมีเดก็เปนกลุมผูอานนิทานที่สําคญั สําหรับเทคนิคการแปลที่
ผูวิจัยใชในการแปลนิทานคอื การแปลตรงตัวและการแปลเอาความ ซ่ึงจะการถายทอดความหมาย
ใหสอดคลองกับรูปแบบภาษาและเนื้อหาของตนฉบับมากที่สุด มกีารใชเทคนิคการแปลและการ
แกไขแบบตางๆ เชน การเติมคําขยายความ การตีความ การถายเสียง การทําเชงิอรรถ เพื่อให
ความหมายถูกตอง ครบถวน รักษาอรรถรสและบรรยากาศของเรื่องใหไดเทียบเทาตนฉบับมากที่สุด 
อยางไรก็ตาม นักแปลนิทานทานอื่นๆ อาจใชเทคนิคการแปลแบบอื่น ที่อาจมีการตัดลดขอความ 
การแปลเกิน การปรับเปลี่ยนบทแปล  เพื่อใหเขากับความคาดหวังผูอานนทิานในวัฒนธรรม
ปลายทาง  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับมมุมองนักแปลแตละคน 

 
 สําหรับการแปลเรื่องที่มีความซับซอนทางภาษาและวัฒนธรรม เชน การแปลนิทาน

พื้นบานญี่ปุนที่เขียนโดยชาวตะวันตก ดังที่ผูวิจัยนํามาศกึษา  ผูวิจัยจะตองประสบปญหาที่เกี่ยวพัน
ดานภาษาและวัฒนธรรมระหวาง อังกฤษ ญ่ีปุนและไทย  ซ่ึงเทคนิคการแปลและการแกไขอาจมไีด
หลายทาง ขึน้อยูกับนักแปลแตละทานทีจ่ะเลือกใชใหเหมาะสมกับความสามารถของตนเอง  จาก
การแปล ผูวิจัยอาศัยการวิเคราะหตนฉบบัภาษาอังกฤษ ควบคูกับการศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุน กอน
เลือกคําแปลใหสอดคลองกับวัฒนธรรมญี่ปุน การที่ผูแปลมีความรูดานภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุน 
หรือสามารถหาแหลงขอมูลในการนํามาแกไขปญหาการแปลไดมากพอ  จะชวยใหผูแปลวิเคราะห
จุดมุงหมายของผูเขียนที่เปนคนตางวัฒนธรรมของเรื่องได โดยเฉพาะวัฒนธรรมของเรื่องที่อาจถูก
ตีความและถายทอดดวยภาษาตามวัฒนธรรมของผูเขียน  การมีความรูดานวัฒนธรรมของเรื่องที่แปล
จะชวยใหผูแปลตัดสินใจเลือกคําแปลไดอยางเหมาะสม บทแปลถูกตอง เขาใจงาย  เร่ืองราวนาอาน  
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รักษาอรรถรสของวรรณกรรมไดอยางครบถวน มีความสอดคลองกับวัฒนธรรมและบรรยากาศที่
แทจริงของเรื่อง  แตถาผูแปลไมมีความรูเร่ืองที่แปลมากพอ จะเสี่ยงตอการแปลผิด  แปล
คลาดเคลื่อน  และเขาใจยาก  บทแปลไมไดอรรถรส เปนตน 

  
ขั้นตอนที่สําคัญตองานแปลทุกประเภท คือ การทดสอบบทแปลกับผูอาน ซ่ึงผูวิจัยได

ทดสอบบทแปลดวยการใหผูอานทั่วไป รวมทั้งผูเชี่ยวชาญดานภาษาอาน แลวนําขอคิดเห็น 
ขอเสนอแนะ มาปรับในบทแปลใหไดบทแปลที่สมบูรณขึ้น ซ่ึงหลังการทดสอบบทแปล ผูวิจัยพบวา 
ประสบปญหาในแปล เชน แปลผิด ใชคําไมเหมาะสม และการปรับบทแปลจนความหมายผิดเพีย้น
ไปจากตนฉบับ ซ่ึงขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นมาปจจัยหลายอยาง เชน ประสบการณและความถนัดของผู
แปล ความรูของผูแปล ความไมละเอยีดรอบคอบ  ดังนั้น การทดสอบบทแปลจึงชวยใหผูแปล
กลับมาตรวจสอบความถูกตองอีกครั้ง ความเหน็เหลานี้ ลวนเปนประโยชนตอผูแปลในการ
พัฒนาการแปลตอไป  
 

ในการแปลครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา การแปลยอมตองมีการสูญเสียอรรถรส ไมอาจรักษา
ความหมายไดเทาเทียมตนฉบับแลว  การแปลเรื่องที่มิใชตนฉบับจริงหรือเร่ืองที่มีการเขียนใหม
หลายๆ คร้ัง ขอมูลที่นํามาแปลอาจมีความคลาดเคลื่อน ไมชัดเจน การแปลเรื่องเหลานี้ จะเสีย่งตอ
การแปลผิด แปลไมได และความหมายคลาดเคลื่อนผิดเพื้ยนไปจากวัฒนธรรมที่มาของเรื่อง การ
แกไขปญหาในการแปล จึงขึ้นอยูกับเหตผุลและมุมมองของนักแปลแตละทานทีจ่ะเลือกใชกลวธีิการ
แปลและการแกไขปญหาตางๆ ดังที่ผูวิจัยไดเปนตวัแทนของนักแปลในการศึกษาครั้งนี้  

 
การศึกษานีจ้ึงเปนแนวทางสาํหรับนักแปลอื่นๆ ที่แปลเรื่องที่มีตนฉบับลักษณะเดียวกัน 

โดยเฉพาะการแปลศัพทที่เกีย่วโยงทางวัฒนธรรมของแหลงที่มาของนิทาน ทําใหผูวจิัยไดความรู 
และเขาใจวิถีชีวิต ทัศนคติ ความเชื่อ ประเพณีของคนญีปุ่นมากขึ้น การสนใจใฝหาความรูตางๆ เปน
ประโยชนอยางมากแกนักแปล ในการนํามาใชแกไขปญหาการแปลดานตางๆ ตอไป 
 
6. วิจารณ 
 
                   ผูวิจัยมีขอเสนอแนะบางประการ ที่อาจนําไปเปนแนวทางในการศึกษาวิจยัคร้ังตอไป 
 

6.1 จากการแปลนิทานพื้นบานญี่ปุนและการคนควาขอมูลดานวัฒนธรรม ญ่ีปุน ผูวจิัยพบวา  
ยังมีวัฒนธรรมญี่ปุนดานอืน่ๆ อีกมากมายที่นาสนใจและเปนความประโยชนกับผูอาน 
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จึงควรมีการสงเสริมแปล เชน นิทาน เร่ืองสั้นหรือนวนิยายญ่ีปุน ที่สะทอนใหผูอาน
เขาใจวฒันธรรมญี่ปุนมากขึ้นตอไป    

6.2 ปญหาและการแกไขปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุนที่พบในการแปลนิทาน
พื้นบานจากตนฉบับภาษาองักฤษ 8 เร่ืองนี้ เปนการแกไขปญหาบางสวนที่ผูวิจยัพบจาก
การแปลครั้งนี้เทานั้น แนวทางแกไขปญหาอาจเปนประโยชนกับนกัแปลอื่นๆ ตอไป  
อยางไรก็ตาม  ควรจะมกีารศึกษาการแปลนทิาน  เร่ืองสั้นของชนชาติอ่ืนๆ  หรืองาน
จากสื่ออ่ืนๆ ที่มีลักษณะเดยีวกัน  เพื่อเปนประโยชนและเปนแนวทางแกไขปญหาดาน
การแปลตอไป   อีกทั้ง ความรูดานวัฒนธรรมที่ไดจะเปนประโยชนตอผูสนใจดาน
วัฒนธรรมอื่นๆ เชนกัน 
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EXECUTIVE SUMMARY 
 

1. Introduction 
               

 

In the past, folkstories were usually the first stories to be heard and passed 

by word of mouth from one teller to another. The stories not only entertained 

audiences, but also spread experiences, beliefs, attitudes, values and wisdom of the 

community. So, it was called “Oral Literature”. Folktales in different countries had 

their own themes and plots for instance, fairy tales, folktales, myths, hero tales, 

animal tales, jokes etc. Narrative style was a written technique to present 

folkstories to audiences. Today, folktales are regularly translated and rewritten 

again and again especially, western folkstories. Most of them are translated into 

English. For the aims of translation study of non-original source, Asian stories 

were designed to study processes, problems, and solutions in translating from 

English into Thai, especially how to express the traditions and culture of the source 

culture. Therefore, all of the 8 Japanese stories of Loved Folktales of the World, 

written by Joanna Cole, were selected for this study,  
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2. Objectives 

 

            1. To apply translation theories and techniques in translating Japanese folktales 

from English into Thai             

  2. To study the translating processes, problems and solutions in translating 

Japanese folktales from English into Thai 

 3.  To study culture problems and solutions in translating of the original source 

 

3. Materials and Methods 

 

For the purposes of the study, all 8 Japanese stories of Loved Folktales of the 

World were selected to study processes, problems, and solutions in translating from 

English into Thai. The text which was used for this study was rewritten in English by 

Joanna Cole, published the first edition on 1983 by Anchor books. 

 

 The names of 8 Japanese stories included are as follows: 
 

1. Momotaro or The Peach-Boy 

2. The Old Woman Who Lost Her Dumplings 

3. The Sparrow with the Slit Tongue 

4. The Tale of the Oki Islands 

5. The Stonecutter 

6. The Wife’s Portrait 

7. Urashima 

8. The Magic Kettle 

 

 The methods used in this study were divided into 2 parts namely, to study the 

translating processes and to study the translating problems and solutions. 
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 3.1 To study the translating processes 

 

 The translating processes were divided into 3 steps namely, preparing, 

translating, and improving and correcting. 

 

 3.1.1 Preparing 

 

 The procedures  included 6 steps namely, topic designs, translation concepts 

and frameworks, children literature reviews, researches reviews,  Japanese cultural and 

traditional study, source text study. 

 

 3.1.1.2 Translating  

 

   The translating processes began with skimming to obtain the essence of the 

whole story, follow by analytical reading. The first translation draft represented a 

literal translation. When the first draft was finished, it was rechecked and fine-turned 

for natural structure. Leave the draft cool for 3-4 days; it enables the translators to see 

the translation problems and solutions clearly. 

    

3.1.1.3 Improving and correcting   
 
The final process of translation ends with the quality control for the target 

language. There are 3 methods for testing the final draft namely, by translator, by Thai 
readers, and by professors. Lastly, critiques from audience are important to improve  
the target language.  
 

4. Findings 

 

              After studying the translating processes, problems and solutions in translating 

Japanese folktales written by Joanna Cole from English into Thai, the results were 

divided into 2 parts as follows: 
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            4.1 Translating Processes 

 

Briefly, translating processes of the Japanese folktales were described in 2 

main steps namely, source language analysis and translation strategies. 

 

 First, the source language analysis was an important procedure in 

understanding and extracting the implied meanings of the stories as expressed by 

the western author. The target language needed not only to convey the implied 

meanings of the English terms and Japanese terms, but also to maintain the cultural 

integrity of the original which was presented in English. Therefore, an initial skim 

of the content was employed to obtain the essence of the whole story, and to 

discover the written style, theme and plot of the stories, characters according to 

“the five questions”, namely: who, what, where, when, why, as recommended by 

Sidtha Pinitpouvadol, the Thai translator specialist. Scanning also assisted in 

extracting the implied cultural meaning of the source language so make it conform 

with original cultural as much as possible.  

 

 Second, the translator applied both the literal translation technique and the 

free translation technique to the target language. The first draft represented a literal 

translation so as to keep the meaning as close as possible to that of the source 

language. When finished, it was checked and a free translating technique was 

applied in the second draft to provide “naturalness” to the Thai structure. In this 

paper, translation strategies were adjusted from Nida’s translation techniques to 

include techniques of addition, deletion, and alteration. Addition and alteration 

strategies were found in target language text in both phrases and sentences, 

especially, for Japanese terms such as proper names, materials and so on. 

Moreover, some ancient words: pronoun and final particles, were used to retain the 

sense of the past. 
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              4.2 Translating Problems and solutions 

 
 The heart of translation is concerned with conveying equivalent messages 

between a pair of languages. Linguistic problems and cultural problems are general 

problems in theory. In this study, the following translation problems and solutions 

were found: 

 
 
 4.2.1 Linguistic problems  
 
 
 Linguistic problems between the source language and the target language 

always happen so the translator needs to select words, phrases and sentences that 

fit with the story’s context. In translating Japanese Folktales from English into 

Thai, linguistic problems occured among 3 languages; English-Japanese-Thai 

related to the source language texts and the target language texts. 

 

 According to linguistic problems that occur in the translating process, 

problems and their solutions are divided in 2 main levels namely, word level, and 

phrase and sentence level. 

 

First, at the word level, the main problems found in the source language 

were linguistic problems between English and Japanese. It was found that some 

Japanese terms were transliterated into English and another was interpreted into 

English, for example, “Oni” and “Ogres” in Japanese culture is the same thing and 

use the same word in the original folk story that can be found these days. This 

problem related to Japanese cultural terms that the western author presented in 

English. Therefore, the difficulty derived from source language texts between 

English and Japanese, for the translator, was how to find the original meaning 

before translating into Thai. The first solution was resolved by searching the 

meaning with the Japanese –English -Thai dictionaries, Japanese cultural texts, and 

the internet. However, it was found that some Japanese terms were transliterated 

differently in English such as “Fizō”, “Jiso”, “Jizo”. The translator could not find 

the meaning from the word “Fizō” given in the source language text, but the 
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meaning could be found on the internet and confirmed by a Japanese speaker as 

the words “Jiso”or “Jizo”.  

 

In addition, vocab problems arose in the source language in finding words 

that were suitable for the Japanese cultural context without conflicting with the 

source language or Thai culture. Besides that, the translator had to use the word 

that kept the target language natural in narrative style and represented the status, 

habits, feelings, relationship of the characters in the stories. The word problems 

included nouns, address terms, pronouns, proper names, animal sounds, emotional 

exclamations, and final particles. The translating strategies depend on each 

translator adjustment; for examples, kinship terms were applied to present 

pronouns and address terms, final particles was added to show characters feeling, 

social status, education, power solidarity, and transliteration, addition of 

extraneous information, footnotes and others were sometimes combined with the 

word such as proper names, animal sounds and so on. 

 

Second, at the phrase and sentence level, the problems included narrative 

opening phrases, original titles, and idioms. The main problem was the difficulty 

to rearrange clauses, phrases and sentences naturally in Thai structure caused by 

structural differences between Thai and English. In order to solve the problems, 

the translator tried to make phrases and sentences natural and familiar for Thai 

readers. Also, the language used in folk stories had to use suitable language for 

readers of ages. Related to the idiom problems, there were some English phrases 

that could be replaced with Thai phrases such as “a fine boy baby –เด็กผูชายนารัก

นาชงั”.Besides this, there was difficulty in translating the Japanese, at the end of 

the “Wife Portrait” story, in particular how to translate the meaning clearly from 

Japanese into Thai, and how to make the sentence familiar for Thai readers. The 

solution was a combination of transliteration and translation with the addition of 

extraneous information. Also, the translator had to ask Japanese native speakers 

and study Japanese idioms from various folk stories. However, some Japanese 

speakers did not explain clearly how to imply the meaning of the Japanese idiom. 
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So, it could be the cause of mistranslation or error translations because the 

translator could not find a fool proof way to solve the problem.  

 

The solution to solve linguistic problems was to go through the source 

language many times. After completing the second draft of translation and leaving 

it for at least 3-4 days, the translator was able find and correct errors, rearrange 

sentences, and review it carefully. Next, the translator had to test it with readers if 

possible, or ask professors for suggestions before revising the final draft. 

 

4.2.2 Cultural problems 
 

Cultural problem was one of the major translation problems. In this paper, 

the most important cultural problem was Japanese cultural elements that were 

represented in English. The translator had to analyze all information that could 

illustrate Japanese culture from the source language which was given in English 

form. Therefore, it was necessary to understand the basis of cultural terms and 

cultural concepts. Moreover, the translator should have a background knowledge 

of Japanese culture and various sources for further information such as persons, 

books, magazines, and others. The cultural problems found from the folk stories 

were divided into 9 types namely, social and political system, religious, attitudes 

and beliefs, food, clothing, material, arts, architecture, and time count. 

 

Regarding the analysis process of Japanese culture from the source 

language text, the information was given in 2 forms that were words and sentences.  

 

Words were fundamentally symbols for features of culture, stated by Nida. 

The translator had to define Japanese and English keywords from the stories, then 

recheck them before choosing the suitable words. For instance, samurai, landlord, 

prince, emperor and the lord of the province were direct keywords that represented 

power solidarity and the Japanese political system in the past. The translator had to 

reflect the problems by using ancient words especially pronouns, final particles 
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and so on. That was the translating solution to keep all messages as close as 

possible the source language text and relevant to the original culture.  

 

As for the Japanese culture at the sentence level, the western author 

sometimes gave some information in explanation it such as food names, units of 

measure, time count etc. But, the information probably was not enough for a clear 

translation. Therefore, the translator had to find more information and added 

phrases or clauses in the target language text; for example, “the day of the dog” 

was the ancient time count used in China and Japan. It was a cultural term that the 

author explained in English. As a solution strategy, the translator was able to 

change it into Thai time count, or added additional information in footnotes. 

However, the target language should not conflict with the original culture so as to 

confuse the audience. 

 

4.3.3 Other problems 
 
 
Other problems found in this translation related to the source language and 

the original culture. For Japanese background knowledge, the translator had to 

determine the cultural meaning from the source language text. Also, the translator 

had to be concerned with limitations in English in representing elements of 

Japanese culture.    

 

In particulars, the translator found English words and phrases that 

indirectly represented Japanese terms, for instance, the English meaning of “wine” 

in western culture is different in Japanese culture, so the translator should not 

translate in Thai “ไวน”. The solution strategy was to use other words like “เหลา

หมัก, เหลาสาเก” that covered the meaning and did not conflict with the essence of 

Japanese culture. 

 

So, background knowledge is important in overcoming translation 

problems in any translating process such as transliterating, searching information, 
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translating solutions and others. If the background knowledge is not enough, the 

result will be incomplete. 

 

In conclusion, translating problems in the stories were not only linguistic 

and cultural between source language and target language, but also problems of 

complexity from the original culture of the stories. The translator sometimes 

encountered other translation problems never before seen, so the stories had to be 

analyzed carefully, then the most suitable solution for the context was chosen.  

 

5. Conclusion 

 

For the study of a translation of Japanese folktales, the translator had to 

organize all translation theories and knowledge from many specialists. This 

knowledge was used for planning, analyzing, translating, and resolving all the 

translation procedures from the beginning to the end. It also reminded the 

translator to be more concerned about both linguistic and cultural problems. 

Translation strategies from many specialists were beneficial for the translator in 

this translating process 

 

Regarding to the linguistic problems and cultural problems found in this 

paper, they involved 3 nationalities namely, English, Japanese and Thai. In the 

source language text, the western author rewrote the Japanese folktales. It found 

that some English terms were limited and did not clearly reflect the meaning in 

Japanese. Moreover, some Chinese cultural references were used for illustrating 

Japanese images in the past be cause China and Japan had similar cultures. 

Therefore, the translator had to identify the original source culture of the stories 

before translation. It was an important translating strategy for preventing 

mistranslation and errors. In order to the source language text, it was a complicated 

source for the translator to find suitable words that were correct in meaning and 

did not conflict with the original culture. The source language analysis was the 

solution to understand the stories. Other translating strategies were applied to solve 
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the linguistic and cultural problems later such as additional information, 

transliteration, footnotes and so on. 

 

However, the result was not completed in the first or second drafts. The 

translator found that leaving the draft alone for 3-4 days was the technique to find 

errors and rearrange the natural sentences. Also, a professor and readers were the 

best persons to give suggestions for the translator. 

 

In conclusion, other translators probably did not have the same translating 

problems and solutions. So, this paper is a guideline for those who have to 

translate similar texts. But, the translator should be more concerned with 

translation from non-original sources. The best way to solve the second translating 

problems was reading and searching from books, the internet, persons and others 

as much as possible. 

 

6. Suggestions 

 

 This paper has presented the translating processes, problems and solutions of 

Japanese folk stories which were written by a western author. It can be used as a 

guideline for other translators when dealing with the same issues and used as a source 

of information for people interested in Japanese culture. However, the results do not 

include or resolved all translation problems with similar issues because it depends on 

various factors such as written style, idea, and so on. 

 

 Moreover, the study revealed a part of Japanese culture for those interested in 

Japanese culture and tradition. The researcher found that other kinds of Japanese 

culture should be interesting and beneficial for audience. So, it should be promote to 

further study in various sources such as short stories, novels, movies, songs and so on. 
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ภาคผนวก ค 
การแกไขบทแปลภายหลังการสอบสารนิพนธ 

 
 

 หลังจากที่คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดทําการตรวจสอบความถูกตองของบทแปล
นิทานพื้นบานญี่ปุนจากฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยพบวา บทแปลของผูวิจัยยังมีขอผิดพลาด
ดังตอไปนี ้
 
1. การแปลความหมายไมตรงตามตนฉบับ 
 
 ภายหลังการสอบสารนิพนธแลว คณะกรรมการสอบสารนิพนธไดช้ีใหเห็นถึงขอบกพรอง
ของบทแปลบางสวน ที่ผูวิจัยควรแปลตรงและควรแปลไมตรงตามความหมายตนฉบับ เพื่อให
เนื้อหาถูกตอง  เปนภาษานทิานที่นาอานและเขาใจไดงาย เร่ืองราวสนุก และเหมาะที่จะเปนหนงัสือ
สําหรับเด็ก การแปลความหมายไมตรงตามตนฉบับที่พบ ไดแก การใชคําแปลผิดความหมาย
ตนฉบับ  การใชคําไมเหมาะสม  การแปลเกิน การละคําแปล การปรับบทแปล ดังจะเห็นไดจาก
ตัวอยางตอไปนี้ 
 
 1.1 การใชคําแปลผิดความหมายตนฉบับ 
 
 การใชคําแปลผิดความหมายในบทแปลที่พบ มี 2 ลักษณะ คือ เกิดจากความบกพรองของ
ผูวิจัยทีใ่ชคําแปลผิดความหมายและคําแปลที่ควรแปลไมตรงตามความหมายของศพัทในตนฉบบั
สําหรับการแปลนิทาน เพื่อใหผูอานในวัฒนธรรมภาษาไทยเขาใจไดงาย โดยเฉพาะผูอานที่เปนเดก็  
 
ตัวอยางที่ 1            จากเรื่อง MOMOTARO or THE PEACH-BOY 

เหตุการณ             โมโมทาโรขอใหยายทาํขนมเพื่อเอาไปเปนเสบียงระหวางเดนิทางไปปราบยักษ 
ตนฉบบั         "Mother," says Momotaro one day to the old woman, "make me a 

good store of kimi-dango"(which is the way that they call millet 
dumplings in those parts). 

   "What for do you want kimi-dango?"says his mother. 
   "Why," says Momotaro, "I'm going on a journey, or as you may say,   

an adventure, and I shall  need the kimi-dango on the way."
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ฉบับแปลกอนสอบ “แมฮะ” วนัหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคิมิดงัโงะใสกลองดีดีให 
หนอยฮะ” 

 “จะเอาขนมคิมิดังโงะไปทาํไมจะ” ยายถาม 
 “ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวาออกไปผจญภยัก็ไดฮะ เลย 
จําเปนตองเอาขนมคิมิดังโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

ฉบับแปลแกไข “แมฮะ” วันหนึ่งโมโมทาโรบอกยาย “ชวยทําขนมคมิิดังโงะใหมากๆหนอยฮะ” 
 “จะเอาขนมคิมิดังโงะไปทาํไมจะ” ยายถาม 
 “ทําไมเหรอฮะ  ก็ผมจะออกเดินทาง หรือจะเรียกวาออกไปผจญภยัก็ไดฮะ เลย 
จําเปนตองเอาขนมคิมิดงัโงะไปดวย” โมโมทาโรบอก 

 
จากตัวอยางที่ 1 เปนการแปลที่เกิดจากความไมรอบคอบ ซ่ึงผูวิจัยแปลตรงตามรูปคําศัพทวา 

“กลองดีดี” โดยคิดเชื่อมโยงเอาเองกับวฒันธรรมญี่ปุน ที่มีลักษณะเดนเรื่องความประณีตในการ
ทําอาหารบรรจุกลองและมวีธีิหอผาที่สวยงาม สําหรับเอาติดตัวไปรับประทานระหวางการเดนิทาง 
แตความหมายที่ถูกตองคือ การทําขนมคิมิดังโงะใหมากพอรับประทานระหวางการเดินทาง จึงได
แกไขเปนความหมายที่ถูกตองวา “ใหมากๆ” 
 
ตัวอยางที่ 2            จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE 
เหตุการณ     ชายชราเห็นนกราเวนสีดําบินไลลานกกระจอกเพื่อเอามาเปนอาหาร 
ตนฉบบั  One day the old man was sitting in front of his cottage, as he was 

very  fond of doing, when he saw flying toward him a little sparrow, 
followed by a big black raven. 

ฉบับแปลกอบสอบ อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่ชายชรากําลังนั่งหนากระทอมของเขาอยางที่ชอบทํา ก็เห็น
นกกระจอกตวันอย ที่ถูกนกราเวนสีดําตัวใหญบินไลลามาทางเขา 

ฉบับแปลที่อาจปรับแกไข อยูมาวันหนึ่ง ขณะที่ชายชรากําลังนั่งหนากระทอมของเขาอยางที่ชอบทาํ 
ก็เห็นนกกระจอกตัวนอย ที่ถูกนกกาสีดําตวัใหญบินไลลามาทางเขา 

 
 จากตัวอยาง 2  เปนคําแปลที่นักแปลอาจเปลี่ยนโดยแปลผิดจากความหมายตนฉบับดวยการ
ใชคําวา “นกกา-crow” ซ่ึงเปนสัตวปกสีดํามาแทนคําวา “นกราเวน” เพราะเด็กสามารถเขาใจได
งาย นึกภาพออก เพราะนกกาเปนสัตวทีเ่ด็กไทยคุนเคย ผูอานนิทานไมตองตีความ อานไดราบรื่น 
อีกทั้งผูแปลไมตองอธิบายหรือขยายความ   
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ตัวอยางที่ 3            จากเรื่อง THE MAGIC KETTLE 
เหตุการณ      ตอนที่จิมมูเห็นกาน้ํากลายเปนตัวทานุก ิ
ตนฉบบั the kettle had become a tanuki, which was running round after his 

tail.After he grew weary of that, he ran on the balcony, where he 
turned several somersaults, from pure gladness of heart. The 
tradesman was much troubled as to what to do with the animal, and it 
was only ward morning that he managed to get any sleep; but when 
he opened his eyes again there was no tanuki, only the old kettle he 
had left there the night before. 

ฉบับแปลกอนสอบ เขาก็เหน็วากาน้ําไดกลายเปนตัวทานุกิ ที่กําลังวิ่งวนไลตามหางของมันเอง  ดวย
ความดีใจไมมอีะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจมิมูตองเหนื่อยวิ่งไลไปมัน
ไปตามระเบยีง  จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตองลําบากอยางมาก 
ในการจดัการกับเจาสัตวตวันี้  เขาจัดการกับมันยนัเชา กวาจะไดหลับนอน  แต
เมื่อเขาลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีตัวทานุกิแลว มีเพียงกาน้าํเกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไว
เหมือนคืนกอน 

ฉบับแปลที่อาจปรับแกไข เขาก็เหน็วากาน้ําไดกลายเปนสัตวประหลาด ที่กําลังวิ่งวนไลตามหางของ
มันเอง  ดวยความดีใจไมมีอะไรใหเคลือบแคลงสงสัย  หลังจากจิมมูตองเหนื่อย
วิ่งไลไปมันไปตามระเบียง  จนหกคะเมนตีลังกาหลายตอหลายครั้ง  เขาตอง
ลําบากอยางมาก ในการจดัการกับเจาสัตวตัวนี ้ เขาจดัการกับมันยันเชา กวาจะได
หลับนอน  แตเมื่อเขาลืมตาอีกครั้ง กลับไมมีเจาสัตวประหลาด แลว มีเพียงกาน้ํา
เกาๆ ที่เขาไดวางทิ้งไวเหมือนคืนกอน 

  
 จากตัวอยางที ่ 3 ผูวิจัยใชวธีิการทับศัพทคําเรียกสัตวในตํานานญี่ปุน ที่มีลักษณะเฉพาะวา  
“ทานุกิ” และใชวิธีเติมคาํนามดานหนาวา “ตัว” เพื่อใหรูวาเปนสัตว ซ่ึงในเนื้อเร่ืองจะมกีาร
บรรยายลักษณะ ผูวิจยัใชวธีิการทําเชิงอรรถอธิบายเพิ่ม เพื่อใหผูอานรูจักสัตวในวฒันธรรมญี่ปุน ซ่ึง
ในการแปลนทิานอาจใชคําที่มีความหมายกวาง เชน “เจาสัตวประหลาด” หรือใชสัตวอ่ืน
เทียบเคียงในวฒันธรรมผูอาน  ซ่ึงการแปลนิทานควรจะตองใหเนื้อเร่ืองเขาใจงาย โดยเฉพาะแปลให
เด็กอาน การทาํเชิงอรรถอธิบายในการแกไขปญหาดานวัฒนธรรม เปนวิธีที่สามารถทําได แตอาจไม
เหมาะกับการแปลนิทาน เพราะจะอานไมราบรื่น ในการแปลครั้งนี้ ผูวิจัยยังคงใชคําวา “ตัวทานุก”ิ 
เพื่อใหผูอานคนไทยไดรูจักสัตวในตํานานญี่ปุน 
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1.2 การใชคําไมเหมาะสม  
 
การใชคําไมเหมาะสม เปนการใชคําที่เกิดจากผูวิจยัเลือกคําแปลไมเหมาะกับวัฒนธรรมการ

ใชภาษาไทย ส่ือภาพที่ไดไมชัดเจน หรืออาจผิดเพี้ยนไปจากความเปนจริง  ซ่ึงในภาษาไทยมีคําให
เลือกใชหลากหลาย ทั้งที่มาจากการประสมคํา คําที่มีความหมายเฉพาะ ดังตวัอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางที่ 4        จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ                   พระกําลังจะผลักเด็กสาวจากริมผาลงทะเล 
ตนฉบบั Beside her stood a priest, who clapped his hands and murmured 

over and over: 
     “Namu Amida utsu’s.” 
     Both were dressed in white gowns. After the prayer was over, the 

priest led the girl to the edge of the rocks, and was about to push 
her into the sea when Tokoyo ran out and caught hold of her just in 
time to save her from falling over the criff. 

ฉบับแปลกอนสอบ    ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่ง ยืนตบมือพรอมกับทองพึมพําวา 
      “นะโม อมิตาพุทธ” 

   ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดมนตเสร็จ พระกพ็าเด็กสาวไป
ที่ขอบหิน แลวกําลังจะผลกัเธอลงทะเล  โทะโคะโยะกว็ิ่งออกมาจับนางไว
ไมใหตกหนาผาไดทัน 

ฉบับแปลแกไข         ขางๆ เธอมีพระรูปหนึ่ง ยืนตบมือพรอมกับทองพึมพาํวา 
     “นะโม อมติาพุทธ” 

   ทั้งคูแตงกายดวยชุดคลุมยาวสีขาว หลังจากสวดมนตเสร็จ พระกพ็าเด็กสาวไป
ที่ชงอนผา แลวกําลังจะผลกัเธอลงทะเล  โทะโคะโยะกว็ิ่งออกมาจับนางไว
ไมใหตกหนาผาไดทัน 

 
จากตัวอยาง 4  เปนการแปลตรงตัวจากการประสมคํา “the edge of the rocks-ขอบหิน” 

ความหมายอาจถูกตองตามรูปศัพท แตคําแปลสื่อภาพผิดเพี้ยนไปจากความเปนจริง เขาใจยาก ไม
เหมาะสมในการใชตามบริบทภาษาไทย ซ่ึงในภาษาไทยมีคําที่ใชเรียกเฉพาะวา “ชงอนหิน” ซ่ึงเปน
หินที่อยูบริเวณหนาผา ซ่ึงยืน่ออกไปสูทะเล  
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1.3 การแปลเกิน 
 
การแปลเกินเปนการแปลความมากกวาความหมายที่มีในตนฉบับ ซ่ึงอาจทําเพื่อขยายความ

ใหชัดเจน  ทาํใหเนื้อเร่ืองมีความนาสนใจ ทําใหภาษาเปนธรรมชาติ ซ่ึงตามวัฒนธรรมภาษาไทยมี
การใชสํานวนภาษาที่มีความคลองจอง  

 
ตัวอยางที ่5    จากเรื่อง THE STONECUTTER 

เหตุการณ      ชางตัดหินเปรยถึงสิ่งที่อยากเปน แลวเทพภูเขากด็ลบันดาลใหไดในสิง่ที่ตองการ 
ตนฉบบั         “Oh, if I were only a prince!” said the stonecutter to himself, as 

the carriage vanished round the corner. “Oh, if I were only a prince, 
and could go in such a carriage and have a golden umbrella held over 
me, how happy I should be!” 

And the voice of the mountain spirit answered: “Your wish is 
heard; a prince you shall be.” 

 
ฉบับแปลกอนสอบ       “โอ ถาขาไดเปนเจาชายนะ!”  ชางตัดหินบนกับตัวเอง ขณะที่รถมาพนโคง

ถนนไป “โอ ถาเพียงแคขาไดเปนเจาชาย ไปไหนมาไหนดวยรถมา มกีลดคุมหัว
บังแดด  ขาจะสุขีสักแคไหนนะ!” 

  เสียงของเทพแหงภูผาก็ตอบวา “ขาไดยนิความปรารถนาของเจาแลว เจา  
จะไดเปนเจาชาย” 

ฉบับแปลแกไข         “โอ ถาขาไดเปนเจาชายนะ!”  ชางตัดหินบนกับตวัเอง ขณะที่รถมาพนโคง
ถนนไป “โอ ถาขาไดเปนเจาชาย ไปไหนมาไหนดวยรถมา มีกลดคุมหัวบังแดด  
ขาจะสุขีสักแคไหนนะ!” 

เสียงของเทพแหงภูผาก็ตอบวา “ขาไดยนิความปรารถนาของเจาแลว ขาจะ
ใหเจาไดเปนเจาชายเดี๋ยวนี”้ 

 
 จากตัวอยาง 5 เปนการแปลเกินดวยการเตมิคําสรรพนามแทนตนเองของเทพภูเขาวา “ขา” 
และการเติมคําวา “เดี๋ยวนี”้ เพื่อใหเปนธรรมชาติของภาษาพูด และเหตุการณมีความชัดเจนมากขึ้น
วา เทพภูเขาดลบันดาลใหชางตัดหินไดเปนเจาชายทันท ี
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1.4 การละคําแปล 
 
การละคําแปลเปนการละไมแปล หรือการแปลไมครบความตามตนฉบับที่ใหไว  เปนการ

แปลไมสมบูรณ แตสามารถปรับใชไดในการแปลนิทาน   เพื่อใหภาษานิทานมีความกระชับ  เขาใจ
งายและอานราบรื่น 

 
ตัวอยางที่ 6        จากเรื่อง THE WIFE'S PORTRAIT 
เหตุการณ  โกมไบกําลังถกัรองเทาฟางและเสื้อฟาง 
ตนฉบบั When he would sit down to make straw sandals, he was constantly  

looking at her, so that sometime she would make the sandals five or six 
shaku [five or six feet] long, and they would be unfit for anyone to 
wear. Or when he would start to make straw rain capes, he could not 
take his eyes off his wife, and the capes would become longer and 
longer, one or two io [ten to twenty feet], and no one could wear them. 

ฉบับแปลกอนสอบ เมื่อเขานั่งถักรองเทาฟางก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฌะค ุ
หรือราว 5- 6 ฟุต ซ่ึงไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจ
ละสายตาจากภรรยาได เสื้อฟางก็ยาวขึ้น ยาวขึ้น 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 ฟตุ 
จึงไมมีใครใสได 

ฉบับแปลแกไข เมื่อเขานั่งถักรองเทาฟาง ก็เอาแตมองนาง จนบางครั้ง ถักรองเทายาว 5- 6 ฟุต ซ่ึง
ไมมีใครใสไดพอดี หรือเมื่อเขาถักเสื้อฟางกันฝน  ก็ไมอาจละสายตาจากภรรยา
ได เสื้อฟางจึงยาวขึ้น ยาวขึ้นถึง 10-12 ฟตุ จึงไมมีใครใสได 

 
ตัวอยางที่ 6 ผูวิจัยคงแปลตรงตัวตามตนฉบับ ดวยการถายเสียงหนวยภาษาญี่ปุนและขยาย

ความดวยหนวนสากลวา “5- 6 ฌะค ุหรือราว 5- 6 ฟุต” และ “ยาวขึ้น 1-2 อิโอะ หรือราวๆ 10-12 
ฟุต” ทั้งนี้เพือ่ใหผูอานทั้งเด็กและผูใหญไดเรียนรูความหมายคําศัพทภาษาญี่ปุน ไดประโยชนจาก
การอาน แตในวรรณกรรมประเภทนิทาน การละไมแปลความหมายทัง้หมดตรงตามตนฉบับ เชน
การตัด คําวา “5-6 ฌะคุ” และ “1-2 อิโอะ” ภาษาฉบบัแปลจะอานงายขึ้น อานราบรื่น และเหมาะ
กับการเปนหนังสือสําหรับเด็ก 
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2.  การปรับบทแปล 
 ปญหาการปรับบทแปล เปนปญหาที่ผูแปลยังบกพรองในการปรับบทแปลใหเปนธรรมชาติ
ภาษาไทย ทําใหบทแปลเขาใจงาย รวมทั้งการปรับโครงสรางดวยการยอหนา ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
ตัวอยางที่ 7          จากเรื่อง THE TALE OF THE OKI lSLANDS 

เหตุการณ               หลังจากที่โทโคโยะปราบปศาจ พรอมกับนําศพปศาจ รูปสลักไม ขึ้นมาบนบก 
ชาวบานตางมาชวยเหลือพาเขาเมือง และจดัเลี้ยงฉลองให 

ตนฉบบั     When assistance came, everything was brought to town-the body of 
    the evil god, the wooden statue of the emperor, and Tokoyo herself. 
    Word had already spread in the village, and the brave young girl was 
    given a heroine's welcome.After that there were many ceremonies   

celebrating her extraordinary courage. 
ฉบับแปลกอนสอบ  เมื่อความชวยเหลือมาถึง  พวกเขาไดนําเอาทกุสิ่งทุกอยางเขาเมือง ทั้งศพเทพ 

ปศาจ รูปสลักไมพระจกัรพรรดิ และตวัโทะโคะโยะ เร่ืองถูกเลาแพรสะพัดไปใน
หมูบาน เดก็สาวผูกลาไดรับการตอนรับเปนวีรสตรี หลังจากนั้น กม็ีการจัดงาน
เล้ียงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยางเหลือเชื่อของเธอ 

ฉบับแปลแกไข   เมื่อพวกเขามาถึงและใหความชวยเหลือโทะโคะโยะ  และนําเอาทกุสิ่งทุกอยาง
เขาเมือง มีทั้งศพเทพปศาจ รูปสลักไมพระจักรพรรด ิ รวมทั้งตัวโทะโคะโยะ  
วีรกรรมตางๆ ถูกเลาแพรสะพัดไปในหมูบาน เดก็สาวผูกลาไดรับการตอนรับ
เปนวีรสตรี หลังจากนั้น ก็มกีารจัดงานเลี้ยงฉลองพิเศษใหกับความกลาหาญอยาง
เหลือเชื่อของเธอ 

  
จากตัวอยาง 7 ตามลักษณะภาษาไทยในบทบรรยาย การกระทําใดๆ ควรจะตองระบวุา

ผูกระทําเปนใคร และทําอะไร ตามลําดับ ซ่ึงตนฉบับภาษาอังกฤษเปนวลี ที่ไมบงบอกวาใครเปน
ผูกระทํา การแปลจึงตองปรับบทแปลใหเปนโครงสรางภาษาไทย ภาษาจึงจะเปนธรรมชาติ อาน
ราบรื่น เขาใจงาย 

 
ตัวอยางที่ 8 จากเรื่อง THE SPARROW WITH THE SLIT TONGUE  
ตนฉบบั But as he drew near the house his heart sank a little, for he knew what a 

fury his wife would be in, and how she would abuse him for his 
absence. And it was even worse than he expected. However, long 
experience had taught him to let her storm and say nothing, so he lit his 
pipe not seem likely to stop, when her husband, who by this time had 
forgotten all about her, drew out the chest from under his cloak, and 
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opened it. Oh, what a blaze met his eyes! Gold and precious stones 
were heaped up to the very lid, and lay dancing in the sunlight. At the 
sight of these wonders even the scolding tongue ceased, and the woman 
approached, and took the stones in her hand, setting greedily aside 
those that were the largest and most costly. Then her voice softened, 
and she begged him quite politely to tell her where he had spent his 
evening, and how he had come by these wonderful riches. So he told 
her the whole story, and she listened with amazement, till he came to 
the choice which had been given him between the two chests. At this 
her tongue broke loose again, as she abused him for his folly in taking 
the little one, and she never rested till her husband had described the 
exact way which led to the sparrow-princess’s house. When she had got 
it into her head, she put on her best clothes and set out at once. But in 
her blind haste she often missed the path, and she wandered for several 
hours before she at length reached the little house. She walked boldly 
up to the door and entered the room as if the whole place belonged to 
her, and quite frightened the poor girl, who was started at the sight of 
her old enemy. However, she concealed her feelings as well as she 
could, and bade the intruder welcome, placing before her food and 
wind, hoping that when she had eaten and drunk she might take her 
leave. But nothing of the sort. 

ฉบับแปลกอนสอบ  ขณะทีแ่กใกลจะถึงบาน ก็รูสึกใจฝอเล็กนอย เพราะรูวาภรรยาจะตองโกรธแค
ไหน  หลอนจะดาวาแกยงัไงที่หายไป  แลวมันก็แยกวาทีแ่กคาดไวซะอีก  แต
ประสบการณอันยาวนาน สอนแกวาปลอยใหหลอนโมโหไป แลวไมตองพูดอะไร
ทั้งสิ้น แกจดุกลองยาสูบ และรอจนภรรยาเหนื่อยไปเอง แตหลอนกย็ังโมโหตอ 
และดูเหมือนจะไมยอมหยดุ จนเมื่อสามีดทูาวาจะลืมวามีหลอนอยู  และไดดึงเอา
หีบออกมาจากเสื้อคลุมแลวเปดออก โอ!มีอะไรบางอยางสวางวาบเขาตา มีทอง
และหนิลํ้าคากองอยูบนฝาหบี   สองแสงวิบวับอยูในแสงอาทิตย  เมื่อเหน็สิ่ง
อัศจรรยนั้น เสียงที่บนก็หยดุลง  หลอนกาวเขาไปใกล ดึงดันกอบเอากอนที่ใหญ
และมีคาที่สุดดวยความโลภ จากนั้น กพ็ดูจาออนหวานและขอรองอยางสุภาพ ให
แกเลาวาไปไหนมาเมื่อเย็น แลวทํายังไงถึงรํ่ารวยไดแบบไมนาเชื่อ  ดงันั้น ชายชรา
จึงเลาเรื่องทั้งหมดใหฟง หลอนฟงดวยความทึ่ง จนถึงตอนที่ เขาเลือกระหวางหีบ
สองใบ หลอนจึงหลุดคําพดูแยๆ ออกมาอีก ดาแกวาโงที่เลือกหีบใบเล็กมา แลว
ถามเซาซี้ไมยอมเลิก  จนสามีอธิบายทางไปบานเจาหญิงนกกระจอกอยางละเอยีด  
หลังจากที่ทองจําทางไวในหวัแลว นางภรรยาก็ใสเสื้อผาชุดที่ดีที่สุดออกจากบาน
ไปทันที  ดวยความรีบเรงเหลือเกิน  ทาํใหหลอนหลงทางหลายครั้ง  และเดิน
เตร็ดเตรอยูหลายชั่วโมง สุดทาย ก็ไปถึงบานหลังนอยนัน้ หลอนเดินอยางกลาหาญ
ชาญชัยไปที่ประตู แลวเขาไปในหองเสมือนหนึ่งวาเปนเจาของ และขูใหหญิงสาว
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ตกใจกลัวเมื่อเห็นศัตรูเกา  อยางไรก็ตาม  หญิงสาวก็ซอนความรูสึกเอาไวอยางเต็ม
ความสามารถ แลวกลาวตอนรับ จัดหาอาหารและเหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อ
หลอนดื่มกนิแลวจะจากไป แตกลับไมเปนเชนนั้น 

 
ฉบับแปลแกไข ขณะทีแ่กใกลจะถึงบาน ก็รูสึกใจฝอเล็กนอย เพราะรูวาภรรยาจะตองโกรธแคไหน  

หลอนจะดาวาแกยังไงที่หายไป แลวมันกแ็ยกวาทีแ่กคาดไวซะอกี แต
ประสบการณอันยาวนาน สอนแกวาปลอยใหหลอนโมโหไป แลวไมตองพูดอะไร
ทั้งสิ้น แกจดุกลองยาสูบ และรอจนภรรยาเหนื่อยไปเอง แตหลอนกย็ังโมโหตอ 
และดูเหมือนจะไมยอมหยดุ จนเมื่อสามีดทูาวาจะลืมวามีหลอนอยู  และไดดึงเอา
หีบออกมาจากเสื้อคลุมแลวเปดออก 

  โอ! มีอะไรบางอยางสวางวาบเขาตา มีทองและหินลํ้าคากองอยูบนฝาหีบ   
สองแสงวิบวบัอยูในแสงอาทิตย 

เมื่อเห็นสิ่งอัศจรรยนั้น เสยีงที่บนก็หยุดลง  หลอนกาวเขาไปใกล ดึงดัน
กอบเอากอนทีใ่หญและมีคาที่สุดดวยความโลภ จากนัน้ ก็พูดจาออนหวานและ
ขอรองอยางสุภาพ ใหแกเลาวาไปไหนมาเมื่อเย็น แลวทํายังไงถึงรํ่ารวยไดแบบไม
นาเชื่อ   

ดังนั้น ชายชราจงึเลาเรื่องทั้งหมดใหฟง หลอนฟงดวยความทึ่ง จนถึงตอน
ที่ เขาเลือกระหวางหีบสองใบ หลอนจึงหลุดคําพูดแยๆ ออกมาอีก ดาแกวาโงที่
เลือกหีบใบเลก็มา แลวถามเซาซี้ไมยอมเลิก  จนสามีอธิบายทางไปบานเจาหญิง
นกกระจอกอยางละเอียด  หลังจากที่ทองจาํทางไวในหวัแลว นางภรรยาก็ใสเสื้อผา
ชุดที่ดีที่สุดออกจากบานไปทันที  ดวยความรีบเรงเหลือเกิน  ทําใหหลอนหลงทาง
หลายครั้ง  และเดนิเตร็ดเตรอยูหลายชัว่โมง สุดทาย ก็ไปถึงบานหลังนอยนัน้ 
หลอนเดินอยางกลาหาญชาญชัยไปที่ประตู แลวเขาไปในหองเสมือนหนึ่งวาเปน
เจาของ และขูใหหญิงสาวตกใจกลัวเมื่อเห็นศัตรูเกา  อยางไรก็ตาม  หญิงสาวก็
ซอนความรูสึกเอาไวอยางเต็มความสามารถ แลวกลาวตอนรับ จัดหาอาหารและ
เหลาหมักมาให  โดยหวังวา เมื่อหลอนดื่มกินแลวจะจากไป แตกลับไมเปนเชนนัน้ 

 
จากตัวอยาง 8 เปนปญหาในการปรับบทดวยวิธีการปรับยอหนา  เนื่องจาก ตนฉบับเปนการ

บรรยายโดยไมมีการยอหนา เมื่อแปลเปนนิทานจะทําใหเนื้อเร่ืองยาว บทแปลไมนาอาน ผูวิจัยจึงได
ปรับบทแปลดวยการยอหนา จากบทพดูหรือขอความที่มีสันธานและคําเชื่อม เพิ่มอีก 2 ยอหนา 
เพื่อใหสบายตาและนาอานมากขึ้น 
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ภายหลังการสอบสารนิพนธผูวิจัย ไดปรับแกไข เพื่อใหบทแปลนาอาน ชวนติดตาม และมี
ความสนุกสนานมากขึ้น ภาษาเปนธรรมชาติ แมวาคําแปลจะไมถูกตองตามความหมายของตนฉบับ
ทั้งหมด แตเนือ้เร่ือง เคาโครงเรื่องยังคงตามตนฉบับ  
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ประวัติของผูเขียนและเรียบเรียงนิทานญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษ 
 

โจแอนนา โคลเกิดวันที ่ 11 กันยายน ค.ศ.1944 ที่เมืองนิวอารค รัฐนิวเจอรซี ประเทศ
สหรัฐอเมริกา  ครอบครัวของเธอเปนชาวสวน ทาํใหเธอชอบปลูกดอกไม จับแมลง และคดิ
จินตนาการในสวน ดวยความสนใจใฝเรียนรูส่ิงตางๆ ทั้งการอาน การศึกษา จงึทําใหเธอเปน
นักเขียนคุณภาพ  เธอเคยสอนหนังสือในโรงเรียนระดบัประถมศึกษาและทํางานใหกับนิตยสารขาว
และดํารงตําแหนงอาวุโสดานหนังสือเดก็อยูหลายป  จนกระทั่ง เร่ิมมีผลงานหนังสือของตนเอง  

ปจจุบันเธออาศัยอยูที่รัฐคอนเนคติคัตกับสามีและลูกสาว และทํางานประจําเปนนักเขียน
หนังสือสําหรับเยาวชน  หนึ่งในหนังสือเด็กที่เธอไดรับรางวัลและทําใหมีช่ือเสียงจากหนงัสือ
จํานวนกวา 12 เร่ือง ไดแก เร่ืองชุด The Magic School Bus รวมถึงเรื่อง Read Aloud Treasury 

and A pocketful of Laughs ที่ไดรวบรวมรวมกับสเตฟานี แคลเมนสัน 

ผลงานอื่นๆ  
A Frog's Body 
Cars and How They Go 
Bony-Legs 
How You Were Born 
The Magic School Bus At the Water Works 
The Magic School Bus Inside the Earth 
The Magic School Bus Lost in the Solar System 
Evolution 
My Puppy is Born 
The Secret Box 
Fun on Wheels 
The Clown-Arounds 
Golly Gump Swallowed a Fly 
The New Baby at Your House 
A Dog's Body 
It's Too Noisy! 
The Missing Tooth 
Buster Cat Goes Out 
Cockroaches 
Plants in Winter 
Fleas 
Dinosaur Story 
Saber-Toothed Tiger and Other Ice-Age Mammals 
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